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PHEFATORT NOTE TO THE FIEST EDITION. 



This brochure owes its origin to the request of a friend 
for a short list of the phrases absolutely necessary for a Visitor 
in Madeira, when giving orders to servants imperfectly 
acquainted with our language. Hence its aim is necessarily 
limited, as it makes no pretension to be a Book of Dialogues 
on aU subjects, or a systematic course of Grammar, or an expe- 
ditious method of acquiring a foreign tongue ; but is simply, 
as its title implies, a Yade-mecum, or Hand-book oi" Colloquial 
Portuguese ;'* so that after a few weeks' study of its contents, 
the Invalid and his family need not be absolutely dimib in 
presence of the domestics, or incapable of exchanging the 
common civilities of life with the natives of his temporary 
country. 

It may be satisfactory to know, that these pages are no re- 
print of existing works ; but have been compiled chiefly from 
the dictation of English friends long resident in Portugal, and 
not only well acquainted with both languages, but with the 
expressions perpetually recurring in domestic life. The Por- 
tuguese part has been most kindly revised by Portuguese 
friends, each in his own peculiar department, and the relative 
value of the idiomatic forms compared by the compiler, so that 
it is hoped no very material error has been allowed to escape ; 
and the Tourist may therefore trust to this little work as an 
unpretending, but faithfrd and comprehensive prompter. The 
translations are not literal; but rather a comparison of the 



vi PEEFA^OHY NOTE. 

phrases a Portuguese and cm Englishman would naturally use 
in parallel circumstances, Nor do these hints supersede the 
necessity of oral instruction ; for, as pronunciation cam/not he 
acquired from printed directions, the Visitor must take at least 
a few lessons fipom a Native Teacher, even if not disposed to go 
through a regular Course of Study. 

It is suggested, that a page or so of the Portuguese should 
be read aloud by Teacher and Pupil, till the pronunciation is 
learned ; that the words and phrases should then be committed 
to memory and repeated next day ^ and that, as soon as pos- 
sible, the stock acquired should be turned to account in boldly 
venturing to speak. 



PEEFATOBT NOTE TO THE SECOND EDITION. 



DuEiNO the five years that have elapsed since the first 
edition was published, the Compiler has availed himself of many 
suggestions for rendering the work more useful. Many im- 
portant additions and corrections have been made; several 
articles have been entirely rewritten ; and the following, amongst 
others, inserted : "Amusements, Custom House, Country Life, 
Domestic Servants, Music, Music Lessons, Post Office, Sick- 



room." 



The Compiler acknowledges with gratitude the valuable 
assistance rendered by Portuguese and English friends in the 
preparation of the following pages. 
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COLLOQUIAL POETUGUESE; 

WORDS AND PHEASES OF EVEET-DAY LIFE. 



I. PEONUNCIATIOK 

The Portuguese Language is pronounced nearly as it is 
written, with far fewer anomalies than in French or English. 
Lisbon and Coimbra are considered models of correct Por- 
tuguese, from which every province varies : Li Oporto h and 
V are interchanged, hmho for vinho. In Beira, oi for ow, coive 
for couve. In Madeira (1) changing the vowel sounds hSmem, 
for Jiomemj mem-wie-o for memno, bow^-a for bo-a, ^ou, estoi^, 
etc., rhyming with the English too, instead of so, stow, Zo-ze-ah 
for Zo'Ze, tanho for tenho, m^jcha for mecha, fazcOT for 
fazer, etc. ; (2) transposition of consonants, prove for poire, 
trocida for torcida, iro\ for flor, prantar lor pZantar; (3) 
omission, ^ta for estd, minha for minh<w, cavall for cavallo ; 
(4) final s like sh in dash, instead of like s in pleasure. These 
are the chief faults to be avoided by the student ; in grammar ^ 
even the peasants are accurate compared with the same class 
in other countries. 

The accents used throughout these pages are merely to guide 
the learner ; to show not only where the stress falls, but the 
Jcind of sound the accented vowel takes. Thev are, of course, 
not to he copied in writing, except where agreemg with the fol- 
lowing rules: — 

1. The acute accent is used (1) to strengthen the sound 
cha, caff6, fe, rape, ate, etc. ; (2) to distinguish words e.g. d, 
"to tJie,^^ from a, to, or a, the ; da, "gives,^* from da, of the; 
e "«>," from e, and; estd, ^* is," from esta, this; continua, 



*' continual f^^ from continua, " continues ;" cliegdra, " Z^at? ar- 
rived,"*^ from chegard, " t6'z7Z arrive;^^ nos, " w*," from was, " ttje." 

2. The circumflex accent is used (1) to soften the sound 
ve, le, cor, torp6r, dores ; (2) to separate, as if diaeresis, voo, 
s6a ; (3) in contractions, tea for teia, ama-lo for amar-lo, ve-lo, 
feri-lo, p6-lo, etc. ; (4) to distinguish words, choro^ '^ Iweep,^^ 
choro, ^''loeepiiig ;" fora, " out,^^ fora, " Iliad gone ;" gosto^ " I 
like" gostOy "pleasure;^* olho, ^^ Ilook,^^ olho, **^ye;" sede, 
^^ seat,'' sede, ^^ thirst ;^* avo, "grandfather''; avo, ^^ grand- 
Tnother." 

3. The til ("") marks the nasal sounds, especially where m or 
n is suppressed, Id, magd, sdo, tostad, ca^itaes opinioes, etc. 
JPao is "bread," "but ^ao is "stick;" mao " hand,*' tjioo 
*^bad;" nao, ^^ not^' ndo,"ship," 

4. The cedilha (,), like the cedille in Prench, softens the 
letter, cdga, dgo, cabegudo. 

In the article, -a takes the acute accent when it is a con- 
traction for a, ^^the," and a, " to,'^ as if a + «=a -so a* for a + as, 
Nouns are distinguished from their cognate verbs by the accent, 
generally the ' , but sometimes the '^ : empre^, " emploi/- 
ment," emprego, ^* I emplog ;'* pronunceb, ^^ pronounces," pro- 
ni^ncia, "pronunciation." Adjectives accentuate some feminine 
forms, ma, sd, Christd, vda; and both nouns and adjectives 
modify the sound {as if the accent were changed) in certain 
words : e.g., ovo, ovos, as if written ovo, dvos ; so genero^o, 
generdsa, geneTosos, generdsas, oso, with the o soft, the others 
hard, as if dsa, dsos, dsas. Verbs change the accent thus: 
gostar, " to like," gosto, " I like ;" but the accent mark is not 
used in print except when a noun resembles the verb, as in this 
case, gusto, to distinguish it from gdsto. 

% 

1. Table op Vowels. 

A, a, obscure, (a in Emma) volta, esto, h6r«, mostarda, btifalo. 
k, long, sharp, (a in cap) cisa, prato, cha, traga," pira, mala. 

d, grave, (a in art) arte, carta, d^r, est(ir, fiatal, locre, \tp. 
k, seminasal, (a in grand) ct^ma, c<^mara, rdmo^ oast^bha. 
a, or a, nasal, (a in baa) la, van, ma9an, c^ncro, xfaicora. 

B. e, obscure, (y in glory) kme, falle, ckme, verdddtf,. h6jd, 611^. 

e, fine, (a in may) m^sa,rede, faz^, de-me, s/de^ i^ixiie^ p^. 
e, broad, (e in thare) pe, id^ caffi?, at/, e^ 1/goa, iiii^ lih. 
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e, nasal, (ai in taint) cont^te, doente, sempre, tempo, gcnte. 
I. i, obscure, (i in rapid) raptdo, avido, dpt^mo, uttl, facjl. 

i, long, (ee in lee) am/go, d/go, fun/1, min^no, estrtbo, per^go. 

i, nasal, (nearly een and ing) v/nho, qmnta, ivni, vxiim^ jnim, 
O. o, obscure, (o in obey) cavaUo, fdmo, cdpo, 6v<?s, livro, sacco. 

6, hard, (aw in caw) cSpo, oVos, botas, porta, melhor, volte. 

6, soft, (o in bone) mo(^o, ovo, morto, t^rto, favor, conta. 

o, nasal, {nearly o in foam) pombo, tombo, prompto (French 
on), horn, 8om, torn, com. 
U. u, obscure, (ii in hopefe^l) c«^lpavel, ttimwlo, bre^tdl, bwscar. 

11, long, (oo in hoot) frwta, st^mo, virtwde, azwl, wvas, brz^to. 

u, nasal, (oo in boom) chwmbo, mund.o, ft^ncho (like French 
ou-n). 
Y. y, long, (ee in f(9cl) asilo (a-zcel-oo) c^nico, s^llaba,S7^mbolo. 

y, short, c, dynasto (dc-nast-6o) tyranno, syst^ma. 

2. Table or DipnTnoNas, Peopek and Impkopee. 

Long ae, (like ie) in ties, caes (kiez), officials, casti9aes. 

Sbiy. (imp.) ah-ce, paiz (pah-eez), par^eso, razz, vamhsi, aiada. 
ja,\, (likeyinby)pai (p^e),sam, cambraia, caixa, fa/a, gdidlsL. 
ao, (imp.) ah-aw, chaos (kah-oss). 
ao, (nearly ow in "pow) pao (pah-o6), ao, moo, grao, calhoo. 

(kiil-yoio), bacalhao, 
au, (nearly a/i-oo paul) (j^dh-ooV), duto, cduto, applawso (oop- 

plawz-o6). 
au, (nearly ah-oo) saude (sah-oo-d^), alatide, at^wde. 
ay, (like ah-yee) ayahs (i-yS,zh). 

ea, (like ay-ah) avea (av-a-yah), gelea, semea, halea, -prea, 
eao, (like yowng) leao (le-owng), cameleao, pedo, 
ei, (nearly ay-ee) pap6is (papc^z), cruezs, pass^ie, pastets, 

ann^s. 
Long ei, (nearly ay* in lay) lei (lay-ee), leite (between 

liyht and late), cadcVra, chcjro, correio, ameixa. 
eia, (like cad^ia) (kad-a-yah), laeia, alheia, aveia, 
^, (nearly ^-oo) c^o (seh-6o), chapeo, manteo, ilheo (Sel- 

yow). 
So, (like ay-oo) LycSo (LeS-say-oo), plebeo, perigeo, philiat^e?, " 

spondeo, sand^, d^. 
Au, (nearly ay-oo) sen (say-6o), teu, deu, leu. 

* Between i in light and a in late, as the Scotch pronoimee n^ht. 



ia, (like ee-ah) seriaa (so-rce-ah), fana, pagar*«, Malvas^<3', 

freguezilor, fancarzV, liv^a^^flr. 
io, (nearly ee-oo) no (ree-6o), frto, fer/o, hrw, mdw, bugw?. 
io, (nearly ee-oo) collegio (kul-eh-zhee-6o), dominio, re* 

fugio, sac^ific^o, predto, prem^'o, sabio, gamo. 
oa, (nearly o-ah) boa (b5-iih), capito^, pessc>«, lago«, Lisbon', 
oe, (like oo-eli) poeta (p6o-eh-tah), poema, poetica, oeste, 

oesRoroeste, moeda. 
6e, (like oo-enhg) poe (poo-enbg), dispoe. 
oe, (nearly oy, in boy) doe (doy), herJ^, moe, destroy, lenqoes^ 

f&roea, socs. 
oe, (like o6-ay) aloe (al-oo-ay), ahoe. 
oe, (like oo-engh) poe (poo-engh), dispoe, po^m. 
01, (nearly oy) moio (moy-oo), appofo, po7o. 
oi, (nearly 6-ee) boi (boo-ee), foi, pojs, caitado, dois, noitey 

foice (foo-ees). 
oi, (like o6-ec) moldo (mo6-ec-doo). 
Tie, algifem. (al-gheng). 



3. Table op CoNso:ifANTS. 

b, f, k, 1, m, n, p, t, v, z, y, are pronounced as in English. 

c, hard before a, o, u, casa, cobre, cubo ; soft before cego, 
cima ; 9 like s, cabe9a ; ch, like sh, vulgacho, macho. 

g, hard before a, o, u, gala, g6rdo, gurgtilho ; soft before 
e, i (like zh), gelo, giesta. 

d, softer than in English, inclining to th. Levatha for 
Levada is a vulgarism. 

gn, liquid, siywor, pro. seen-yore ; distinct, diywo, pro. deeg- 
noo. 

gu, like gw before a, guarda, pro. gwardah ; like gh before 
e, and i guerra, guia. 

h, always silent ; Ih and nh are liquid, milho (meel-yoo), 
rainha (ra-cGn-yah). 

j, like zh, or French j, jardim, joelho, juiz, jdsto. 

qu, like kw before a, o, quanto, quote ; like k before e, i, 
querido, quinta. 

r, very rough, especially beginning a syllable, ratao, h6nra, 
rainha. 

s, hard, beginning a word, sabSo ; soft in the middle, c&sa ; 
lilve Trench j in the end, adeos. 



X, like X, sexo, annexo ; like ss, auxilio ; like sli, xdfre, 
<leixar, quoixa. 

Obs. 1. These tables should be carefully read over with a 
native teacher, whose pronunciation is pure. The nasal sounds 
reqtiire great attention, also the liquids. Yery few letters are 
silent : h always is ; c, occasionally, e.g., before t, acto, victima, 
etc. ; m in columna, somno, etc. ; p in prompto, pro. pronetoo, 
etc. ' 

Obs. 2. In learning pronunciation, let the teacher read 

^rst, and the pupil imitate, sentence by sentence. If the 

pupil reads first, the probability is, that the teacher will be 

too polite to check every error, and hence bad habits will 

be acquired, impossible to eradicate. 

Obs. 3. Copy twenty lines of Portuguese daily, and after- 
wards write the same twenty lines Irom the JPortugv^se 
teacher's dictation. 



II. WOEDS AND PHEASES POE IMMEDIATE USB. 



A.sJc, 

Bring. 

Cover. 

Come here. 

Do this. 

Don't do this. 

Deliver this, 

Fetch me. 

€Hve tne. 

Go directly. 

Go away. 

€h and see. 

Mold the horse. 

Knock at the door. 

Lend tne. 

Let it alone. 

Let go. 

Look here. 

Make haste. 



pro. 



Pergtinte 

Traga 

Tape 

Venha ca 

Pa9a isto 

Nao fa9a isto 

Entregue isto 

Va buscar me 

De me 

Va ja 

Va se embora 

Va ver 

Pegue no cavallo „ 

Batte na porta 

Empreste me 

Deixe estar 

Largue 

Olhe ^ 

De pressa 









Pirgount.* 

Traggah. 

Tahp. 

Venyah-cah. 

Passa-eeshtoo. 

Nowng fassa eeshtoo. 

Intrehgue eeshtoo. 

Vah-boosh-kdr-me. • 

Day-mc. 

Van-jah. 

Vah sim-bore-ah. 

Vah-vayre. 

Peg-noo-cavaUoo. . 

Baht-a-na-pawrt-ah. 

Imprehst-c-me. 

Deish-cst-ahr. 

Lahrgue. 

OU-ye. 

Dip-rehss-ah, 



* Lay tbfi eri^eBS on the syllable "with the long mark — or acute accent 
^nd pronounce tiie other syllables short. 
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Not 80. 


Nao assim 


)> 


Xow risseeng. 


Open the door. 


Abra a pdrte 


>j 


A'hb-Ki-a pawTt-ah» 


JPut. 


Ponha 


>> 


Poon-yah. 


JPIease, 


J^'a9a favor 


J) 


Passah favolir. 


Minq, 


Toque 


5> 


Tawk. 


Stop. 


Espere 


J> 


I'sh-pare. 


Take. 


Love 


?J 


Leh-ve. 


Tell 1dm to come. 


SDiga llie que 
\ veiilia. 


5> 


c Dcegril-yo-ke-ven- 
i yah. 


Wait here. 


Espere aqui 


5> 


I'sh-pfuiirdkce. 


I leant. 


Quero 


JJ 


Care-oo. 


I donH leant. 


Nao quero 


?> 


Nowng care-oo. 


Oood. 


Bom, boa (/.) 


» 


Bonkg,* bo-all. 


Bad. 


Mao, ma 


JJ 


Mah-oo-mah. 


Great, 


G-rande 


i» 


Grend. 


Little. 


Pequeno, pequena,. 


Pik-kchn-noo. 


Yes. 


Sim 


?> 


Seen, see, or sing. 


No. 


ISTao 


J> 


jS"ow, or nowng. 


Breads meat. 


Pao, came 


>> 


Powng, kam-y. 


limine, water. 


Yinho, agua 


?> 


Ycen-yoo, ahg-vrab. 


Money ^ dollar. 


Dinheiro, pataca 


' J> 


Dcen-y ayr-oo, patacca 


JBit, penny. 


Tostao, vintem 


» 


( Tiisb-towng, veen- 
( teng. 


Horse, 7tammocl\ 


Cavallo, rede 


» 


Cri-vall-6o, raydo. 


Man, hwse-hoy. 


( Homem, burri- 
( queirp 


1 


{ O'mmeng boon- 
[ kayr-oo. 


Moad, house. 


Caminlio, casa 


9) 


Ka-meen-y59,cabz-ali , 


Street, chemist* s. 


Eua, botica 


9) 


Eoo-ah, bopt-eek-ali. 


Dear, cheap. 


Caro, banito 


» 


Kah-roo, bar-aht-oo. 


« 


Nearly the French sound, but softer. 



in. ESSENTIAL GEAMMATICAL FOBMS. 



The. 
Of the. 
To the. 
In the. 
By the, 
A, an. Some. 



O, a, os^ as. 

Do, da, dos, das. 

Ac, a, aos, ds. '. '/" • 

No, na, nos, nas. * ;' ' 

Pelo, pela, pelos, pelag, . ^^ ',.. 

TJm, tima. TTus, timas. ' . 



Of a. 

To a. 

Horse, Jiorses. 

Man, men. 

I*aper, papers. 

Can dies tick, can dJestichs, 

Light, lights. 

Dog, dogs ; loaf, loaves, 

Testoon, testoons. 

Good. 

Bad. 

Good, letter, lest. 

JBad, icorse, worst. 

Great, greater, greatest. 

Little,"less, least. ^ 

Much, more, most. 

Very good, excellent, 

I, me. For, to, irithout me. 

I£e, she, than (m.), them (L) 

2Lg, mine. 

Their (used for gour.) 

This, these. 

That, those. 

That (in the sense of ^' yon.^^) 

This, that, that (remote.) 

Who, tchich, what. 

iVho? tvhich? what? 

Such, other, each, all, everyone, 



none, some. 



So mu4;h, as much. 

One; two. 

Three, four, five, sir. 

Seven, eight, nine, ten. 

Eleven, twelve, thirteen. 

lam, he is, they are, 

I was, she was, tJtey were, 

J have been, he has — they, 
■ I shall he, he — they. 

lb he, being, been, 

lam, he is, they are. 
'■ IkoOB, he toae^ they were. 
.! Iwhall be,he^tl^. 



D'tim, d'lima. 

A um, a uma. 

Cavallo, cavdllo*. 

13.6mem, hdmens, 

Pape7, papefttf. 

Castipa^, caaiAgdes. 

Luz, luzes, 

Cao, csics ; pao, pae*. 

Tostao, tostoe^. 

Bom, boa ; bons, boas. 

Mao,'ina ; macs, mas. 

Bom, melhor, o melhor. 

Mao, peidr, o pei6r. 

Grande, maior, o maidr. 

Pequeno, menor, o mcnor, 

Muito, mais, o mais. 

Muito bom, optimo. 

Eu, me. Para, a, sem mim. 

Elle, ella, 611es, ellas. 

Meu, minha ; meus minhas. 

Seu, sua, seus, sdas. 

Est-e, -a, -es, -as. 

Ess-e, -a, -es, -as. 

Aquell-e, -a, -es, -as. 

Isto, isso, aquillo. 

Que, quo (or qual), o que. 

Quem ? que ? o que ? 

Tal, outro, cada, todo, c^Ula, 

um, nenhum, algum. 
Tanto, quanto. 
TJm, uma ; dois, d6us. 
Tr^s, quatro, cinco, seis, 
Sete, olto, novo, dez. 
Onze, doze, treze, etc. 
Eu s6u, elle e, elles sao. 
E'ra, ella era, erao. 
Etii, foi, forao. 
Serei, seni, serao. 
Ser, sendo, sido ; 
Estou, esta, estao. 
Estive; esteve; estiv^ySo. 
Estarei, estara ; estarao. 
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?> 



open, 
achnit. 



To he, heing, been. 
I have, he has, they have, 
I had, he had, they had. 
I shall have, he — they. 
To have, having, had. 
I speaJc, spoke, shall speaJc. 
I find, found, „ find. 
I eat, ate, „ eat. 

I drinJc, drank, „ drink. 
J open, opened, 
I admit, -ed, 
J place, placed, ,, place. 
I ask, asked, „ ask. 
Ihring, hrought, „ hring. 
I believe, -ed, „ believe, 
I can, could, „ be able. 
I come, came, „ come. 
I give, gave, „ give. 

J go, went, „ go. 

I go out, ivent, „ go. 
I know, knew, „ knoiv. 
I make, made, „ make, 
I read, read, „ read. 
I say, said, „ say. 

J see, saiv, „ see. 

I remain, -ed, „ remain. 
Hose, lost, „ lose. 

I leant, wanted, „ want. 
I leave, left, „ leave. 

I deliver, -ed, „ deliver. 
I arrive, arrived, „ arrive. 
I call, called, „ call. 
I do not speak, want. 
Ask, bring, come, come up. 
Give, go, go out, put, read. 
Say or tell, see, stay. 
. I>orCt ask, bring, come. 
I>on^t do, stay, tvait. 
Speaks, spoke, will speak. 
JEats, ate, „ eat. 

lie opens, opened, „ open. 
AskSy brings, believes, can. 



Estar, estando, estado. 
Tenho, tern ; teem. 
Tinha, tive ; teve ; tiverao. 
Terei, tera ; terao. 
Ter, tendo, tido. 
Pallo, fallei, fallarei. 
A'clio, achei, acharei. 
Como, comi, comerei. 
Bebo, bebi, beberei. 
A'bro, abri, abrirei. 
Admitto, -ti, admittirei. 
Ponbo, puz, porei. 
Pe90, pedi, pedirei. 
Trago, trouxe, trarei. 
Creio, eri, crerei. 
Posso, pude, poderei. 
Yenbo, vim, virei. 
D6u, dei, darei. 
You, fiii, irei. 
Saio, sahi, sabirei. 
Sei, soube, saberei. 
Pa90, fiz, farei. 
Leio, li, lerei. 
Digo, disse, direi. 
Yejo, vi, verei. 
Pico, fiqu^i, ficarei. 
Perco, perdi, perderei. 
Quero, quiz, quererei. 
Deixo, deixei, deixarei. 
Entrego, -guei, entregarei. 
Chego, cheguei, chegarei. 
Chamo, cbamei, cbamarei. 
Nao fallo, nao quero. 
Pe9a, traga, venba, siiba. 
De, va, saia, p6nha, leia. 
Diga, veja, iique. 
Nao pe9a, traga, venba. 
Nao la9a, fique, espere. 
Palla, faUou, fallara. ^ 
Come, comeo, comera. 
A 'bre, abrio, abrira. 
Pede, traz, cre, pdde. 
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f, reads, says, sees, 

lot spealc, come, etc, 

'le sjpeak ? — know ? 

he gone, Irought, cane, 

n, done, seen ? 

(inds, arrives, asks, comes, 

\gs, gives, goes, knows, 

r, remains, does, likes, can, 

sfine weather, 

is at Jiome. 

lie, you) have time. 

re ? Is there not ? 

ns, — It is raining. 

H tell, go, speak, give, 

e, do, ask, etc. 

e, inquire, tell. 

I to dine, go, speak, 

t him to come, go, 

t icish to ride, 

t wish gou to come, 

3 loalk up, 

3 give me. 

d get me a horse, 

lag go, take away, 

lust go, come, 

^or the men. 

t go, say, dismount. 



Eaz, le, diz, ve. 

Nao falla, nao vem, etc. 

Falla? sabe? 

Ja foi, trduxe, veio, 

deo, f^z, vio ? 
Se * acbar, chegar, pedir, vier, 

trouxer, der, ir, souber, dis- 

ser, ficar, fizer, quizer, puder. 
Se estiver bom tempo. 
Se Snr. estiver em casa. 
Se tiver, logar. 
Ha? nao ha? 
Chdve, — Eata chovendo. 
Nao p6sso dizer, ir, fallar, dar, 

vir, fazer, pedir, etc. 
Vou V^r — saber, dizer. 
Quero jantar, ir, fallar. 
Quero que v6nha, va. 
ISTao quero montar. 
Nao quero que venha. 
!Fa9a fav6r de subir. 
Pa9a favor de me dar. 
Va me buscar um cavallo. 
Pdde ir, tirar. 
E preciso que va, venba. 
Mande buscar os homens. 
Hei-de ir, dizer, apear-me. 



IV. LIST OF A EEW OF THE VEEBS IN 
MOST COMMON USE. 

r, cover, wrap up ; choke, Afastar, put away, send off, 

ther. drive off, 

;r, end, finish, put an end, Ajudar, help, aid, assist, en- 

courage, 

;ar, accept, admit, receive. Aju8tiv,fia: price, hargain,settle, 
ler, kindle, light, set on fire, adjust. 

itar, believe, give credit to, Alcan9ar, catch up to, attain, 
^edit, reach. 



* The same form is used for "yow *' or " she.*' 
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Almo9ar, 'breakfast, Deixar, let^ leave, allow, forsaJce, 

Alugar, let for hire; take on Descdiiif^kv, rest, take rest, repose, 

hire, Desconfiar, distrust, suspect, 

Apanhar, gather, phcck, seize, take huff, 

take, Desculpar excuse, pardon, jus- 

AxvQxi]kv, manage, settle, arrange, tify, 

Aumkr, furnish, equip, fit tip, Despedir, dismiss; (-se) take 

Aproinptar, get ready, prepare, leave, 

Assentar, set down, seat, assent, Despejar, empty ; leave void. 

Assistir, to he present, live in, Dizer, say, tell, order. 

help, Dobrar, double ; fold up, bend, 

Bater, heat, knock, thump, Dormir, sleep ; icork sleepily, 

Beber, drink, absorb, imbibe, Empregar, employ, use,malze use 

Botar, throw, cast, pow out; of 

project, Emprestar, lend, entrust to, 

Brigar, quarrel, dispute, scold, ^xm^-^T, fill, fill a post, fulfill, 

Brincar, play, joke, trifle, sport, Encommendar, order, bespeak. 

^M^ckr, fetch, seek, go and get, Enganar, cheat, deceive, beguile, 

Calar, be silent, conceal, omit, Ensinar, teach, instruct, show, 

Caminliar, set out, start, go, Entregar, deliver, give, give to, 

travel, Entender, understand, compre* 

Can9ar, tire, toeary, fatigue, hend. 

Cantar, sing, chant, crow, Envergoiiliar-sede,3foJe«5Afl^?iec? 

Chamar, call, call for, send for. of 

Chegar, arrive at, bring near, 'EiDXug6T,dry,dryup,air,ivipetip>, 

Chorar, tveep, lament, deplore, Escrever, ivrite ; trace, make 

Chover, o^ain. figures, 

Come9ar, begin, commence, "E&c^ec^v, forget, neglect. 

Comer, eat; spend, waste; take l^stimsLr,tobeglad;esteem,value, 

(chess). Eiqplicar, explain, make clear. 

Comprdr, huAf, purchase, Eallar, specbk, pronounce, 

Coiicertar,^w^ in order, repair, Eechar, shut, close, shut up, lock, 

mend, Eazer, make, do, create, form, 

Conhecer, know, to he ac- Eicar, remain, be left, be, stay, 

quainted with, Eingir, feign, pretend, make 

Contar, count, relate, estimate, believe, 

Corr^r, rim, make haste, flow. T'u^,flee, go off, rim away. 

Cortar, cut, cleave, carve, Eurtar, steal, thieve, rob, 

Custar, cost; to be hard to do ; Ganbar, gain, earn, obtain. 

eatise loss. Gastar, spoil, spend,waste, 

Dar, give ; produce ; strike. Grosta.T,Uke,befondof, 

Deitar, throw, cast; (se) lie Govemar, m^mage, govern, su- 

down/ put. jaerinteuc?. 
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, enjoy, possess, Perguntar, inquire, ash, ques* 

*, have, possess, tion, 

tunar, t^aze, sue, press, Pesar, iveigJi, ponder, 

modar, disturb, trouble. Vezkv, grieve, vex. 

ar, recommend, indicate, Pizar, huH, tvound, 

ir, inquire, ash about, P6r, put, place, 

?, dine, dine on. Procurar, seeTc, look for; call 

, play. on, visit, 

% Judge, think, suppose. Vuxar, pull, draiv, drag, tu^, 

r, let go, loosen, leave, Quebrar, break ; fail. 

Queimar, burn, consume; de- 

, waah, clean, clear off. stroy, 

tdr,left,raise(j^Q),getup, QneTer, want, be loilling ; love, 
, take to, carry, bear ; Queixar -se de, complain of, 

*ge. !Baiyar, rage, scold; enrage, 

ead ; lecture, Easgar, tear, break, rend,^ 

ir, send, order, command, Receber, receive, accept, 

, kill ; quench; satisfy, 'Rej^etir, repeat, return. 

r, lie, tell falsehood, Responder, reply, respond, 

r 2nct, put into, place, Sablr, know, knoio of; taste, 

V, h uy, purchase, Sahir, go xmt^ - 

er, merit, deserve, Se\[iv,seal, stamp; saddle; close, 

rar, mix, blend, mingle, Socegar, calm, appease, rest, 

r, wet, moisten. Sivjar, dirty, spoil. 

r, mount, ascend, rise, Supp6r, suppose, imagine, 

r, lite, lodge. Tapar, cover, stop up, close, 

, live, dwell, grasp, Tardar, tarry; be long; delay. 

ir, show; feign. Temer, fear, dread. 

\ change, alter, trans- Tirar, take away, remove. 

I. Tomar, take, take away, 

, swim;flotcer, Trabalhar, work, labour. 

?, to be born; spring; rise. Traz^r, bring, fetch, 

cer, obey, yield to. Trocar, change, exchange, 

zer, offer, present, propose. Valer, be of worth; serve, be 

look on, look at, good for, 

hear, listen to, Varrer, stveep, 

pay, reward, recompence. Vender, sell ; betray, 

, pass, live, be ; call at, Ver, see, 

ir, take a walk; walk (a Vestir, dress ; put on. 

e). Vigiar, watch, guard, survey, 

a>sk, demand, ask for, Vir, come, arrive. 

er, perceive, understand. Virdr, turn, turn round, 

, lose, cease to have. Voltar, turn^returu, go liock. 



12 



V. EEQUESTS AND OEDEES. 

Adch'ess it, Ponlia-lhe o sobrescripto. 

Amwer the bell guicTcly. \ ^"f^ promptamSnte ao toque 

^ ^ (^ da campaiima. 

Ash if M. 8. is at home, — Pergiiiite se o Snr. S. esta em 
if Tie is better, — if the horse casa, — se esta melhor, — se a 
is ready, — if the steamer besta esta "prdmpta, — se o 
has arrived, — if dinner is vapor chegou,— se o jantar 
ready, esta prompto. 

Be Jcind enough to send. Tenha a bonda.de de enviar. 

Be quiet. JBe off. Esteja quieto. Va-se embdra. 

Be still, I say. Socegue, Ihe digo. 

Bring a chair, — your account, — Traga uma cadeira, — a sua c6n- 
— hot p lates, — tea — coffee, — ta, — pratos quentes, — cha, — 
lights, — more woody — coal, caffe, — ^luzes, — ^mais lenha, — 

carvao. 

Call me at six o^clocJc, Chame-me as seis horas. 

Catch hold of this. Pegue nisso. 

Clean the harness. Alunpe os arreios. 

Come hack directly. Yolte ja. 

Co7ne here, — in, — again quicTcly, Yenha ca, — entre, — tome ca ja, 
— up here. — suba. 

Cover the saddle with — Tape a sella com — 

Deliver this card. Entregue este bilhete. 

Bo me the favour to — Ea9arme o obsequio de — 

Bo Trie this favour, Fa^a-me este fav6r. 

BorCt dawdle so. Acabe com isto. 

Borlt forget to pay, Nao se esque9a de pagar. • 

BoTfCt lose a moment, — hv/rry, — Nao perca um instante, — se 
he afraid, — he frightened, — go apr^sse, — se assuste, — ^tenha 
so fast, — let him d/rinlc, — do medo, — ^va tao depressa, — Ihe 
that, de de beber, — fa9a isto. 

BonH make a noise. Nao fa9a bulha. 

BorCt speak hack. Nao replique. 

Br aw off my hoots, Tire-me as bdtas. 

Bress me quickly. Vista-me, sem tardar. 

JEinpty tJis hasin. Vase a bacia. 

JExcuse me, sir. Disculpe-me, senlidr. 

Bxcuse this trouble. Disctilpe ^ste inc6mmodo. 

^etck me my gloves. Vd buscar as minhas MyfUSk 

■^ill it laith water. "ExvdaarO cotcl 4^a. 
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lucifer quickly, 
le horse ready ^ — dinner as 
I as possihle, — my boots 
ded, — yet out of the way. 

ini an extra feed, — double. 

ne a glass, — a switch, — the 

nye, — your hand. 

nc leave to. 

my regards to. 

'joay, my lads ! 

rectly, — as fast as possible, 

way, — and see, — a/nd ash 

for a light. 

, icine, — bread. 

patience. 

the hindness to. 

me to dress. 

the sail. 

hold on ! 

the horse, — the reins, 

your tongue. 

that door shut. 

the horse quiet. 

fc at the door. 

the horse. 

'■ that to me. 

the letter, 
7ne. 
hen the stirrups, 

9, — the bridleS 

im come in. 

' alone. 

le know, 

le see. 

s dismount. 

s see if it is right. 

s walk faster. 

■ the f re, — the candle. 



Traga um fosforo ja. 

Apr6mpte o cavaUo, — o jantar 
quanto ^ntes, — ^mande con- 
certar as botas, — tire-se, va- 
se embdra. 

De-lhe uma ra9ao acrescentada, 
— dobrada. 

De-me um copo, — uma variiiha, 
— o tr6co, — a sua mao. 

De-me licen9a que.* 

Pa9a-me lembrado a. 

Ptixai rijo, rapazes ! 

Ya ja, — mais depressa que 
possa, — se embdra, — v^r. 
pe9a-lhe uma vela. 

Offere9a o vinho, — o pao. 

Tenha paciencia. 

Tenha a bondade de. 

Ajude-me a vestlr. 

19a a vela. 

Aguente ! pegue ! Segiire ! 

Pegue no eavallo, — nas redeas. 

Calle a bdcca. 

Conserve aquella pdrta fechada. 

Aguente bem p eavallo. 

Bata iia porta. 

Leve o eavallo pela redea. 

Deixe isso por mioha c6nta. 

Deixe a carta. 

Empreste-me. 

P6nha-os estribos mais cum- 
^ridos. 

Largue, — o freio. 

Deixe-o entrar. 

Deixe estar. , 

Pa9a-me saber. 

De-me licen9a que veja. 

Ape^mo-nos, senbdres. 

Vejamos-se esta bem feito. 

Apressemos o passo. 

Accenda lume, — a vela. 



♦ Verb in the subjunctiye. 
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Listen ! Pay attention ! 
Look sharp I Move I 
JLooJc there ! 
Look at this. Look ! 
Lose no time. 
Lower the sail. 

Make haste, — it like thtSj^—this 

into a parcel, — the hath hot- 

ter,. colder, — my bed immC" 

diately. 

Open the door, — the loindow, — 

the letter, — the bottle. 
Order him to come. 
Pardon ! Pardon me ! 
Pay this money. 
Please take this to the post,-'— 
come in, — sit down, — wait, — 
tie up the horse. 
Present my compliments to. 
Put the saddle further back, — 
forward, — the hammock down. 
Put up the awning. 
Put it into the hay. 
Pull harder ! Row harder ! 
Quick, quick ! 
JEtaise it gently, 
jRemove the cover, — cloth, 
Pinse the glasses. 
Ping the bell. 
Pub him down. 

^ee if it is ready, — if there is a 
signal, — if the men are there, 
^end me. Send me them, 
Send them hack soon, 
^endfor it immediately. 
Shorten the stirrups. 
Show me the best you have. 
Show me that hook. 
Shut the door,— the window. 
Speak louder, — not so loud, — 
lower, — not so low, — more 
slowlr^, — Tnore clearly. 
S/ay ififl ^e comes. 



Esctite ! 

Avie-se ! M6va-se ! 
V^jala! 

Olne para isto. Olhe ! 
Nao perca tempo. 
Arrie a vela. 

Avie d'ahi, — £3,93-0 como isto, — 

disto um embrulho, — obanho 

mais quente, mais Mo, — a 

minha cama ja. 

Abra a porta, — a janella,— 

a carta, — a garrafa. 
IVOnde que elle vdnha. 
Perdao! Perdoe-me! 
Pague este dinheiro. 
!Fa9a favor de levar isto ao 
correio, — entrar, — assentar- 
se, — esperar, amarrar a b^sta. 
ra9a OS meus comprimentosa. 
Ponha a sella mais atras, — 
adiante, — a rede no chSo, 
Arms tdldo. 
Metta o no sacco. 
Ptixem mais de rijo. 
Ja, ja. De pressa ! 
Levante-a devagarinho. 
Tire a tampa, — toalha. 
Lave OS copos. 
Toque a campainba. 
Esfregue o cavallo. 
Veja se esta prompto — se ha 
signal — se ja estao oshdmens. 
Mande-me. Mande m'os. 
Mande-os cedo. 
Mande buscal-o ja. 
Encurte os estribos. - 
M6stre-me o melhdr q tiver. 
M6stre-me esse livro. 
Feche a pdrta, a janella. 
Falle mais alto, — nao tao dito, — . 
mais baixo, — naotaobaaxo^ — 
mais devagar, — mais dire. 
Eap6re que elle venba. 
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Stop. Stop a little. Pare. Espere um pouco. 

Stop if you please. Tenha a bondade de parar. 

Stop at the reading-rooms. Pare ao gabin^te de leitiira. 

Strike a light. Eere lume. 

TaTce this away^ — down the awn' Tire isto, — tire o toldo. Leve 
mg. Take this letter to Mr. esta carta a casa do Snr. S. 
S's. " Take awa/y'''* — tlie tea- Levante a m^sa. Leve o 
pot. btile. 

Take care I Look out ! Tenha sentido ! T6me cuidado. 

Take the right Jumd, — the left. Tome a mao direita, — esquerda. 

Take it vp stairs^ — down. Leve-o para cima, — ^para bi^ixo. 

Take the horse to the fa/rrier^ — Leve-o cavallo ao ferrador, para 
to the stable. aestrebaria,* cavalhari9a. - 

Take hold of my hand. Tome a minha mao. 

Tell hifii to come up, — come, — Diga-lhe que stiba, — venlia, — 
come in, — go out, — go away, entre, — saia, — se va embora, 
— come to-morrow. — yenha amanha. 

Tell him that lam ill, — busy, — . Diga-lhe que est6u doente, — 
tired, — have com'pany, — to occupado, — cansjldo, — tenho 
tcait for an answer, — not to pessdas de fora, — espere pela 
wait, — Itoa/nt to speak to him. resposta, — nao espere, — 

quero fallar com elle. 

Tell the servant to come. Diga ao criado que venha. 

Tighten the girths. Aperte as cilhas. 

Trim the boat. Compasse o barco. 

Turn. Turn back. Tie it. Vire. Volte. Amarre-o. 

Wait for me here. Espere aqui por mim. 

Walk slowly, — quickly. Ande devagar, — depressa. 

Walk him up and down. Passeie a besta. 

Waken us early. Acorde-nos cedo. 

* Estrebaria is strictly a place for stiiTups, but is used provincially for 
a stable. CayaUiari9a is more correct. 
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Listen ! iPay attention ! 
Look sharp ! Move ! 
Look there f 
Look at this. Look ! 
Lose no time. 
Lower the sail. 

Make haste y — it like this, — this 
into a parcel, — the hath hot- 
ter,, colder, — m^ bed imme* 
diately. 
Open the door, — the window, — 

the letter, — the hottle. 
Order him to come. 
Pardon ! Pardon me ! 
JPay this money. 
Please take this to the post,-*— 
come in, — sit down, — wait, — 
tie up the horse. 
Present my compliments to. 
Put the saddle further hack,-'— 
forward, — the hammock down. 
Put up the awning. 
Put it into the hag. 
Pull harder ! Bow harder ! 
Quick, quick ! 
JEtaise it gently. 
Pemove the cover, — cloth. 
Pinse the glasses. 
Pi/ng the hell. 
Puh him down. 

Bee if it is ready, — if there is a 
signal, — if the men are there. 
Send me. Send me them. 
Send them hack soon. 
Send for it immediately. 
Shorten the stirrups. 
Show me the hest you have. 
Show me that hook. 
Shut the doory'—the toindow. 
Speak louder, — not so loud, — 
lower, — not so low, — more 
slowly, — 7nore clearly, 
^^a^ ^ifl ke comes. 



Escute ! 

Avie-se ! M6va-se ! 
Vejala! 

Olhe para isto. Olhe ! 
Nao perca tempo. 
Arrie a vela. 

Avie d'ahi, — fa9a-o como isto, — 

disto um embrulho, — ob^ho 

mais quente, mais Mo, — a 

miuba cama ja. 

Abra a porta, — a janella, — 

a carta, — a garrafa. 
Mande que elle vdnha. 
Perdao! Perdoe-me! 
Pague este dinh^iro. 
!Fa9a fav6r de levar isto ao 
correio, — entrar, — assentar- 
se, — esperar, amarrarabesta. 
Pa9a OS mens comprimentosa. 
Ponha a sella mais atras, — 
adiante, — a rede no cblo, 
Arme o toldo. 
Metta o no sacco. 
Piixem mais de rijo. 
Ja, ja. De pressa ! 
Levante-a devagarinho. 
Tire a tampa, — toalha. 
Lave OS copos. 
Toque a campainba. 
Esn*egue o cavallo. 
Veja se esta prompto — se ha 
signal — se ja estao osbomens. 
Mande-me. Mande m'os. 
Mande-os cedo. 
Mande buscal-o ja. 
Encurte os estribos. - 
Mostre-me o melbdr q tiver. 
Mdstre-me esse livro. 
Pecbe a p6rta, a jan^Ua. 
Falle mais alto, — n4o tao dlto, — 
mais baixo, — naotaobdixo, — 
mais devagar, — mais clAro* 
Espere que elle venba. 
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Stop. Stop a little. Pare. Espere um pouco. 

Stop if you please, Tenha a bondade de parar. 

Stop at the readin^-romns. Pare ao gabinete de leitura. 

StHJce a light, Pere lume. 

Take this aivay, — doion the aum' Tire isto, — tire o t61do. Leve 
ing. Take this letter to Mr, esta carta a casa do Snr. S. 
S^s, " TaJce away^^ — the tea- Levante a m^aa. Leve o 
pot. btile. 

Take care ! Look out ! Tenha sentido ! Tome cuidado. 

Take the right hand, — the left, T6me a mao direita, — esquerda. 

Take it vp stairs, — down, Leve-o para cima, — ^para baixo. 

Take the horse to the farrier ^ — Leve-o cavallo ao ferrador, para 
to the stable, aestrebaria,* cavalhari9a. - 

Take hold of my hand. Tome a minha mao. 

Tell him to come up, — come, — Diga-lhe que stiba, — venlia, — 
come in, — go out, — go away, entre, — saia, — se va embora, 
— come to-morrow. — venha amanha. 

Tell him that lam ill, — hmy, — - Diga-lhe que estou doente, — 
tired, — have coiripany, — to occupado, — cansado, — tenho 
wait for a/n answer, — not to pessoas de fora, — espere pela 
wait, — Itoa/nt to speak to him, resposta, — nao espere, — 

quero fallar com elle. 

Tell the servant to come. Diga ao criado que venha. 

Tighten the girths, Aperte as cilhas. 

Trim the boat, Compasse o barco. 

Turn. Turn hack. Tie it, Vire. Volte. Amarre-o. 
Wait for me here. Espere aqui por mim. 

Walk slowly, — quickly, Ande devagar, — depressa. 

Walk him up and down, Passeie a besta. 

Waken us early, Acorde-nos cedo. 

* Estrebaria is strictly a place for stiiTups, but is used provinciafly for 
a ftahle, CayaUiari9a is more correct. 
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VI. QUESTIONS.* 

Are you ready ^ — ill^ — tired? Esta prompto, — doente, — can- 

sado? 

Are you hungry, — thirsty, — Temfdme, — sede, — ^Mo, — calor, 

cold, — Twt, — in a hv/rry ? — pressa ? 

Are the heds made ? As camas estao ja feitas ? 

Are they good ? — had ? Sao ellas boas ? — mas ? 

Cam, you read, — write ? Sabe ler ? — escrever ? 

Ca/ti you lend me ? Pdde emprestar-me ? 

Can you tell me where he lives ? Pode dizer-me onde mora ? 

Can I see him ? Poderei fallar com elle ? 

Do you speah JSnglish, — under- Ealla ingl^z ? Entende-me ? 

stand me, — want amy thing, — Quer algtima c6j^a ? — quer 

want him to come, — hnow that que elle venba ? — conh^ce 

gentleman, — hear me, — know aquelle senh6r P^-entende- 

tvhat is the price ? me ? — Sabe qual e o pre9o ? 

Does Mr, S. live here ? M6ra aqui o Snr. S. ? 

Does Mrs. H. live in this street? A Senh6ra B». m6ra nesta rua ? 

Does the packet sail at 4i? O paquete saira as 4 horas ? 

Does the horse kick, — shy, — O cavallo attira, — espanta-se, — 

rear ? empina-se ? 

DorCt you speak Portuguese ? Nao falla portuguez ? 

DorCt you remember ? Nao se lembra ? 

For what reason ? Por que motivo ? 

How do you like the coffee ? Que tal acha o caffe ? 

Sow far is it to Camacha, — is Que distancia vai d'aqui £ 

your brother, — is all the fa- Camacha? — Como esta s^u 

mily, — do you do, — do you irmao, — esta toda a familia, — 

like this, — can that he, — do esta vm. — g6sta vm. disto, — 

you know ? p6de ser isso, — o sabe ? 

Sow much is this, — do you ask Quanto e isto, — pede por isto, — 

for this, — do we owe,-^an hour devemos, — ^porhora, — se paga 

— is to pay, — is this worth ? val isto ? 

Sow m^ny leagues to Saint Quantas legoas d'aqui a St. 

Anne's ? Anna ? 

Sow many vintens in a dollar ? Quantos vintens tern uma 

pataca ? 

* There is no peculiar interrogative form in Portuguese. "Estd pr6mpto" 
may mean "He is ready," or, "Is he ready,?" according to the tone of 
voice. 
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How many daps* passdpe ? Qu&ntos dias de TiAgem P 

How ma/ny baskets for half -a Quantos c^stos por s^is tos- 

crown ? toes ? 

Has any one called f any letter Esteve aqui alguem ? T^io al- 

eome dv/nng my absence f guma carta dar^te a minha 

ausencia ? 
Have you nails, — letter pdper, Tern cravos,* — pap^l p^ra c4r- 

— silver^ — copper, — change? tas, — prdta, — c6bre, — tr6co ? 
Have you breakfasted, — dined, Ja almo^du? Ja iant6u? J4 

— given the horse drink ? deo de bebSr k besta ?t 

Home you done ? Ja acab6u ? 

I9 the road good, — dinner E'b6mocaminbo?Estapr6mpto 

ready? o jantar? 

Is the steamer in, — she in Esta aqui o vap6r ? — k vista ? 

sight, — she at anchor, — Mr, — ancorado ? — o Snl*. O. em 

O. at home, — he lame ? casa ? — cambddo ?tt 

In what street is it ? Em que rua e ? 

May I ask you ? Poder-lhe-h^i perguntdr ? 

May I come in ? Posso entdir ? 

Might I ask you to tell w^ the Queira ter a bondade de ensi- 

way to 8. Martinho ! nat-me o caminho p^ra S. 

Martinho ? 
Shall I go for him ? Irei cham41-o ? 

Shall I pay him what he asks ? Pagar-lhe-h^i o que ^lle me 

p^de ? 
Shall I be able to find the way ? Acharei eu o caminho ? 
Shall we pass through C? Passdmos por C. P 

Should I leave a card / Devolargar[deixar] umbilb4te? 

Should the horse have more Deveria ter o cav^Uo mais 

milho ? milho ? 

Should I take this road ? Devo tomar ^ste caminho ? 

tFken shall we reach Campa- Qu^ndo chegar^mos ao Cam- 

nario, — is the steamer ex^ panario? — se espera o vapor, 

pected, — does the Galgo start, sai o Galgo?— se fecha a 

— does the mail shut ? mala ? 

Where is my hat, — my whip, — Onde esta .0 meu chap^o, — 

i»re you going ? chicote,— vai vm. ? 

Where do you live, — wish to go, Onde m6ra v.s., — qu6r ir, — 

— does he live ? mora ^lle ? 

• Crdvos for horses ; prSgos, nails ; preguinhos, tacks. 
+ Besta is common, but prbvincial. Cavallo is more correct, 
tt Cambddo strictly mesBs twisted, bandy-legged. 
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What is that in Fortu^tiese ? Que ^ iBto em portugu^z ? 

What do you want, — is that for, O que qu6r. Para que e isto 

— is the me of this, — is the — para que s^rve isto? — 

price ? quanto etista? 

What chv/rch is that ? Que igreja e aquella ? 

What do you say ? What ? , Que diz ? C6mo ? 

WTiafs to he done ? O que se ha de fazer ? 

What do you want for him ? Quanto pede v. s. por elle ? 

What is yov/r name ? Co mo se chama ? 

Which is the way, — the shortest Qual e o caminho ? — o camin- 

way ? ho mais curto? 

Which way am I to go, — way Por 6nde Be vai ? Para que 

shall I take ? parte devo tomar ? 

Which is the shortest cut ? Por onde se vai maia br^ve ? 

What o'clock is it ? Que hdras sao ? 

What does this mean ? Que qu6r dizer isto ? 

Who is there, — is it, — knows, — Quem esta ahi ? — e, — sabe, — 

can tell, — told you so ? p6de saber, — Ihe disse isto ? 

Who knocks, — rings, — speaks, Quem bate, t6ca, falla, esta 

— is talking there ? ahi fallando ? 

Whom did you see ? To whom Quem vio vm. ? Com quem 

did you speak? To whom did fiall6u? A quem o entre- 

you give it ? gou ? 

Whom a/ire you looking for ? Quem procura ? 

Whose is this, — house is that ? De quem e isto ? De quem 

e aquella casa ? 

Whose hat, — watch, — took is De quem e este chap6o, — re- 

this ? l<5gio, — livro F 

Wliy ? — why not ? Porque P Porque nao ? 

Why donHyou answer ms ? Porque me nao responde ? 

Why did you not go ? Porque nao foi vm. ? 

Why did you not hring m>e the Porque me nao tr6uxe o cavallo? 

horse ? 

Why did you not wait for the Porque nao esper6u p^la res- 

answer ? pdsta P 

Why did you not come in time ? Porque nao veio a tempo ? 

Why did you not attend to my Porgue nao quiz fazer case das 

orders ? minhas ordens P 

Will you take tea or coffee ? T6ma cha ou caffe ? 

Will you take a glass of wine ? Quer tomar um cdpo de vinho ? 

Would you have the kindness to? Terd v.s. a bondade de P 

Would it not he better that ? Nao seria melhdr que P 
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VII. PHEASES. 



a general report, 
it is, — it is not. 
pose so. 
pose not. 

?y so. I fancy not. 
ik so. I think not. 
■ea occurs to me. 
tnedns. 

'■ do you mean ? 
H know what you mean, 
t understand what you say. 
eve it. I don't believe it, 
ire do I. 
going to say. 
lay rely on it. 
we so. I believe not. 
lly believe it. 
In doubt, 
be wrong. 

re playing J — -joking, 
a joke I 
joke. 

likely ! How can you 
so? 

^e mistaken, 
"e wrong. 
(? you are right, 
^c you are wrong. 
No. What ! Indeed ! 
! Is it possible ? 
? not possible, 
am^t be. 
issible, 
be so. 

sing the case, then, 
quite another thing, 
rse, doubtless. 



E' v6z geral. 

Digo que sim, — que nao. 

Eu o supp6nlio. 

Supp6iiho que nao. 

Parece que sim, — nao. 

Julgo que sim,— que nao, 

Occdrre me tima idea. 

Isso quer diz6r. 

Que quer vm. dizer. 

Nao sei que me qu6r diz^r. 

Nao perc^bo o que esta dizendo. 

Eu o cr6io. Nao o cr6io. 

Nem eu tao pouco. 

I'a dizer. 

E' exdcto. 

Creio que sim, — que nao. 

Custa-me a crel-o. 

E3t6u em dtivida. 

P6sso enganar-me. 

Esta brincando, — zombando. 

Bom 6 isso ! Essa e b6a ! 

E' uma brincadeira. 

Qual!* 

O senli6r engana-se. 

Vm. esta enganado. 

Acho que tern razao. 

Acho que nao tem razao. 

Sim. Nao. C6mo! Deveras! 

Na verdade. E' possivel ? 

Nao e possivel. 

Isto nao p6de ser. 

Isto 6 muito possivel. 

Isto p6de ser. 

Pois sendo assiro. 

Isso ja e 6utra c6usa. 

Por f6r9a, sem diivida. 



This is a most expressive interjection of surprise and negation. 
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By all means. Certainly. 
JEbr that very reason. 
Certainly ! [in irony.] 
I am sorry, — very sorry. 
Alas ! poor thing ! Boor little 

thing ! 
What a pity ! 
It is really a pity. 
I am glad, — very glad. 
I am nery much pleased. 
I like it very much. 
I enjoyed myself much. 
It can't he helped. 
No help for it. 
There* s an end of it. 
What is to he done ? 
I dorCt know what to do. 
If I were you. 
It seems to me that — 
Leave this to me. 
You have no notion. 
What do you think ? 
What do you think of thai ? 
Very well thought of 
A hright thought. 
I helieve you ! 
Look there ! See ! 
Let us do that. 
Let us see. Let us go. 
It would he hetter not to go. 
Would it not he hetter ? 
Fd rather stay here. 
I wish to avoid disputes. 
There loas a mistmderstanding. 
Oh if I could — / 
What news to day ? 
There is nothing new. 
I am going home. 
We shall take a walk. 
With much pleasure. 



Pois nao ? For c^rto. 
For isso m^smo. 
rdrte duvida ! 
Sinto. Sinto muito. 
Ai de mim ! Coitado I 

Coitadinho ! 
Que p^na ! 

Faz pena, na verdade. 
Estimo ; estimo muito. 
Est6u bem cont^nte. 
G6sto infinite d'isto. 
Diverti-me immfinso. 
Nao ha rem^dio. 
PaciSncia ! 
Acab6u-Be. 

Que convem faz6r-^e ? 
Nao sei o que fa9a. 
Se estivera no s^u logar. 
Far6ce-me que — 
D6ixe isto por minha c6nta. 
Nao faz idea. 
Que Ihe parece ? 
Que pensa d*isto? 
Muito bem pensddo. 
B6a lembran9a ! 
Podera !• 
Veja Id ! ^ 
Ea9amos isto. 
Vejamos. Vamos 
Era melhor nao ir. 
Nao seria melhor ? 
Eu quereria antes ficdr aqui. 
Quero evitar questoes. 
Havia desintellig^ncia, 
Oxald que podesse — ! 
Que novidades ha h6je ? 
Nao ha nada de n6yo. 
V6u para casa. 
Iremos passear. 
Pois naoPt I^e b6a vontade. 



* Used ironically. 
f Literally, « JFhy notV* equal to, " By all means." 
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I heard it said tTiat"^ 
I ha/ve not heard of thai. 
With all my heart. 
I wcmt to speah to you* 
Some one told me. 
That is called'^ 



Ouvi diz^r que — 
Nao ouyI falldr de tdl. 
Com muito g6sto. 
Qu6ro fallar com ym. 
Disse-me c^rta pess6a. 
lato cMma-se — 



I know him by sight, — hy ncm>e. Coiih^9o-o de vista — de n6me. 



I do not know, — did not. 

I have not heard of that. 

Sow old are you I 

I am twenty, thirty. 

You must do what I tell you. 



Nao sei, — Nao sabia. 
Nao ouvi fallar de tal. 
Que idade tern vm. ? 
T^nho vinte, trinta, annod. 



E' preciso que faja o que ^u Ihe 
digo. 
You must not go out without Nao deve saHr da dlsa sem 



leave. 

Jam not pleased with you. 
You do nothing right. 
You are responsible. 
You should have common sense. 
No smoking allowed. 
Tell these men not to smoke. 
Less talk below there. 
DonH talk so much. 
Soottr the floor. 
Wash the door steps. 
Dust the furniture. 
Sueep the rooms daily. 
Dont make such a dust. 
Clean the windows. 
You dorCt do it right. 
Do it this way, — so. 
I insist on cleanliness. 
You have no right to complain. 
You have done it on purpose 



minha lic^n9a. 
Nao e8t6u contente com voss^. 
Nao faz nada com g^ito. 
Vosse* e responsavel. 
Vosse d6ve ter juizo. 
E' prohibido fum^. 
Diga a 6ssa gente que nao frame. 
Menos conv6rsa la em baixo. 
Nao falle t^nto. 
Ldve a casa. 
Lave 08 degraos. 
Alimpe os mdveis. 
Varre os quartos t6do8 os dias. 
Nao fa9a tanta poeira. 
Alimpe as vidra9as. 
Nao faz isto direito. 
Fa9a o desta maneira, — assim. 
B»ecommendo-llie limpeza. 
Nao tem direito a queixar-se. 
Ee-lo de propdsito. 



It is very sad, hard, dtsagree' E' bem triste, dtiro, desagra- 
dble, provoking, annoying. ddvel, aborrecido, sem sabdr. 

Get out ! It is shameful, — had, Eora ! E' vergonhdso, — mao, — 

abomiudvel, — bem feio, — 

atrdz. 



mbominabUy — very bad, — 

atrodotis. 
You ought to be ashamed. 
Thafs not proper. 

* To the lowest classes. 



Vm. devia envergonhdr-se. 
Nao se fdz isso. 






It^sMOi pretty,— fair, — right, 
I am very particular. 
Why did you do that ? 
It is very wrong of you. 
You have been a long time. 
Where have you been so long 
You have been more than 

hour. 
You do nothing but sleep. 
Ifs your place to go. 
DonH do that, — this. 
Don^t interrupt me. 
You don^t listen to me. 
Why donHyou a/nswer me? 
Attend to what I say, 
DonH teaze the horse. 
DonH beat the horse. 
Camit you be quiet? 
I dont like that. 
Iwon^t allow that. 
Take more care. 
TaTca care not to — 
Mind another time. 
You are always grumbling^ 

muttering. 
I am in earnest. 
DonH do it again. 
Silence. Save done, I say. 
Sold your tongue. 
DonH he impertinent. 
Stop that noise. 
What a row ! 
This is a nuisance. 
It is an annoyance, 
less talk. 
You make me angry. 
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Nao 6 bonito,— jtisto, — dir^ito. 

Estou muito* impertin^nte. 

Porque fez isto ? 

E' muito mao da Btia parte. 

Tern tardado muito. 
? Onde se tern demorado ? 
an Gast6u mais de tima li6ra. 



Nao faz se nao dormir. 
E' sua obriga9ao ir. 
Nao fa9a isso, — ^isto. 
Nao me interr6mpa. 
Vm. nao me esciita. 
Porque me nao resp6nde ? 
Attenda ao que Ihe digo. 
Nao atorm^nte a besta. 
Nao de na besta.f 
Nao p6de estdr socegddo ? 
Nao gdsto disso. 
Nao hei de soffrer tal. 
Tome mais cuidado. 
Tenha cuidado de nao — 
T6me sentido para 6utra vez. 
— Esta sempre resmungando, — fal 
lando entre os dentes. 
Eallo-lhe serio. 
Nao tdme a fazer tal. 
Silencio. Accommode-se. 

ft 

Calle a b6ca. 
Nada de insoMncias. 
Nao fa^a barulho. 
Que barafdnda ! 
Isto 6 lima massdda. 
E' lima miseria. 
Menos conversa. 
Vm. faz-me zangar. 



* The student cannot guard too carefully against the common error of 
supposing that words alike or nearly alike in n)rm have the same force in 
both languages. 

t Provincial. 
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VIII. CONDITIONS. 



If it isjlne^— I shall go. 
If it were fine, I should go. 
If it rains, I shall not go. 
If he comes, tell him — 
If I have time, III go. 
If I had time, I should go. 
I wish I could go. 

fyou like to go, you may. 
^ possible, I shall go. 
If you go fast. 
If you like, you m>ay go. 
If you please. 
If he is at home — 
If you charge Tne so much — 
If the steamer comes in. 
If I give you. 
If you please. 
If that were possible. 
If I sta/y longer. 
If you wait longer — ; 
If you do your best. 
If not inconvenient. 
If you cannot come. 
J^ agreeable to you. 
If it is not convenient. 
If you cam, call here at 3, you 

will find Tne in. 
Jfyou can come back. 
If you could come. 
If he comes again. 
If I were in his place. 
If I were to give. 
If the weather allowed — 
If any one should call while I 

am, out, say that — 
If not too dear, bring two. 
I wish I could speak. 
If you wish to arrive. 
If you dovCtfmd it there. 



Se estiv^r bom t^mpo, ir6i. 

Se estivera bom t^mpo, iria. 

Se chov^r, nao ir6i. 

Se vi6r, diga-lhe — 

Se tiver t^mpo, ir6i. 

Se tiv^sse tempo, iria. 

Quereria poder ir. 

Se quizer ir, p(5de. 

Se me f6r possivel, ir6i. 

Se f(5r de pr^ssa. 

Se quiz6r, p6de ir. 

Se me faz fav6r. 

Se estiv^r em cdsa — 

Se me levdr t&nto— 

Se o vap6p entrdr. 

Se eu Ine d6r. 

Se 6 da stia vont&de. 

Se isBo f5sse possivel. 

Se me demorar mais t^mpo. 

Se tardar muito — 

Se fiz6r dilig^ncia. 

Se nao ha inconyeni^nte. 

Se nao pud6r vir. 

Se assim fdr do s^u agrado. 

Se Ihe nao f6r commodo. 

Se ds tres h(5ras pud6r passar 

por aqni, estarei em casa. 
Se pud6r voltar. . 
Se pod^sse vir. 
Se tomdr a vir. 
Se eu eativ^sse em sen logar. 
Se eu d<^s8e. 

Se o t^mpo permittisse — 
Se vier alguem, em qu^nto es- 

tiver f(5ra, diga-lhe — 
Se nao f6rem cdras, trdga dtias. 
Oxala que pod^sse fall^. 
Se quizer chegdr. 
Se nao o ach& Id. 
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If the weather is favourable. 

If you wish to come, run. 

If you dorCt VMderstand, say so. 

If you don't give me more. 

If the messenger comes, let him 

wait, and tell me. 
Even if it were so. 
Ifs quite the same to me, whcr 

ther you go or stay. 
In case of your coming. 
If this he the case. 
Unless you come. Til not go. 
When he comes, say — r 
Except when needed. 
I told you not to come if it 

rained, — I should go if it 

were fine, — to let me know if 

the steamer came in. 



Se o t^mpo estiver bom.'. 

Se quiz6r vir, c6rra. 

Se nao percebe, diga-me. 

Se me nao d^r mais. 

Se portador vier, diga-Uie que 
espere, e avise-me. 

Ainda quando assim fosse. 

Quer va, qu6r fique e mje i|i- 
differente. 

No caso de y. b. vir. 

Em tal caso. 

Se V. s. nao Yxer, nao v6u, 

Quando elle vier, diga. 

Se nao quando Ihe for prepi^o. 

Disse-lhe que nao viesse, se 
chovesse, — que iria, se o t^m- 
po estivesse b6m,TT-que me 
dicesse, quando entrasse o 
vap6r. 



IX. NEGATIVES. 



It ca/rCt he helped. 
This cam!t he helped. 
There is no hwrry. 
I am not in a hurry. 
Therms no time to lose. 
I dorCtfeel well. 
No, not at all, never. 
Nothing more. Not yet. 
No matter. No indeed ! 
By no msans. 
No one, not a living soul. 
I have nothing to say. 
Thafs of no moment. 
Thafs worth nothing. 
Thdfs not worth the tr 
All this is nothing. 
If 8 not worth whil . 
I dorCt know. 
I know nothing of it. 
Not that I know of. 
^am say whai IdonH feel. 






Nao ba rem^dio. 

Isto nao tem remedio. 

Nao tem pressa. 

Eu nao tenbo pressa. 

Nao ba tempo a perder. 

Nao me sinto bom. 

Nao, nada, nunca. 

Mais nada. Ainda nao, 

Nao importa. Nao por certo ! 

Nada, por modo nenbum. 

Ninguem, nem viva alma ! 

Nao tenbo ndda que dizer. 

E' p6uca c6usa. 

Isso nao val nada. 

|sto nao paga a pens. 

Tudo isto nao ^ nada. ^ 

Nao vale a pSna. 

Nao sei. 

Nao s^i nada disto. 

Nao que eu saiba. 

Naop6ssodiz^roquenSoflinto. '\ 
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Ihawe nothing hui go14, 

Jb it not 80 f 

Nothing easier, 

1 am not at all surpris^^' 

Take care r^t to — 

It does not matter at all. 

Ifs nothing to me, 

I don't want ang thing, 

lean do no more, 

I carCt help saying. 

That 9 not the case. 

Jfs no flattery. 

I said nothing. 

Thafs worthless. 

Thafs good for nothing. 

It is not true. 

It does not pay. 

It^s not worth my while. 

J am sorry I cannot. 

I shall not be long. 

ril not fail. 

J donH think cmything of her. 

f canH give you anything. 

It won't hurt you. 

There's no danger. 

You need not go. 

J don't like thi^. 

Say he is not to go. 

There is no beer. 

DorCt be afraid. 

Se has not corns in yet. 

There is no douht. 

J h(tve not the least doubt. 

I have no doubt of it. 

Idon^t venture to judge. 



Nao t^nho senap 6uro. 

K&o ^ assim ? 

Nada mdis facil. 

Nao me admins ii4da* 

!F^9a por nao — 

Nao imp6rta ii4da. 

Ndda me impdrta. 

Nao qu^ro ii4da. 

Nao pdsso mais. 

Nao p698o deqcar de diz4r. 

Nao e assim. 

NiU> ^ lisdDJa. 

Eu nao cdsse ndda. 

Nao pr^sta. 

Nao presta pSra n&da. 

NSU) e verd&de. 

Nao faz c6nta. 

Nao me faz c6nta. 

Sinto nao poder. 

Nao tardar^i muito. 

Nao faltar^i. 

Jd nao f^(fo q6ao d^Ua. 

*Nao p<5de s6r, 

Nao faz mal. 

Nao ha perigo. 

Nao i preciso ir. 

Nao gosto disto. 

Diga Ihe que nao y4. 

Nao ha cerveja. 

fNao t^nha duvida, m^dp. 

Ainda nao entrou. 

Nao ha dtivida. 

Nao me resta a men6r duvida. 

Nao duvido disso. 

Nao me atr^yp a julg&r. 



X. TIME, SEASONS, ETC, 



Tear, month, quarter, weeky dldfy, A'nno, m6z, trim^stre, sem^na, 

iqur, minute, second. dia, hdra, minuto, segtindp. 

* In spet^g to bepgars. 

t "N&o t^nha duyi&" has many shades of meaning, such as "All 
rigfaV "Trust that to me,** "Don't be alarmed," "Never feat^' 
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January, JM>ruwry^ March, Janeiro, !Pevreiro,Mar90,Abril, 
April, May, June, July, Au- Maio, Jtinho, Julho, Ag6sto, 
^tist, Septemher, October, No- Sept^mbro, Outubro, Nov^m- 
veniber, December, bro, Dez^mbro. 

Swnday, Monday, Ttiesda/y, Wed" Domingo, Segdnda, Segtindft, 
nesday, Thursday, Friday, feira, Ter9a-f., Quarta-f. 
Saturday. Quinta-f., S6xta-f., Sabbado. 

Soly-day. Strict holy-day. Dia santo. Dia sA,iito de guarda. 

Twelfth-day, Carnival. Dia de r^iB, Entrudo. 

Ilpvphany, Ash Wednesday. Epipbania, Quarta - feira de 

dnza. 

Lent, Holy Week, Good Friday. Quaresma, Semana santa, Sexta- 

feira de paixao (or maior). 

Faster, Ascension, Whitsunday. Pascoa, Ascensao, O Espirito 

S^nto. 

Trinity Simday, Advent, Christ- Domingo de Trindade, Adv^nto, 
mas-day. O Natal (" A Festa")- 

Christmas-eve. Vespera de Natal. 

Farly dawn, aurora, dawn grow- Alva (alvordda), aurora, madru- 
ing light, day-hreak. gada, amanhecer, romper do 

dia. 

Sim-rise, morning, forenoon, Sair do sol, manba, manba, meio 
noon, afternoon, evening, sun- dia, tdrde, tardinba, por do 
set, dusk, twilight, close of s61, sol p6sto, crepusculo, 
day, night, mid-night. Ave-marias, n6ite,meia-n6ite. 

Daily, every day, day by day, to- Diariamente, t6dos os dias, dia 
day, now a days, the other day, por dia, b6je, boje em dia, 6u- • 
every other day, or day about. trodia, um dia sim, 6utro nao. 

This day week, ^—fortnight. D'aqni a 6ito dias, — quinze. 

Yesterday, — morning, — after- H6ntem, — p^la manha, — de 
noon. tdrde. 

Day before yesterday. Antes d'b6ntem. 

To-morrow, — morning, — after- A' manba, — p^la manba, — de 
noon. tarde. 

Day after to-morrow. Dep6is damanba. 

The day after, the following day. O dia dep6is, o dia seguinte. 

Fast, the last week, last Thurs- Fassddo, a semSna passada, 
day, last month. quinta feira passada, o mez 

proximo passado. 

Ago, a week ago, an hour ago, Ha, ba uma semSna, ba lima 
long ago, some days ago, b6ra, ba muito t^mpo, ha 

^Iguns clias. 



I 



27 



Next. Neoct week. 

After, A little after ^ — dinner^ 

Two months afterwa/rds. 

Hour, half an hour, a qttarter 
of an hour, an hour and a 
half in an hour, from hour to 
hour, 

Hme, Whafs the time ? Din- 
ner-time, at what time? In 
time, early, late. 

It is time to go to bed. 
Time. There^s no time now. 
Some time afterwards. Since 

when? 
Swnmer time, winter time. 

At the same time. 

On this occasion. 

This time, am)ther time. 

Come hack again in a little. 

Some dags hence. 

From time to time. 

More than ever. 

Now. For the present. 

Soon, then, always, meantime. 

Since then, sometimes. 

Itepeatedly, so often. 

Neoct week. 

This very day. 

This m^oment, an instant. 

That very afternoon. 

At 3 in the morning. 

Corns at 12 on Tues day, — i the 

afternoon. 
Come again next Wednesday. 
The packet sailed last Thv/rS' 

day. 
We shall soon arrive, 
yyhat 6^ clock is it ? 
It is one o'clock. 



Que yem. A sem^na que yem. 

Dep6i8. Um p6uco depdis, — de 
jantar. 

Dois mezes dep6is. 

Hdra, meia li(5ra, um quarto de 
h(5ra, h(5ra e meia, dentro de 
tima h6ra, de hora em h6ra. 

Horas. Que horas sao ? H(5ras 

de jantar, a que horas ? A 

hdras, a b6as hdras, fora d.e 

horas. 
Sao horas de ir p^ra a clLmLa. 
Tempo. Ja nao e t^mpo. 
Passado algum tempo; Que 

tempo ha ? 
Tempo de verao, tempo do in- 

vemo. 
No mesmo tempo. 
Nesta occasiao. * 
E'sta vez, 6utra vez. 
Venha d'aqui a p6uco. 
D'aqui a dlguns dias. 
De quando em quando. 
Mais do que nunca. 
Agora. For ora. 
Cedo, entao, sempre,eiitretanto. 
Desde entao, algumas vezes. 
Eepetidas vezes, tantas vezes. 
Na semana que vem. . 
Hoje mesmo. 

Agora mesmo, um instante. 
Aquella mesma tarde. 
A's 3 horas da madrugada. 
Venha ter9a feira ao meio dia, 

— de tarde. 
V61te na quarta feira que vem. 
O paquete saiu quinta feira 

passada. 
Em breve seremos chegddos. 
Que hdras sao p 
E' lima hdra. 



It is e^ quarter to four. 

It has not struck six. 

It has struck four. 

It is exactly fov/r o^ clock. 

Its going to strike two. 

Ten minutes past Jive, 

Come at half-past two. 

Bring the horse at 3 o'clock. 

You must not stag. 

You kept me waiting. 

I waited an hour. 

It is not late. 

It is still very early. 
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Sao quatro brfras nn^nos urn 

quarto. 
Falta um quarto para ds quatro. 
Ainda nao d^rao seis hdras. 
Sao quatro h6ras dadas. 
Sao quatro h6ras em ponto. 
Vao dar duas h6ras. 
Cinco hdras e dez minutos. 
V^nha ck k& duas hdras e m^ia. 
Traga o cavallo as tres boras. 
E' preciso nao se demorar. 
Vm. fez-me esperar. 
Esperei uma h6ra. 
Nao 6 muito tarde. 
E' ainda muito cedo. 
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XI. PLACE. 



Town, square, street, lane^ qtuiy, 
Sigh-way, public walk. 
Road, — good, — had, — straight. 

Where is Mr. C's house f 
The house is far from this. 
In what street is it ? 
Cam, you direct me. 
Which is the shortest way ? 
Does not this lead to-^ 
Go straight on. 
You canH go wrong, 
WHiere does he live t 
Ifs a hit, hut not for. 
At a distance. 

Is it far from the landing-place ? 
Near the river. 
Is it far from this ? 
It is very near this. 
The nearest way home- 
Come this way, 
&o that way. 



Cidade, pra9a, rua, becco, cdes. 
Estrada real, passeio publico. 
Caminbo, — bom, — mao, — di- 

reito. 
Onde e a casa do Snr. C. ? 
A casa e longe d'aqui. 
Em que rua e ? 
P6de ensinar-me ? 
Qual e o caminbo mais curto ? 
E sta estrada nao vai ter a — 
Va sempre direito. 
Nao p6de errar o caminbo. 
Onde e que mora ? 
E' um peda90, mas nSo 16nge. 
Ao longe. 

Fica 16nge do disembdrque ? 
Perto do no. 
E' mtii 16nge d'aqui. 
E' aqui mui perto. 
O caminbo mais curto pdjra cas9t 
V6nba por aqui. 
Passe por alli. 



Let ** go there on foot, 

JELe^M here. Stay there. 

Let tts go hack, 

I dine out tO'dag. 

A carriage is at the door. 

In every place. 

In the fir 8t place. 

I am going tip, — dovon. 

Go on, — back. 

Above, below. 

Out of the window. 

Immediately ahovCy^below. 

JECe has gone up stairs, — down 

stairs. 
On your way, leave this. 
Where is the book ? 
In the library, the drawing' 

room, the drawer, the desk, 

garden. 
On the table. 
Under the table. 
On the bed. 



y&mos a pe at^ M. 

Esta aqui. Fique abi. 

Volt^mos pAra traz. 

Janto f6ra h^e. 

TJma sege esta a p(5rta. 

Em t6do o logar. 

Em primeiro logar. 

Y6u para cima, — baixo. 

Yk para dislnte, — traz. 

L4' em cima — M em bdixo. 

Pela janella fora. 

Por cima logo, — ^por baixo 16go.* 

Poi p^ra cima, — bdixo. 

De caminho, entregue isto. 

Onde esta o livro ? 

Na livraria, na sala, na ga- 
veta, na escrevaninha, no jar- 
dim. 

S6bre a mesa. 

Debaixo da mesa. 

Em cima da cama. 



XII. SIZE, QUAIS^TITT, NUMBEE. 

Size, shape, figwre, distance, Tamanho, forma, figtira, dis- 
height, depth, length, breadth, tancia, altiira, profundiddde, 

comprimento, largtira, alto, 
baixo, comprido, curto, largo, 
estreito, profdndo, baixo. 

Nao va tao de pressa. 

Nem mais nem menos. 

Quer comer mais ? 

Sao quasi dez horas. 

Uma vez, duas v^zes, tres vezes. 



high, low, long, short, broad, 
narrow, deep, shallow.'^ 

DonH go so fast, 

Neither more nor less. 

Will you eat more ? 

If 8 almost ten o'clock. 

Once, twice, three times. 

JEnough, too much, too little, E' bastante, de mais, de menos, 

gradually. p6uco a p6uco. 

What should I give to the men ? Quanto se da aos h6mens ? 
As much as in me lies. Quanto estiver ao meu alcance. 

* Or, L(5go por bdixo. 

t There is no exact Portuguese word for shallow ; baixo (low) is the 
aearefit. 
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As much as I can, 

A little more. Two more. 

JSFothing more. Any more ? 

I had hard work to get it. 

More than ever. 

The truth and nothing more. 

If it is not enough^ I have more. 

I did all I could, 

JEvery day^ every hour. 

Sow much do you ash ? 

Twenty or so. 

Three yards long, — hroad. 

About three miles. 

Thereabouts. 

The size of this. 

One by one. 

The boots a/re too large. 

So ; so great ; so little. 

As good as can be, 

Sowever good. 

So many people. 

So much time. 

Often, seldom. 

Another cup. The rest. 

As for the rest. 

As little as possible. 

I want a table of this size. 

So great was thefea/r that — 

Xll tell you directly. 

I know what it is. 



Quanto p6sso. 

Mais mn p6uco. Mais d6is. 

Mais nada. Quer mais ? 

Bern me cust6u alcan9alo. 

Mais qne nunca. 

A verdade e mais nada. 

Se nao f6r bastante, tenho mais. 

Fiz quanto pude. 

T6dos OS dias, cada laora. 

Quanto quer por ella ? 

Vinte e tantos. 

Tres varas de comprido, — largo. 

Obra de tres milhas. 

Pouco mais ou raenos. 

O tamanho disto. 

Um a um. 

As botas sao largas de mais. 

Tao ; tao grande ; tao pequeno. 

Quanto pode ser b6m. 

Por b6m que seja. 

Tanta g^nte. 

T^nto tempo. 

Muitas vezes, raras vezes. 

Mais uma chicara. Os mais. • 

Em quanto ao mais. 

O raenos possivel. 

Quero uma mesa deste tamanho. 

Tomanho foi o medo que — 

You ja dizer. 

Eu sei o que 6. 



XIII. QUALITY AND MANNER. 



Good, had; old, new, 

Sard, soft ; sweet, sour. 

Coarse, fine; rich ^ poor. 

Better, worse. 

JEvery hind of. 

I believe so. 

I say not. 

17?u don*t read well. 



Bom, mao ; velbo, n6vo. 
Duro, molle ; d6ce, azedo. 
Gr6sso, fino, rico, pdbre. 
Melbor, peidr. 
T6da a qualidade de. 
Creio que sim. 
Digo que nao. 
Nao le bem. 



31 



68 harm, 

80 ? So let it he. 

do you wi8h it to he ? 

well done, 

y well : not so had, 

r and hetter, 

r than ever, 

^Mch the hetter, — worse, 

x and worse. 

vorst of all is that — 

means. 

r as I see, 
were. 
f it so, 
ly he so. 
\y happen, 
will do, 

e same manner, 
it all, in no way. 
do you like the coffee ? 
like this, 
lat account, 
done this way. 
make is very had. 
naking, 5 dollars. 
\at as it may. 

it is so. 

hardly helieve it. 

1 rather go than — 
7 to — 

m please. 

H know how. 

very sorry. 

mal. 

very late. 

late enough. 

very glad. 

so glad to see you ! 

glad I am to see you ! 

may survive is quite anO' 

r thing. 

Ire hurns hadly. 



Paz mdl. 

C6mo assim ? Assim seja. 

C6mo qu6r que seja. 

Muito bem ieito. 

Menos mal. 

Cada vez melhdr. 

Melh6r que ntinca. 

Tdnto inelh6r, — peidr. 

Cdda vez peidr. 

O pei6r de tudo e que— 

De nenbtima sdrte. 

Ao m^u ver. 

Para assim dizer. 

A ser assim. 

P6de s^r assim. 

P6de acontecer. 

Assim esta b6m. 

Da mesma maneira. 

De maneira nenbuma. 

Que tal dcba o caffe ? 

Tal e qual. 

Por tal causa. 

Paz-se d6ste feitio. 

Este feitio ^ pessimo. 

Por feitio, dez milr6is. 

Seja c6mo f6r. 

C6mo isto assim 6. 

P6sso apenas crer. 

Eu antes quiz^ra ir que — 

Tenbo grinde vontaae de — 

C6mo tbv de seu g6sto. 

Nao sei c6mo. 

Sinto infinito. 

C6mo sempre. 

E' mui tdrde. 

Ja e tarde bastante. 

Muito me alegro. 

Quanto fdlgo de o ver ! 

Quanto me alegro de velo ! 

Quem ficard e cdso k parte. 

Itime n&o vdi b^m. 
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DonH blow so hard. " Nao sdpre tao de rijo. 

Sow did you come ? C6mo veio vm. ? 

It is very coarse^-— fiiU. E* muito grdsso, — fino. 

It is no trouble, Nao me incommoda nada. 

It is too long. E' comprido demais. 

OThey mmt he so tight. Nao pddem ser tao justos. 



XIV. SALtJTATIOJSrS, ETC.* 

Man, woman, hoy, girl. H6iiiem,inulher,rapaz,rapat'iga. 

Father, mother, son, daughter. Pai, mae, filho, filha. 
Uncle, avMt, nephevb, niece. Tio, tia, sobrinho, sobrinha. 

brother, sister, cousin (m.andf). Irmao, irma, primo, prima. 
Husband, wife, brother, and Marido, mulher, cunhado. 

sister-in-law. 
Father-in-law — fnothef — sofi — S6gro cunhada — sdgra — genro 

daughter. — nora. 

Grandfather, — mothet, — soriy Av6, avo, neto, n6ta. 

—-daughter. 
Children- Criaii9as. 

King, queen, duJce, duchess. Eei, rainha, diique, duqu^za. 

Marquess, TnarchionesSy county Marqiiez, -eza, conde, cond^stfft. 

countess. 
Viscounty -ess, baron, -^Ss, Yisc6nde, -^ssa, bai^, ba- 

roneza. 
Nobleman, Icnight-coTrimahdef, Eidalgo, commendad6r, . mpr- 

squire(or^^ laird*'), gentleman, gado, cavalheiro. 
Governor, bishop, secretary. Governad6r, bispo, secretario. 

Judge, vicar, chief magistrate, Juiz, vigario, administraddr. 

* Portnguese titles do not correspond to English ones. Senh&r means 
" Sir," "Mr.," and " Gentleman ;" e.g., "Sim, Senhor;' *« Snr, Joao," and 
" um SenMr esta la." *' Do you want bread, sir?" is thus rendered : " O 
Senli6r qner pao?" " Senh6r" is even applied to servants, if not your own. 
The Christian name is so much used, that the family name is hardly ever 
heard ; e.g., Snr. Jodo, and not Snr. Faria. D6 ma is prefixed to la^ies^ . 
names ; e.g.^ " D6nna Virginia esta em casa ? " The heads of the femily are • 
" O SenMr'* and "^ Senhdraj" the boys are "o* meninos,** the girls, "a« 
meninas." Titles of nobihty, etc., have Senh6r prefixed — Senh^r Duque. 
V. E., pronounced " V(5ssa Esselencia," is always used to the nobility, to 
high officials, and to ladies ; V. S., " V(5s3a Senhoria," to gentlemen, mer- 
cl^ts, tradesmen, etc. ; V. M., " Vdssa Merce," pronounced '* Vdss Mesay," 
to shopkeepers and workmen, and upper servants ; V. or " Vdssa" to the 

Jower claasesB. The third person is used in speaking in ordinary intercourse. 

^^ in eermona and addresses ; tu in {iamilies axid to mferiora. 
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Chod morning^ sir, 
Good afternoon. 
Good evening. 
Good night. 
Sow a/re you^ doctor ? 
Sow do you do ? 
Save you heen well? 
I hope I see you well. 
Pretty well, and you? 
As well as can he. 
As usual, 

I am glad to hem* it. 
Accept my tJ^nks, 
Sow do? (fam.) 
Pretty well, thank you. 
Sow have you slepf ? 
Save you slept well ? 
Sow is your cold ? 
I hope you are better. 
You must not he out 

sunset, 
Excuse me, if I insist. 
Excuse this trouhle. 
Can you introduce 

Mr. -ZV. ? 
Jam ^uite ashamed. 
I am ashamed to speak. 



after 



me 



B6na dias,' Senhor. 

B6a8 tardea. 

B6a nSite, 

B6a n6ite. 

Cdino estd, sar. Dout6r ? 

Cdmo v4i de saiide. 

Tern passddo bem ? 

Esp6ro que esteja de satide. 

Soffrivel, e Y. S. ? 

Acho-me muito bem. 

C6mo do costtime. 

Estimo muito. 

Becebaosmeus agradecim^ntos. 

Viva! 

M6110S mal, obrigAdo. 

C6mo pass6u a n6ite ? 

Passou bem a n6ite ? 

C6mo vai o defltixo. 

Esp^ro que esteja melhor. 

Nao e bom tomar os dres da 

ndite. 

Desctilpe-me, se insisto. 
Desculpe este incdmmodo. 
to P6de-me apresentdr ao Snr. N. 

Estou envergonhado. 
Tenho vergdnha de falMr. 



You must forgive me if I am Querra desculpdr-me se me nao 



not intelligible. 
I am sorry to intrude. 
I hope I donH intrude. 
DofCt disturb yourself 
With your leave. Pray. 
Allow me to — 
Do me the favour to — 
Do me that favour. 
I must ask you a favour. 



£190 entender. 
Sinto iacommoddlo. 
Espero nao s^r importuno. 
Nao se incommdde. 
C6m li9enca. Por merce. 
D^-me licenca p^ra — 
ra9a-me obsequio de— 
Fa9a-me este fav6r. 
Tenho que pedir-lhe um fav6r. 



I should wish to help you, but I Eu desejava servilo, porem nao 

cannot, p6sso. 

J am sorry I cannot help you. Tenho pena de nao pod^r servilo 

* With the English, morning is till dinner : with the Portuguese, it 
finishes at noon. **Tarde," is till Ave-marias ; after that it is ndite. 
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J regret I cannot go, 

1 ami sorry I must decline. 

lam much obliged to you. 

IthanJcyou m^st kindly. 

Thcmk you. Much obliged. 

iPray don't mention it. 

BoAf no more about it. 

It's a mere trifle. 

Ifs not worth mentioning. 

Jam sorry to give you so much 

trouble. 
Jam very troublesome. 
Sow is the Countess ? 
She has a cold. 
*Sas she been long ill? 
About a fortnight. 
J wish her a speedy recovery. 

Tou looh well. 

Allow me to astk you. 

Can you speak to me for a few 

minutes ? 
Save you a mementos leisure ? 
Will you have the kindness. 
Can you honour Tne with five 

minutes' eowoersation? 
With nmch pleaswre. 
Would you kindly give^^ 
J hope you will do ms thefspnowr, 

JshoxM like to know. 
Save the kindness to — 
Tbu comej-ust in tims. 
Jam much obliged to you. 
J tha/nk you. 

J am deeply indebted to you. 
I wish it were more. 
Same the kindness to-—' 
jPlease tell me which is. 
Gladif(kmake yowif a^quamta/nee. 



Sinto immenso nao poder ir. 

Sinto ter de recusar. 

Fico-Uie muito obrigado. 

Agrade90-llie infinito. 

Obrigado. Agradecido. 

Nao £411e nisso. 

Nao fallemos mais em tal. 

E' uma bagatela. 

Nao ha de que. 

Sinto dar-lhe t^ljito incdmmodo, 

D6u-llie muito trabalbo. 

G6mo esta a Senli6ra Condessa? 

Tern uma coiistipa9ao. 

Ha muito que esta do^nte ? 

Ha quinze dias. 

Defsejo-lhe uma pr6mpta mel- 

liora. 
Esta bem nutrido.* 
Permitta-me que eu Ihe pe9a. 
Pode Y. S. ouvir-me por dlguns 

minlitos ? 
Tem um momento vago ? 
Quera ter a bondade ? 
Pode honrar-me com cinco mi 

nutos de conversa ? 
Com muito gdsto. 
Sirva-se V. E. die disir — 
Espero que V. B. me fii^ o 

favor. 
Desejava mi^to sab^r. 
Ea9a me o obsequio de — 
Chega em boa occasiao. 
Eico-lbe muito obrigado^ 
Agrade90-lhe. 
]yfil yezes agradecido. 
Outra c6usa que fdsse. 
Tenba a bonddde de — 
Queira dizer-me qual e. 
Muik) estimo £izer o conlieei-^ 

mento de V. S. 
Agrade9o aY.S.t&n.to>obB6qTUo. 



Literally icell noumTiecl. 
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I skaU hwe the pleagure of 
^ callina. 
Mmeh Jbliged, 
Tou are very hind, 
I am persuaded of that, 
Iheg you to lend me — 



Iheg you to accept — 

I h^ pardon, 

I regret I cannot yo. 

lean assure your Lordship, 

lam glad to say that — 



I hope to he exmsed. 

I h^e you wUl &jccuse me, 

I hope you will excuse me. 

Save you been long HI 9 

A yeary with an affection of the 
chest. 

You wiU soon recover, 
,j Many patietUs come when it is 
f too late, 

Good'hye^ I m/ust go, 

TUl we meet again. 

Ghod-bye, 

Chod^e, meantime. 

Bamember me to — 

Bememier me to her. 



Ter6i o g6sto de proctirdl«o cm 

siia casa. 
Obrigadissimo. 

Isso 6 obs^quio que V. S. me fiaz. 
Est6u persuadido disso. 
E<5go-me o fav6p de me em- 

prest^r — 
Pe90 a V.S.aceite— 
Pe90 mil descdlpas. 
Sinto nto pod^r ir. 
P6sso aasegurdp a V. B. 
F61go muito de dizfir a V. 8. 

que — 
Espero ser deBCulpddo. 
P^90-lhe que me disctilpe.* 
P^9o-lhe que me dispense.* 
Ha muito que V. S. estd do^nte ? 
Ha urn anno, com affec9&o do 

p6ito. 
Cedo recobrard a saude. 
Muitos doentes qu^do c& yem, 

\& nSo tem rem^dio. 
Aa^os. Eu me retire. 
Ate a prim^ira vista. 
Passe muito bem. 
Ate logo. At6 dmanha. 
Pd^a-me lembrado a — 
De-lhe lembrd-ncas minhas. 



XV. VOTA&E. 



Sea^ salt water, open sea; sea- 
watery wave, billoWy swell; 
mountain'WaveSf asea; roll of 
ihe sea, rolling, rollers; surf, 
foam, spray, 

lUver, small rvoer, bed or river^ 
side^ rveulet. 

Ou^y bay, inlet , lagoon, cove; 
estuary, mou^h,entranee; chan^ 

* DiBOiilp&p means exowe in the 
Mome oi do uMovin 



Mar, dgua salgada, alto mdr; 
agua do mar, 6nda, v&ga, 
mareta; serras d'agua^ um 
mar; r61o do mar, mardlo, r6- 
los; resaca, esctuna^ salstigem. 

Sio, ribeiro, ribeira^ ribeirmho. 

G61fo, babia, ^gra, est^iro; 
ensedda; emboccadtira, f6z, 

sense of jpevrcEon; d^vgoos^ vcl I^ns, 
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nel, narrow sea, strait, open- entrdda ; canal, mar estr^ito 

ing, arm. , estr6ito, dbra, bra90. 

Land, high land, main land Terra, terra alta, t6rra f irme ; 

coast, shore, strand (" hard"'); c6sta, praia, calhao ; b6rda do 

seahord, downs, steep coast, mar, ddnas, c6sta escarpada ; 

sea-coast, sea-shore. riba-mar, beira-mar. 

Cape, povat, promontory, tongue , Cabo, p6nta, promont6rio, lin-* 

neck, isthmus. gueta, garganta, isthmo. 

Hock, rochs; ; sa/nd-hamJc ; small K(5ca, rocha, rochedos; banco 

rocks, islets; breakers; sunken d'areia; escdlhos, cachdpos, 

rocks, reef, har; a rock, rocky penedias ; baixas, parcels ; re- 

slope, Hock. cife, barra; uma penha; pe- 

nedo, penhdsco. 

lAght-house, fort, lattery, port, Far61, forte, bateria, p6rto, cdea, 

qu^, landing-place. desembarcad6uro. 

WiDLd,— north, south, east, west, Vento, — ndrte, sul, leste, oeste, 

sea-breeze, land-wind, steady, v^nto de baixo, v^nto de cima, 

favourable,good; astern, abeam, f(§ito, favoravel, bom; pela 

ahead ; fresh, variable, con- p6pa; largo, pela pr6a; fresco, 

trary, stiff!, strong; blast of; variavel, contrario, rijo, f6rte, 

squall, gust, storm ; tempest ; g61pe de ; borrdsca, furacao, 

water-spout; air, gentle wind, temporal ; tempestdde, tr6m- 

light wind; slight breeze. ba, marinba; aragem, vento 

breeze. ^^ The Trades. ^^ brando, ventinho; vira^ao, 

brisa. " Os geraes." 

Vessel, — hull, sides, deck ; guar- ISTavio, — cdsco, costado, convez, 

ter-deck, stern, prow ; hold, tombadillio,p6pa,pr6a;purao, 

cabinjberth, sky -light, hatches. camara, beliche ; meia-laranja, 

escotilhas. 

Mast, — nfurni, fore, mizen ; top- Mdstro, — grande, de pr6a, da 

m,ast, ya/rd, sail ; bowsprit, g6ta ; mastareo, v^rga, vela ; 

rigging,shrouds; cable, anchor, garupes, apparelho, enxar- 

btwy; flag, pendant, signal, cias; amarra, ancora, boia; 

flag-staff; log, lead, speaking- bandeira, flammula, signal; 

trumpet ; telescope, chart. pdo de bandeira ; barquinha, 

s6nda,bosina ; oculo, o mappa. 

Steamer, — small steamer, screiv. Vapor, — vaporzinho, de para- 

paddle, war ; engine, boiler, Itiso, de r6da, de guerra ; md- 

paddles, paddle-box^ funnel : china, caldeira, r6das, caixa 

coal, to coal. das r(5das, cSunos, carvao, 

tomir carvao. 

^^P^ —of war , of the line— fir st-^ Navio de guerra, — de linjia ; nao 
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— three-decher, frigate, delinha, — de tresbaterias, fra- 

tte, hrig, gun-boat, des- gdta, corv6ta, brigue, canhon- 

-hoat, tra/nsport ; port- eira, aviso, transpdrte, por- 

gun, shot, shell, charge, tinhdla, pe9a, bila, b6inba, 

?r, salute, broadside. cdrga, p6kora, sdlva, b&nda. 

I, post-captain, captain, Almir^liite, capitao de mar e 

ander, - guerra, capitao de fragdta, 

capitao tenente. 

, master of a merchant Capitao, commandSnte, pil6to, 

m>ate, steward, sailors, dispens^iro, marinbeiro, gni- 

he watch, the look-out. in6te, o quarto, o vigia. 

dler, slow sailer, heavy. Yeleiro, ronc^iro, pesddo. 

Jo you start for Lisbon ? Quando pdrte ptei Lisbda ? 

than three days. D^tro de tr^s dias. 

' hour does she go? A que bdras vdi ? 

in the afternoon. A's quatro da tarde. 

ou been on board ? Fdi ja a b6rdo ? 

^ig is the voyage? Que tempo segdstanapassagem? 

ng to Lisbon to-morrow. V6u pHra Lisbda d nmnba. 

talce a trunk, a carpet- Levo comigo um bahti, um 

md a hat-boa^. sdcco de n6ite, e uma c4ixa 

de cbap^o. 

12 shirts,S night shirts; P6nba-me dentro 12 camisas 

jIs, 2 pairs of boots, slip- de dia, 3 de n6ite, baetilhas, 

combs, brushes, and 2 pdres de bdtas, cbin^llas, 

8. pentes, escdvas e, nav&lhas. 

II carefully. Emmale ttido com cuidado. 

passport, M^nde buscar o m^u p&ssa- 

porte. 

boatman to come half an Diga ao barqueiro qne v^nba 

before the Galgo sails. uma m6ia bora ^tes do Gt&igo 

partir. 

he office, pay 20 dollars, Va ao escript<5rio, pague 20 

ring a receipt. patacas, e trdga um recibo. 

w the baggage ? A6nde estd a bagagem ? 

? are on board. Eis-nos embarcddos. 

(OK^ a pleasant voyage. Desejo-lbe uma b6a vi^em. 

is the cabin ? Onde e a c^mara P 

e my berth. Mrfstre-me o m^u belicbe. 

9 bag into it. ^ P6nba nSUe Sste saquinbo. 

offiat last. Bis nos partidos. 

JO on deck. Ydmos a dma. 
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The sea is quiet, — swoffth, — 
calm, — rough, — stormy. 

J fear I shall he sick. 

Jam very sick, 

lam never sick at sea, 

I am never well at sea. 

The motion is unpleasawf. 

There is a heavy swell. 

3.he ship pitches, phtngesy tosses. 

The pitching, plunging, tossing. 

The motion sickens the passen- 
gers. 

JELe begins to grow pale, 

JSeis steering from sea-sickness. 

Some are ill as soon as they go 
on hoard, 

I shall take a turn on deck, 

I see a steamer, She is not 
steaming. Yes, she is; donH 
you see the smoke. 

She is making signals. 

Can you see her colov/rs ? 

Stewa/rd, hri/ng me the glass. 

They are going to throw the log, 

Brmg the log ! 

We are makmg little way, 

Ifs a dead calm. 

The sea rolls, A change of wind 
It blows from the west. The 
sky is cloudy, — overcast. 

Shall we see land to-day. 

I think not. 

What land is that ? 

Where is Cape ^spichel ? 

Youl canH see it yet. 

H hich is our course ? 

We are rv/n/avng ten knots. 

We shall soon be there. 

I see the heights of Cwdra^-^the 

bar^ — Belem, — Idsban. 
.^(^rrwed safe and sound. 



O mar esta qui^to,-— chao, — se- 
renoj— grdeso,—- tormeiifc6fio. 
Beceio qne liei de enjoar. 
EstiSu muito nauseado. 
Nuiica nauseo a-b6rdo. 
Nuuca me sinto b6in a-bordo. 
O balan9o e desagradavel. 
O mar esta muito banzeiro. 
O navio drfa, j6ga, da bal&n^os. 
O arfiar, o jogo, o balaii90. 
O balan9o nauseaos passageiros. 

Oome9a a empallideoer. 

Esta soffir^do enjdo, nausea. 

Ha gente que apenas se em- 
barca, 16go ^6a. 

You dar um paaseio no confis. 

Yejo um vapSr. Nao vai a Ta- 
per. Sim, ^lle vai a vapdrj 
nao se y^ o fdmo ? 

Esta fazendo signaes. 

P6de-se Ihe ver a bandeira ? 

Dispenseiro, traga-me o oculo. 

Vao deitar a barquinba. 

Cbega a barca ! 

Anddmos pouco. 

Esta cabnaria p<5dre. 

O mar rola. IJma mudan^a do 
vento. Sopra do lado do 
o^ste. ceo esta nublddo, 
toldado. 

Veremos terra hoje ? 

Parece-me que nao. 

Que terra e aquella P 

Onde f ica Gabo Espicbel ? 

Kao se ye ainda. 

Qua! ^ a n^ssa derrdta ? 

■And&mos dez milhas por bora. 

Em br^ye cbegaremos. 

Vdjo OS penedofl de Gintra,- 
barra, — ^Belem, — Liab6a. 

CbegddoB a salyamento. 
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IVI. CUSTOM-HOFSE. 

Oustom-Tuyuse. Alfand^ga. 

Collector, chief officer. Admiiiistrad6r, guardar m6r. 

Officer, Udewaiter, clearer or Official, guarda, despacliante, 

hroJcer, searcher, clerk, verificador, empregado. 

Duty, manifest, list, permit, Direito, manifesto, lista, guia, 

clearance, desp^cbo. 

Luffffo^e, package, parcel, or- Bagagem, volume, pac6te, ar- 

neles. tigos. 

JBiMf, carpet-hag, little casCy little Mala, mala de tap^te, caix6te^ 



box. 
In bond, subject to, a bond' 

S^ee tf duty, heavy dwty. 
Things that have been used, 
Oontraband, smuggler. 
^Examine, declare, open, shoiv. 

Clear, pay, seize, dejraud. 

Import, export, re'Cxport, 
Jvhich are your things ? 



caixinha. 
Em dep6sito, sug6ito a, nm 

t^rmo. 
Livre de direito, direito pesado. 
Objectos usados. 
Contrabando, contrabandista. 
Examinar, declarar, abrir, mos- 

trar. 
Despaebar, pagar, tom^r, de- 

fraudar. 
Importer, exporter, re-exporter. 
Quaes sao os seus volumes ? 



This trunk, carpet-hag, hat-hox, Este babu, esta mala de tapete, 

imd that desk. esta cbapel^ira, e aquella «s- 

creveninba. 

Save you nothing else ? Y.S. tao tem mais nada ? 

I ha/ve nothing more, sir, Eu nada mais tenbo, senb6r. 

Mtvoe you amjthvng liable to Tem alguma cousa suj^ita a 

d^ty ? — to declare ? direitos ?— a declarer ? 

Noting that I know of, Nada que eu saiba. 

JBlease imlock your things, Fa^a lav6r de abrir os bSub 



Whed's in this trunk ? 
Linen, dress, and hooks. 
And this little box. 
It is my desk, 
^en it if you please. 



volumes. 
O que contem ^ste \mb&. 
Il6upa, fato, e Hvros. 
E esta caixinba P 
E' a minba escreveninha. 
Tenba a bondade de abrir. 



Tou mitst pay duty for this Tem de pagar o direito por esta 
whole dozen of kid gloves. dtizia compl6ta de luvas de 

pellica. 
Wliat is the duty ? Quanto 6 o direito ? 
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As this pai/8 a "heavy duty, it C6mo isto paga um direito 
vnll he bonded for re-exporta* pezddo, fica em dep6sito p&ra 
tion, s^r re-exportddo. 

You may remove your things. P6de levdr a alia bagdgem. 



XVII. QUAEANTINE. 



Contagion, infection, sickness, Contagiao, iiifec9ao, do^n9a, fe 

fever, plague, bre, p6ste. 

Infected, suspected, port, Porto infecto, suspeito. 

Contagious, pestilential, epi- Contagioso, pestilencial, epi- 

demic. demico. 

jPrevention, measures, means. Preven9ao, inedidas, provi- 

dencias. 

Detention, duration of gtiaran- Demdra, diira9ao dfequarentena, 

tine. 

Lazaretto, buildings, stores. Lazaretto, edificios, armaz^ns. 

JEstablishment, expenses, keep, Estabelecimento, despezas, sus- 

hoard and lodging ; pa/yments, tento, cama e mesa ; paga- 

fees ; fumigation, examina- m^ntos, gratifica9oes ; lumi- 

tion ; gua/rd, sentinel ; yel- ga9ao, exame ; guarda, senti- 

lowflag. nella ; bandeira amarella. 

jReform q^uarantine. Avoid risk Pazer quarentena. Evitarrisco 

of contact, de contacto. 

Prevent infection. It is for- Prevenir a infec9ao. E' pro- 

hidden. hibido. 

Quarantine over. Free pra- Einda a quarentena. A livre 

tique. pratica. 

Board of health ; delegate, pre- Conselho de satide, delegddo, 

sident, msmher, presidente, membro. 

JBLealth office, chief health officer, Esta9ao da saude, guarda m6r 

health office boat. de saude, visita de satide. 

Bill of health; clean bill, foul. Carta de satide; cArta limpa, 

stija. 

State of health, Estado de satide. 
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XVIII. INN— HOTEL. 

Sotely inn, landlord, guest, Hospedaria, estaldgem, patraon 
waiter, chambermaid, hostler, hospede, rapdz, criada, ar- 
hoots, porter, riero, in690, gall^go. 

Public-room, or coffee-room, Sala. 

Private-room, bed-room, Saletta, quarto de dormir. 

Bath, shower, hot ; water-closet, B^lnliOjChuveiro, quente;retrete. 

Stable. Cavalharice. 

Gan I have rooms ? Tern quartos ? 

Bed-room and parlour. Quarto de dormir e tima saletta ? 

What is the charge per day ? Quanto p6dem por dia ? 

Which is the public-room ? Qual e a sdla ? 

Is there a table d'hSte, ^di. table d'hote (meza red6nda) . 

At what howr do you dine ? A que hdras se janta ? 

I shall dine i/n my room to-day. Janto no meu quarto h6je. 

Iwcmt this linen washed. Qu6ro esta r6upa lavada. 

Call a cab, — a carriage, — a M^nde vir uma s^ge, — uma 

palanquin, carruagem, — ^lim palanquim. 

See " Orders," page 12, and " Questions," page 16. 



XIX. BUSINESS— MONET. 

Abatement, acceptor. Abatimento, aceitante. 

Accou/nt, account current, a- C6nta, conta corrente, quantia. 

motmt. 

A certain sum, Uma certa s6mma. 

Articles. Artigos. 

Balance, bank, banker, Balan90, b^nco, banqueiro. 

Bankrupt, bar gam, bill, bill of Fallido, ajuste, conta, lettra de 

exchange, eambio. 

Bill of lading, bookkeeper, Conhecimento, guardalivros, 

broker, corret6r. 

CcLsh, certificate, change, Dinheiro, certidao, tr6co. 

Commission, consignment, Coramissao, consigna9ao. 

Consignee, contents, contract, Consignatario, conteudo, con- 

tracto. 

Copy of the inventory, C6pia do invent&rio. 

Correspondence, correspondent, Correspondencia, correspon- 

d^nte. 

Counting-house, credit, creditor, Escriptdrio, credito, cred6r. 

Debt, debtor, disbursement, Divida, deved6r, dei^daito. 

J?a^, discount, deposit. D&ta, AeftC&a\.8i., ^^^eo^^vaa* 



/ 
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Duplicate^ draft on, Duplicata, lettra saccada sobre- 

Efldorsement^ endorser. Enddsso, endossador, endos. 

sante. 
"Entry, expense^ estimate, Assento, despesa, or9ai]aeiito. 

Factor, freight, fimd^fimds, Feitdr, frete, fundo, fundoa. 
Full cmd entire. Pleno e inteiro. 

Gam, goods, gold, Ganho, fazendas, 6iiro. 

Income, interest, inventory, in- Benda, interesse (juro), ixiv«ii- 

voice. tario, factura. 

In full, inclosed. Por enteiro, incluso. 

Jv/ry, juryman, y^^^- Ji^J^y? jurado, juiz. 

Lease, lessee, loan, letter, loss, Escritura, arrendadory impr^s- 

timo, carta, perda. 
Mail, money. Mala, dinheiro. 

Mercha/nt, merchandise, Negociante, mercadoiias. 

Ifote, non-payment, nett, notary, Nota, falta de pagam^ntQ, li- 

qiddo, ndtario. 
Oath, Juramento. 

Note of hand, Obriga9ao. 

Office, officer, owner, Escriptorio, official, dono. 

Fa/rtner, partnership, policy, Sdcio, sociedade, apolice, dese- 

post price. guro, correio, pre90. 

Principal, proceeds, promise. Principal, importancia, prq- 

messa. 
!Prompt payment, price paid, Prompto pag amento, pre^o p4go 
Per advice. Segundo aviso. 

Property, purchase^ protest, Bens, compra, protesto. 
Quantity, quality. Quantidade, qualidade. 

Remittance, receipt. E-emessa, recibo. 

Itetail, risk, Eetalho, risco. 

Sale, seal, sample, share, Yenda, sinete, amdstra, ae9ao. 

IShop,shopkeeper,silver, sterling. Loja, lojista, prata, esterlino. 
Smuggler, smuggling, sum, Contrabandista, contrab&ndo, 

quantia. 
Sovereign (4 mil, eight). Sober^no (4 mil 6ito cantos) 

4 $ 800. 
Dollar* {4bS, 2^.), cruzddo Mil-reis, or pataca, cruzado. 
(Is. 8d.) 

* Dollar r= 6 piatawens, or 10 bits, or 1000 reis, or 60 peace, or 4s8. 2d. 
1 pbtreen =^ 2 bits, or 200 reis, or 10 pence. 
1 bit = 100 reis, or 6 pence. 
Acoouatsere kept m doQarfi imd reis, thus. written^26 IS 600. 
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Ttmpenny (IM), hU (pd.), 
three hits {\js, Zd,)jfive hUs, 
(2s. Id.), hal/^a^it (2id,) 

JPenny, lialfjpenny^ftvrtJdng, 

Three hal/pence, twopence. 

Yalue received. 

Written agreement. 

Accept, advcmce, agree for, as- 
sure, acknowledge a letter. 

According to yov/r request, ad- 
vise. 

Assign, 

JBug, bargain. 

JBaianoe, borrow. 

Change. 

Cheapness, consign. 

Debit, draw on, deliver. 

Date a letter, disburse, 

"Employ, exchange, export. 

Fail, Jit vp, finish, 

Forward, inclosed. 

Fear, freight, falsify, 

Cfive the price, gain. 

Oct ready, give up, gttarantee. 

Sire, haggle. 

Insure. 

Indorse, importer, 

lose, lend, lowest price. 

Lower, load, let go, loohfor. 

Make ready, manage, 

Negodate. 

Open shop, on dema/nd, oblige. 

Fay, pv/rchase. 

Frojit by. 

Itecommend. 

JBeguest, remit, reacfy money. 

Seceive, retail. 

J'pend, sell, stipulate, 
uspectf or distrust. 



Pistreen,* tostao, tres toatdes, 
cinco tostoes, m^io tostao. 

Vintem, dez reis, cinco r^is. 

Trinta reis, quarenta reis. 

Val6r recebido. 

Escritura. 

Acceitar, adiant&r, ajustar, 
assegurar, accusdr uma c&rta. 

Conforms o s^u pedido, avi- 
sar. 

Assignar. 

Mercar, comprar, ajust&r. 

Balan^dr, pedir, prestado. 

Trocar. 

Barateza, consignar. 

Debitor, saccar 36bre, entregar. 

Datar uma carta, desembolsdr 

Empregar, trocar, exporter. 

Quebrar, armar, acaoiir. 

Eemettir, incliiso. 

Eeceidr, afretar, falsificar. 

Dar o pre90, ganbar. 

Apromptar, largar, affian9dr. 

Allugar, regatear. 

Assegurar. 

Indossdr, importar. 

Perd^r, emprestar,iiltimo pre9o. 

Baixar, carregar, largar, pro- 
curer. 

Axmnj&r, govemar. 

Negociar. 

Abrir 16ja, a vista, obrigar. 

Pagdr, mercar, or comprdr. 

Aproveitir-se de. 

Inculcdr. 

Eogar, remetter, dinh^iro 
cont&do. 

Eeceb^r, vender por mitido. 

Despend^r, vender, estipular. 

Desconfiir. 



* 'Not a FortugueBe word, but coiimiOTLmM»ds&eAiv 
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Si^tty send, store. 
Take advantage of, — trj/ to. 
Transmit, traffic. 
TTse, to he of use ^ 
Value. 

What is the price of this ? 
What does this cost ? 
Save you any cheaper ? 
What do you ash for it ? 
You cam!t taJce less ? 
I^ut it hy for me. 
Send it ms at once. 
I canH taJce less. 
Save you black kid y loves ? 
I wam,t a cotton v/mhrella,- 
parasol, — ha/ndkerchiefs. 

I shall take this cloth. 
I think you ask too much. 
I think it very dear. 
Do you want anything else ? 
What am Ito poAj? 
At your pleasure. 
No; tell me the price. 
I wonH give so much. 
Til pay the u^u^l price. 
I send 10 dol. hy the hearer. 
Please send a receipt. 
Tell ms what I owe you. 
Is the account right ? 
According to agreement. 
In full rfall dema/nds. 



Assignar, manddr, armazendr. 
Aproveitdr-se de, — procurdr. 
Envidr, trafficdr. 
TJsar, valer. 
Avaliar. 

Qudl e pre90 d'isto ? 
Quanto ctista isto ? 
Tern algtim rnais barato ? 
Quanto pede por isto ? 
Nao p6de dar por menos ? 
P6iilia-m'o de parte. 
Mande-m'o ja. 
Nao p6sso acceitar m^nos. 
Tern Was de pellica preta ? 
a Quero um chapeo de chuva de 

algodao, — ^um cliap6o de s61, 

— Ien90s. 
Pico com ^ste panno. 
Acbo que p6de muito. 
Aclio-o bem caro. 
Qu^r mais alguma cousa ? 
O que hei-de pagar ? 
O que f6r da sua vontade. 
Nada ; diga-me o pre90. 
Nao dou tanto. 
Pagarei o pr690 corrente. 
Mando pMo portad6r lOmil reis. 
!Fa9a-nie o fav6r d'um recibo. 
Diga-me o que Ihe devo. 
Esta certa a c6nta P 
Confdrme o ajiiste, 
Por saldo da c6nta. 



XX. HOUSEHOLD MATTEES. 



Souse, villa, sitting-room, la/rge 
drawing-room, dining-room, 
room,hed-rooms, library, stair- 
case, steps, first floor, pantry, 
cupboard, china closet, kit- 
cAe^y da^k-room, attics^ tur» 



Casa, quinta, sala, sdla grande ; 
casa de jantar, quarto, quartos, 
de dormir, Hvraria, escdda, 
degraos, prim^iro andar, dis 
pensa, armdrio, c6pa, cozinha, 
qudrto de b&nho, altos, t6rre, 



45 

ret, cotmUng - Jumse, store, escript<5rio, armaz^m, quarto 
nv/raery, aervcmtt^ hall, con- dos meninos, quarto p^a 
servatory, scullery, shed, lar- criddos, conservatdrio, lava- 
der, store-room, 'portico, por- dero, alp^ndre, desp^nsapara, 
tal, hall-door, cowrt, door, cdme, desp^nsa, portico, 
street door, hack door, half- portal, portao, pateo, porta, 
postern or wicket ; hinges, p6rta da rua, — or p6rta de 
hixr, holt, lock, key, spring ; pdteo * — ^porta trazeira, rneia- 
vrindow, frame, sash, pane, p6rta, postigo ; g6nzos, tran- 
shutters, holland blinds, ea, ferrolho, fechadura, chave, 
Venetians, Persians, hal- m61a; jan611a, caiidlho, vi- 
comf, parapet, drd9a, vidro, dobradi9a8, tapa- 

s6es de Hollanda, Venezianos 

ou taboinhas, tapasdes, bal- 

cao, para peito. 

JEki/miture, table, chair, easy- MobiHa, (m6vei8),m^sa, cadei- 

chair, arm-chair, chair-covers, ra, cadeira de enc6sto, cadeira 

sofa, cVfShions, de bra9os, capas, canape, 

sofa, almofadas. 



XXI. DOMESTIC SEEVANTS. 

House, household; master, mis- Gasa\ familia ; senhor, senhora ; 
tress ; service, place, charac- 8ervi90, logar (casa), infor- 
mer, wages, board-wages, per- ma9ao, s61do, alim^nto, gra- 
quisites, term>s, tifica96e8, condi9oes. 

Man - servant, house - steward, Criddo, m(5r-d6mo, criado grave, 

butler, footman, valet, coach- criado, criado do quarto, 

nrum, .groom, hostler, gate- cocheiro, lacdio, m690 de ca- 

porter, porter, messenger, valharice, guarda portao, por- 

cook, gardener, scullion, teiro, portad6r,t gallego, co- 

zinheiro, jardinh^iro, m69o. 

House-keeper, maid - servant, Govemdnte, dispenseira,'\\ cria- 

lady^s - maid, chamber - mmd, da, criada do m^io, cridda dos 

cook, kitchen - mmd, nv/rse, quartos, cozinh^ira, in69a da 

nttrsery-maid, cozinha, Sma, cri&da de meni- 

nos. 

Make inquiries, agree with, en- Indagdr, ajustar, engajax,§ as- 

* In Madeira. f Portaddr in Madeira, QalUgo in Lisbon, 

ff jyispensivra in Madeira, Goveimdnte in Lisbon. § Gallicism. 
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ffoge^ offer^ accept, dismu», 
serve, wait at table. 

Clean the windows; dean the 
jplate, — knives ; dust the far- 
rdtwre ; ^polish, sweep, wash, 
scour Jhors ; clean loo^s amd 
shoes, 

Qo to Tnarhet, cook; atteni to 
horses f do^ biddings do needle- 
work, dress hair, 

Ghod, honest, civil, sober, cleatih/, 
well conducted, hard-working, 
handy, sharp, quick, punctual, 
Ivoeh/, contented, cheerful, 
gentle, quiet. 

Bad, dishonest, uncivil, drtrnk' 
en, dirty, Hhbehaved, lazy, 
trifmg, helpless, stupid, slow, 
irregular, heavy, discontented, 
grumbling, noisy, talkative, 
peaking back, complaining, 
forgetful, careless, bold, saucy, 
bad-tempered, sulky, violent, 
revengeful, obstinate, raw and 
ignorant. 



salajdar^ ofierecer^ aoeeitar, 
despedir^servir, serviram^. 
Lavar aa^ridiigayB; areiarapr&ta. 
— as facas'^ alimpar os mo 
veis ; poJir, varr^p,.lavdr, la- 
T^r casas ; d^mpar cal94d0^ 

Pazer e6mpra8, eozinMr ; taraifcar 
eavallos, fazSr a vontide, tra- 
balb^ a agtilha, pentear. 

Bom, Ml, bem criado, sdbrio, 
limpo, bem conduzido, tca- 
balnadeiro, geitoso, esperto, 
lig^iro, pontual, vivo, con- 
tente, alegre, meijo, qideto. 

Mao, nao fi^l (or mal proce- 
dido), mal criado,* bebado, 
sujo, mal conduzido, cala- 
ceiro, brincad^iro, mdlle, 
esttipido, tardo, irregular, 
pesado, descontente, resmun- 
gando, falladeiro, responda- 
deiroi queix6so, esquecido, 
descuidado, presumido, con- 
fiado, de mao g^uio, amoado, 
raiv6so, vingativo, teimdso, 
brdto. 



XXn, KITCHEN. 

Kitchen, hearth, oven, pot, sauce- Cozinha, Mr, fl&mo, paneHa, cas- 
pa^, tea-kettle, copper frying- saxdl, chaleira, cald^ira, fHgi- 



pan, gridiron, tinned sauce- 
pans, drainer, tin coffee-pot, 
tin jug, fish-kettle, kitchen, 
utensils, pestle and mortar, 
scales, axe, skewer, knife, 
cover, coffee-mill, 
Dust-pcm, slop-pail, broom. 



deira, grelha, cassardlasestan- 
liada8,rallo,cafet6ira defolha, 
cangir2o de folha, peix^ira, 
trem de cosinha, almofaafe e 
pao,balan9a,macMdo,eBpSto, 
faca, tampa, moinho de cafFe. 
Pa de sisco, balde de fSlha, vas- 
66111a. 
♦ A wpjr strong word*-^low,.]U-breGL 
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Cfockery, vessels. ZSu^a, vasilhas. 

J^oTj^eweTyjuf, hasin. Jdrro, jarro (gomil), cangii^a . 

bacia. 
^Fudding-dUh, Pudinh^ira. 

OhinO'Wmre. Porcellana. 

Chp and saucer, sugar-hasin, Chicara e pires, assacar6iro. 
Dishyplate, small plate, Prato grande, prato, pratinho. 

Banale and spoitty mouih. A'za e bico, b6ca. 

Earthenware, eroei, pan, pot. Bdrro, vaso, alguidar, p6te. 
Small pan, water-pot, or pitcher. Tigela, infTiPia. 
QhasB, bottle^ decanter. Vulro, garrdfa, garrdfa bnlnca. 

Mask, small flash, iPrdsco, frasquinho. 

Viail, tumbler, wme-glass, Yidrinho (redoma), c6po gr&n- 

de, copinho (calls) . 
"Wood, barrel, box, knjfeboard Leiiha, barril, caixa, taboa p^a. 

and bath'briek, baJcing'board facas e tij61o, tdboa e r61o, 

and pin, bucket, tub, balde, celha. 

JSmfe-tray, plate^raek, Faqu^iro, prateleira. 

Metal, canister, can, mug, co- Metal, folna, canjirao, coc^ca, 

ner, tS>mpa. 

Ladle, spoon, cullender, tin- Concha, colher, coad6r, cdn.' 

lamp, deia. 

Basket ; large basket, small bos- Cesto ; cesto, cesta ; canastrn, 

ket ; pannier, hamper, fancy^ cesto de vindima, cestinho. 

basket. 
Bake bread, hake meat, boil, Cozer p^, assar edme, cozSr, 

broil, breakfast, cook, cut, assar na grelha, almo9dr, co* 

dfme,fry, mince, poach, roast, sinhar, cortar, jantar, Mtdr, 

stew, toast, soak, sop, skim, picar, estufar, assar, estufdr, 

torrdr, ensopdr, por de mdlho 
escomdr. 
Eirewood, brushwood, inatches, iewA«, queima, f(5sforos,^apdras 

shavings, coal, charcoal, carvao de p6dra, carvao.* 

Baking, make bread, Amassadtira, amassdr. 

Soup, broth, hash, Sopa, caldo, ensopado. 

I^ea soup, fish — ,bean — jVer- S6pa de ervilhas, — p6ixe, — fei* 

vdcelli — , cressy — , maigre jao, — massa, — hervas, — 

— , mock turtle — . falsa, — fiflsa de tartardga. 

Sashed mutton, — giblets, — Ensopddo de cameiro, — cabe- 

turtle, della, — tartartiga. 

Vermicelli, macaroni, sowp paste, Letria, macan^o, estrellinha, 

anchovy. anchdva. 

♦ " Carvao" (without " de pedra") ia lio^ oft«ii ^jafid. iot ^v>L 



48 

Fish, sea JWh^ river fishy red Feixe, do mar, do rio, sal- 

muUet, groAj mullet, John mon^te, tamha, p^ixe gallo, 

Dor^, mackarel, tunny, sword caya;lla, attim, peixe agulha, 

fi^h, herring, salmon, trotit, ar^nques, salmao, truta, 

cod, salt-fish. bacalhau, p^ixe salgado. 

{No English equivalents.) Salmon^te do alto, cherne, abro- 

tea, pargo. 

Shellfish, lobster, crab, oysters, Marisco, lagosta, carangueijo, 
periwinkles, limpets, ostras, caramujo, cracas. 

Sauces, mushroom-catsup, M6II10S, in6lho de cogumelos. 

Spices, salt, pepper, mustard, JSspeciartas, sal, pim^nta, mos- 
vinegar, oil, ginger, cinnamon, tarda, vinagre, az6ite, gen- 
mace, cloves, garlic, isinglass, gibre, canella, fl6r de noz 

moseada, cravo, alho, g6mma 
de peixe. 

Beef, roast — , boiled — , stewed Cd/me, — assada, — cossida, — 
— , cold — , salt — , htmg — , estufada, — ^Ma, — salgada, — 
sirloin of — , rovm,d of — , de fdmo, alcatre do vasio, 
beefsteaks, riis of — r61o de came, bifes, alcatre. 

Mutton, leg of — , neck of — , Cameiro, p^rna de, — pesc690 
fore quarter, hind — . de, — quarto dianteiro, — tra- 

zeiro. 

Mutton chops, kidneys, liver, Costelletas, rins, figado. 

Lamb, kid, Cord&o, cabrito. 

Yeal, fillet of — , loin of — , Vitella, rblo ie — , 16mbode— , 
veal cutlets, veal pie, costelletas de — , pastelao 

de — . 

Vovk, fresh — , salt — . Came de porco, — fresca, — sal- 

gada. 

JBacon, ham, lard, suet, fat, sau- Toucinho, prestinto, manteiga 
sages, tongue, de porco, s^bo, gordtira, sal- 

chichas, lingua. 

Stuffing, gravy, sauce, juice, Eech^io, molho, m61ho, sumo. 

Butter, fresh — , salt — , best Manteiga, — fresca, — salgada, 
— , melted — . — fina, — derretida. 

Milk, cream, cheese, cream- L^ite, nata, queijo, requeijao. 
cheese. 

Eggs, boiled — , poached — ^ fried O Vos, — , escalfados — , cozidos 
— , fresh — ; the white, the — ,fritos — , frescos; a clara, 
yolk. Omelette, a gemma. Oml^ta. 

Bread, a loaf, white — . Pao, urn pao, — briinco. 



Shasi, slice of toast, dry toast, Torra, fatia de pao torrada, 
' buttered, toasi. t6rra s6cca, t6rra com man- 

teiga. 
Stale, new, hot, hrown bread. Duro, m611e, qu^nte, pao tri- 

gueiro, or pao de rila. 
Portuguese, English, Portuguez, Inglez. 

Oin^er^hread, B6I0 de mel. 

Orust, crumb, crumbs; flour, Codea, mi61o, migalhas (or 
dough, geast. migas), farinba, massa, fer- 

mento. 
Poultry, chickens, hens, ducks, Aves, frangos, gallinlias, patos, 

geese, turJcies, pigeons, gansos, perds, pdmbaa. 

Mare, rabbit, Lebre, coelbo. 

Game, partridges, quails, snipes, Ca9a, perdizes, cordonizes, nar- 

woodcocks,, B^ja, galiDb<51as. 

Pies, paste, pigeon-pie, apple — , JPasteloes, massa, pastelao de 



cherry — . 

Puddings, rieepudding, lemon,- 

sago — , tapioca — 
Tartlets, or patties. 
Vegetables, salad. 



pombos, — de peros, — de ce- 

rejas. 
Pudim, pudlm de arr6z, — de 

limao, — de sagd, — de tapidca. 
Pastels, pastelinboB. 
Verduras (or h.ortali9a), salada. 



Potatoes, cabbage, head of cab- Semilhas,* couves, rep61ho, 
bdge, turnips, parsnips, car- ndbos, cen6ura branca, ce- 



rots, onions, broad-beans, 
Mrench becms (in pod), hari- 
cot, pease, cauliflowers, spin- 
nach, lettuce, parsley, mint, 
thyme, artichoke, asparagus, 
water-cresses, cue umber, mush- 
room^.a dish ofbea/ns. 



nduras, ceb61as, favas, bajin- 
ba, feyao, ervilbas, c6uve de 
£[6r, espinafres, alfiiee, sdlsa, 
hortela, tomilho, alcachdfa, 
espargoB, agrioes, pepino, 
cogumelo, uma cozedura de 
favas. 



Fruits, oranges, citron, lemon, Priita, laranjaa, cidra, limao, 
Seville orange, grapes, apples laraDJa azeda, tivas, ina9ae8 



(baking apples), pears, quin- 
ces, peaches, nectarines, apri- 
cots, plums, cherries, mulber- 
ries, almonds, raisins, straw- 
berries, blackberries, wortle- 
berries, currants, gooseberries, 
raspberries. 



(peros), peras,marmelo8, pe- 
cegos, pecegos calvos, da- 
maseos, ameixas, cer^jas, 
amdras, amendoas, passa gra- 
da, morangos, aii6ras da silva, 
livas da serra, groselhas, uvas 
inglezas (M.), fraraboezas. 



Ou/rrants, dried flgs, primes, Pdssa mitida, figos passados, 
* " SemUhas*' m Madeira ; but batatas in continental Portugal. 
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melons^ pine-apples^ hananaSj am^ixas passadas, meloes^ 

lemons, custard-apples, anauazes, bananas, limoes, 

andnas. 

Wafer-melon, rose-apple. Melanda, j&mbo. 

JPrickly pears. Tabaibos. 

Figs, hlachfigs, ^igos, beberaa. 

Chestnuts, dates, Castanbas, tamaras. 

Medlars, olives. N^speras, azeitdnas. 

Walnuts, nuts (new). Ndzes, avelans (v^rdes), 

Pomegranate, guava. iBemaa, goiava. 

Biscuits, small biscuits, maca- JBoldxas, bisc6itos, b61os de 

roons, buns, sptmge - cake, amendoa, bdlos de a9ucar, pao 

bread-cake, arrow-root cake, de 16, pao, b61os de arrow- 

rice-cake. root, bolos de arr6z. 

American ice, ice, an ice-cream, Gelo americano, neve,* um sor- 

lemon-ice, ice-pail. vete, n^ve de limao, aorve- 

teira. 

Dessert, preserved fruit, . or Sobremesa, frtitas em d6ce, ou 

sweetmeats, compote, marma^ d6ce, comp6ta, marmelada, 

lade, jelly, jam. gelea, d6ce. 

Beer, porter. Cerv^ja branca, — ^pr^ta. 

Tea, coffee, , chocolate. Cha, caffe, cbocolate. 

Lemonade, gingerbeer, soda- Limonada, "jingebeer," agua de 

" water. 8(5da. 

&o early to market. V4 c^do fazer as c6mpra8. 

What is the price ofdv^cks ? A c6mo se v^ndem os patos ? 

Call at the butcher's. Pdsse pelo a96gue. 

Tell him to send — Diga-lhe que m^nde — 

What have we in the hou^e ? O que ba em casa ? 

I want soup,Jish, and beef. Quero s6pa, p^ixe, e came. 

/ like the vegetables well boiled. G6sto das verdtiras bem cozidas. 

/ wish to dine at 2 o^ clock. Quero jantar as dtias boras. 

I want a rice-pudding. Quero um pudim de arroz. 

Let dinner be ready punctually Qu^ro o jantar as diias em 

at 2 o'clock. p6nto. 

This meat is tough, underdone ; Esta cartie 6 rija de mdis, esta 

overdone. crua de mais ; assdda de mdis. 

The soup is too salt. A s6pa tem sdl de mais. 

Don! t put in pepper, Nao deite pim^nta. 

* " Neve" is strictly snow, but is applied in Madeira to ice ; because 
what 13 used for cooling ia not ice, but snow from the hills. 
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Bring me your account every 
night at mite, and the grocer's 
look every Saturday at the 
same hour, 

Tou need not buy so much. 

Why is beef dearer f 

Did you weigh this ? 

I dine out to-morrow, 

I shall have friends at dinner 
to-morrow; eight persons. 



Traga a sua c6nta t6das ds 
noites, as ii6ve hdras, e o livro 
do merceiro tddos os sabba- 
dos, a m^sma hdra. 

Nao deve comprar t^nto. 

Forqua esta a cdrne mais cara ? 

Ja pes6u isto ? 

Jstnto fora dmanba. 

Tenho amanha una senh6res a 
jantdr ; oito pess6as. 



XXIII. TABLE— PLATE, ETC. 

Tcible, side-board, table-linen, Mesa, apparad6r, r6upa de 
table-cloth, napkins, tureen, mesa, toalha de mesa, guard- 



dish, plates, butter-boat, sauce- 
'boat, pepper-boa:, carving^ 
knife, knife and fork, plate, 
fish-slice, soup-ladle, gravy '^ 
spoon, table-spoon, dessert- 
spoon, salt-cellar, mustard- 
pot. 

Cruet-stand, fingSr-glasses, 

China service. 



anapos, terina, prato, pratos, 
manteigueira, vasilha de 
mdlho, pimenteiro, faca de 
trinchar, faca e garfo, prata, 
faca de peixe, c6ncha,* colher 
de m61ho, — de mesa, — de 
fruta, saleiro, mustardeiro. 

Talher, purificadbres.. 

Servi9o de porcelana. 



Tray, tea-caddy, tea-pot, cups, Bandeja, cdixa para o cha, bule, 
saucers, spoons, sugar-basin, cMcaras,t pires, colheres, 



slop-basin, cream-jug. 
Salvers, jelly-dish, 
"Egg-cup, egg-spoon. 
Salt-spoon. 
Papier-mache tra/y, 
Japanned tray. 
Nut-crackers, tooth-picks. 



assucareiro, ta9a, leiteira. 
Covilhetes, compoteira^ 
Copinho de 6vo, colher de ovo, 
Colherinha de sal. 
Bandeja de papelao. 
Bandeja de charao. 
Qu^bra-ndzes, palitos. 



JBreakfast, limch, dinner, tea, Alm6co, ** lunch," jantar, cha, 

supper, c^a. 

Ih breakfast, limch, dine, take Alm69ar, "lunchar," jantar, 

tea, sup. to mar cha, cear. 

J want breakfast directly. Quero almo9ar ja* 

* Pronounced " K<5ne-8hah." 

t ' Chdvana" is the more fashionable word," 
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I want coffee^ Tiam, eggs. 

Bring Itmch at 12. 

We. dine at 4. 

/ eoopect two gentl»m<in, 

A neat dinner, 

yNot many dishes. 

Jtemove the cover. 

Take away the sot^, 

Sand the cruet. 

JSread, if you 'please? 

Dinner^ John. 

Dinner'' s on the table. 

A glass of water. 

Put the heef there, and the fowls 

here, 
■ Is there no heer ? 
More heef Sir? 
Nothing more, tha/nk you. 
May I help to — ? 
Do you liJce gravy ? 
Save a hone ? 
What shall I offer you ? 

What shall I help you to ? 

Will you have an ice ? 

Do you like heer, Sir ? 

A glass of porter, please — of 

beer. 
Half a glass. 
These plates are cold. 
This is for Mr. S. 
Keep the door shut. 
Take away. JBrush the tahle. 
Bring coffee (Siesta) , 
Tohacco, leaf. 
Snuff, snuff'hox. 
Bipe, howl, stalk. 
Cigar, paper-cigar. 
Baper for a cigar, cigar-tuhe. 
Cigar-case, tobacco-pouch, 

jZ¥nder-boa:,JHnt, tinder. 



Qu6ro caff6, preslinto, 6vo», 

Traga " lunch" ao m6io dia. 

JSuta-se as qudtro hdras. 

Vem d6is 8enh6re8. 

TJm jantar delicado. 

Nao muitos pr4to8. 

Tire a tampa. 

Tire a s6pa. 

•Offere9a o talher. 

!Fa9a fav6r de pao. 

P6Dha o jantar na m^sa. 

O jantar esta na mesa. 

Fa9a.fav6r de agua. 

P6nha a came ali, e as aves 

aqui. 
Nao ha cerveja? 
O Berih6r qu^r nmis came ? 
Mais nada, obrigado. 
Quer que4he sirva de — ? 
Gosta do m61ho ? 
Qu6r um 6sso? 
E^ servido de tomar algiima 

c6usa ? 
Do qne quer Y.S. one Ihe sirva? 
Qu6r toinar um copo de neve ? 
O senh6r t6ma cerveja ? 
!Fa9a fav6r de um copo de 

cerveja preta — brdnca. 
Meio c<5po. 

Estes pratos estao frios. 
Isto e para o senhor S. 
Conserve a pdrfca fechada. 
P6de tirar. Escove a mesa. 
Traga caffe (Sesta), 
Tobaco, folha. 
!Bape, tabaqueira. 
Cachimbo, vasozinho, cantido. 
Cherooto, cigaro de papel. 
Mortalha, pipo. 
Cherooteiro, cigareird ou taba- 

queiro. 
Fusil, pedra, isca. 
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lam liimgry — very lumgry. T^nho fdme — ^muita f6me. 

I will eat anything, Comerei o que quizer. 

I am thirsty — very thirsty. Tenho s^de — muita s^de. 

lam dying of hunger, — thirst, E3t6u morrSndo de fdme, sede. 

What will you drink I Que qu^r beb^r ? 

Qive me some drink. De-me de beb^r. 



XXIV. WINE. 



Wine. Madeira, Btml, Sercia, Vmho. — de M., Buffl, Sercial, 
Malmsey, Port, Champagne, Malvasia, — do P6rto, Cham- 
Sed, fine, old, new, strong, panba, tinto, fino, velho, 
pale, soft, mellow. n6vo, forte, palh^te, macio, 

madtiro. 

Brandy, rum, pimch. Aguard^nte, r6me, pdnche. 

Store, cellar, cellaret, pipe, Armaz^m, adela, apparad6r, 
cock, hung or cork, strainer, pipa, torneira, bat^que, coa- 
shelf,sc(mtling, wedges, plane. a6r, pratalheiroj* canteiro, 

cal90B, cavallinho. 

Mere^s a man with a cask of O boeiro traz lima pipa de 
vnne. vinbo. 

You must put it on the scan- E' precisa p61a em cima do 
tling. canteiro.. 

Bring the plane. Traga o cavallinho. 

But the cask into the cellar. B(51a a pipa para loja dentra. 

Place the cask here. P6nha a vaeilha aqui. 

THlt it. Levante de traz. 

Tighten the wedges. Segure as cdl90s. 

JDorCt touch that cask for three Nao b61e com a vasilha por tres 
days, dias. 

IM us put in a cock. Vamos mett^r tima torneira. 

Pill twelve hottles.. Enche d6ze garrafaa. 

Secure the cock. Segure a torneira. 

Cork the bottles. Batdque as garrafas. 

Put them on end, on the P6nho as em pe em cima do 
shelf pratalheiro.* 

Decanters, stands, wine-glasses, Garrafas brancas, a^afates, 
tumblers, cork-screw, cork, calices, . cdpos gr^ndes, 
bottle, fask, jug. 8acar61has, bat($que, garafa, 

frasco, cangiwbo, 

* Prateleirais Constancio's ortlxo^^Vvj. 
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DorCt sJiaJce tTie wine. 
Put the wine into ice. 
Open (mother bottle. 
Bring a hottle of Verdelho, 
Mil to the brim. 
JPut the stopper in. 
Don't leave the bottle open. 
The mne is corlcy. 
You have shaken the bottle. 
Bring the strainer. 
Put away the wine. 
Loch the cellaret, and give me 
Ithe keg. 



Nao enchogalhe o yinlio. 
P6nha o vinho na neve. 
A bra 6utra garr^fa. 
Trdga uma garrdfa de Verdelho. 
Nao deixe sefego no c(5po. 
Ponha a tampa na garrafa. 
Nao deixe a garrafa destapada. 
O Tinho tern gosto de batdque. 
Tern encbogalhado a garrafa. 
Trdga coad6r. 
Eetire o vinho. 

Peche o apparad&r, e d^ me a 
chave. 



XXV. BEAWING-EOOM. 



Book-stand. 

Book-case, book-shelves. 
Mantel-piece, pendule. 

Writing-desk, writing-book, ink- 
stand, pen, steel-pen, pencil 
india-rubber, paper, a sheet 
of paper, envelope, taper* 
stand, taper, match-box, seal, 
sealing-wax, wafer, adhesive 
envelope, letter-weight, let- 
ter, note. 

Picture, painting, print, en- 
graving, portrait-frame. 

Table, chair, arm-chair, easy- 
chair, sofa, foot-stool. 

Table-cover, mirror, piano. 

Sarp, music-stand. 

Carpet, table-lamp, common oiU 

lamp, chandelier, candlestick, 

candlesticks* 
JIall-lamp, snuffers* 



Est^nte pS,ra livros. 

liivraria, caixilho de livros. 

Chamine de sala, reldgio de 
m^sa. 

Escrevaninha, carteira, Hiinteiro, 
penna, penna d'a^o, lapis, 
visgo, papel, uma f61ha de 
papel, envelope, casti-9al,cirio, 
caixa defosforos, sin6te,lacre, 
obrea, envel6pes adhesivos, 
balanca de cartas, carta, bi- 
Ihete. 

Quadro or paiael, pintura, 
esttopa, gravura, retrato 
moldtira. 

Mesa, cad^ira, cadeira de bra- 
90S, cadeira de enc6sto, ca- 
nape, banquinho. 

P^no de m^sa, espelho, piano. 

Harpa, estante de mtisica. 

Tap^te, lampiao, candieiro, Itis- 
tre, casti9al, casti9ae8. 

Lampiao da entrada, tes6ura, 
dak vela^ 
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Candle — ,tallow, — waa, — compO' 
siiion, 

IhnH let the fire go out. 

Make up the fire. 

Bring more wood. 

Fine conee, lights. 

Open (shut) the door — the win- 
dow, 

Full up (dovm) the blind. 

This lamp does not hum well, 

Sas it oil? JPerhaps it wants 
a wide. 

If 8 going out. 

Shut the door quietly. 

Air the room when I go out, 

I wish to have the piano tuned. 



Tela, — de cebo,— de cera, — de 

stearina. 
Nao deixe apagdr-se o lume. 
Venha arraDJar o lume. 
Traga mais lenha. 
Pinhas, Itizes. 
Abra (feche) a porta — a ja- 

nella. 
Levante (abaixe) o tapas6L 
Este lampiao nao arde bem. 
Tern azeite ? Talvez carece 

torcida.* 
Yai-se apag&ndo. 
Peche a p6rta devagarinho. 
Fa9a fav6r de arejar o quarto, 

quando eu sahir. 
Desejo mandar afinar o piano. 



XXVI. EECEIVING VISITS. 



Some one is knocking, 

I hear a knock. 

Some one has knocked three 

times, 
I>orCt keep people waiting. 
Go and see who it is. 
Who can it be at this time ? 
It is the physician — the doctor, 
A lady wam>ts to see you. 

Tell her to walk up. 

Ask her to come in. 

An officer wishes to know if you 

can see him. 
Shew him in. 

Corns in, I am glad to see you. 
You are quite a stranger. 
It is so kind of you to call. 



Estao batendo na porta. 

0190 bater a porta. 

Esta alguem qne tern batido 

tres v^zes. 
Nao fa^a esperar a gente. 
Va ver quern e. 
Quern sera a estas boras. 
E' o facultative — o medico. 
Uma senh6ra quer fallar com o 

'Benb6r. 
Diga-lhe que auba. 
Pe9a-lhe que entre. 
TJm official pergunte bb p6de 

entrdr. 
Que entre. 

Entre, allagra-me velo. 
V.S. e urn estranjeiro. 
E' tao delicddo da sua parte 

visitar-me. 



* Yidgarly Trocida. 



M 

J fvi/W h^ ttf9f^ 0ifi^^ hni j^M tia prociur^iM^ Im dan diaa, 
/ ^m 9n 4t}ir)f J HHM on^, h4^# HiHtouit)uitai)^i)Mt4ram uAimi, 

Wf^*«» wi* /»» jm* (/ — l*tiriMUMi-mtt una llm |>0ftfAntd. 

.{//»m> ^«) /ti i^W jf*iH If <^/##« i}/" l\)rmitt4 ina ijtm Um imWi^ 
W^t* uin a4|m d« viwhu. 

/ M^/^ tH#ff#»* /o m^jf ffmht'1^0^ Vi^nlm «»i t^ daiiftadir-mti da V.fi, 
i^/^/» i>/ti Mm ^'mm^ if |M# iJMtra i^m duta iju^iHa, «a Am 

7 rt^ H^nmll^ iH^h^hm^t l^xtkw di»^nta, — iuiuMniutuiiidi). 

lUda da di«iaiil|)4MHa. 

##^ ^>^>i##, if^H fl^^tin^ Hp^ 04H t4hdt), astAu-ina datipiudti, 
thtmnff tfu'pfiljf- antAn raaidbidiK a4ti\i|i>ma 

lavw^tiudtu— vduliM )4, 
^/' f***^ M^0 ihith^ 4**)f Mh/ — Ha viar i|U4li|u^r paiwArt, diyt^ 

tjua— 
llfhi t*H^ H<»f* t'»#/W v'* 1\iiu vindii ftlgAnm viaJM P 

Jfi^ mitm'ii t Tam Imvida nlgnMm viaJtH J* 

A44^ M)f HMHtrhi mP t IWuiH^UMHa iMifUi^lU H 

^<^^ Mw#» W^ Ar»iv^ Vtiii» art ttltjiiiiiml* 

,Wf . J!|. (H«//fi»/, ♦♦^♦Z /ij/> *i4 w^h/, U Hmp H. vajo tJi#Ar num vittita, 

a daii^Aii M a6u lulhAtt). 

♦/*w#ff./-is»»»^, »♦#♦»/ iwj^ -/ nm ivA^ da jantdr, a dig*i ma i^iia 

/)m^V *m)w Hiij^ Mw«* htii Ih0 ^%i\ u\\\\m\\U^ j>t»diirt« nl^aiim 



Bo, pray, iU down. T6nha a bond&de de assentdr-se. 

Qke a chair to Mr. P. D6 i\ma cad6ira ao Siir. P. 

WMi you 9%t dowih f Ntlo qu6r assent&r-se P 

lemCt 9iay. NSlo p6a80 deinordr-mo. 

Ihave a areat deal to do. T^nho muito q^ue fuxOr. 

rO stay longer next time. N'6utra occasi&o iicanSi mais 

ti^mno. 

fray, take a chair. V6i^oA\\o quo se assOnto. 

Tou muet be tired* V.s. deve estar cansiido. 

The road is steep. O caminho 6ra a piijuo. 

I did not find my friend in. Nilo achiH o meu anugo em odsa. 
/ wished to say something, to Quoria-lhe communiciir algunaa 
you. c6uBa. 



XXVII. BED-EOOM. 

Bed, bedstead, palliasse, mat- Cdma, cainilha,^^ enxcrgilo, 

trass. colchSo. 

PUlow, bolster, blankets, a sheet. Aliuofada, travessciro, cober- 

t6ro8, um lenyiSl. 

Sheets, counterpane, cradle, LonviSos, c61cha, bi^r^o, vostud- 

wardrobe, drawer, chest oj rio, gttv6ta, c^uuuoda. 

drateers. 

Basin, eiver, toashhand-stand, Bacia, jarro, Idva-mEos, garrafa. 

water-botfh» 

Dressing-table, towel-stand, Toucad6r, Cabido, osp<^lho. 

glftss. 

Comb, brush, naiUbntsh^ razors, Pdnte, esciVa, esei^va do unhas, 

tooth'brush, pincushion, pin, navalhas, CRC^va do don tea, 

needle, and thread. pregad6r, aliluotOy agiilha e 

liiiUa. 

Soap, cake ofsoctp, tooth-powder. Sabdo, aabonot-o, p<5s de dftntes. 

Br$ng me, give me. Tniga-nio, di^-ino. 

JSrtMrA my coat, Ei}c6vo a miuha casiica. "^^ 

Who knocks t Who's there f Quom bate ? Queiii eatA la P 

Who is it f Come in. Qiiem u P E* litre. 

ne door's shut. A piSrta cstti feohada. 

No, ifs open. Ntlo, esUi aberta. 

lamdressifig^'-undrcssing, — iw- E8t6u-mo vestindo, — despindo, 

visible. — de8comp6ato. 

• '* Cunilha" in Madeira, <*leito** in laibon. 
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DofCt come in. 

Never come into my room with' 
out knockina. 

Master is in nis room, — has re- 
tired. 

Warm the bed. 

I am very sleepy. 

Oood morning, Sir. 

Chen the shutters. 

What sort of weather is it ? 

Is it fine ? 

What 0* clock is it ? 

When^s breakfast T 

I ha/ve slept too long. 

Night-mare. 

I shall he readg at 8. 

Hot water. Jaoots. 

I shall get up directly. 

Please air the linen, — the shirt, 
— the sheet f — this fUmnel. 

He is asleep. He is awake, — 

gone to bed. 
lie is up,— out of bed. 
He is still in bed. 
I am going to shave. 
The razors are blimt. 
This is notched. 
Are my shoes clean ? 
The blacking is not good. 
It is time to get up. 
I could not sleep because the dog 

barked so. 
The bed is very hard. 
I want another blanket. 
These sheets are damp, 
DorCt put out the light. 
Put the lucifers on the table. 

DonH forget to call me at six 

o'clock. 
Tkejnllows are hard. 



Nao prfde entrdr. 

Ndnca ^ntre no m6u quirto sem 

batter. 
8enb6r esti no »^u qtiirto, — 

rccolhido. 
Aqu^^^a a c&ma. 
T6nho muito (i6mno. 
B6m dia, «cnh6r. 
Abrd as dobradi^as. 
Que tdl estd o tdmpo ? 
Bstd b6m tdmpo ? 
Que hdras e^ ? 
QuAndo Be alm69a ? 
Dormi demdis. 
FesadeUo. 

Eftt6u pr6mpto £« 8 hiiras. 
Amia qu6nte. BiStas. 
Vou-me levantdr j4. 
F^a iavdr de aquent^r a rdupa, 

— a camifia, — o» len^iSei,— 

/!8ta baetilha. 
Elle d(Srme. Estd aecord^do,— 

deit^do. 
Bstd levantddo, — a p^. 
Estd ainda na c&tna. 
V6u faz<^T a bdrba. 
As nardlhas nEo cort3o. 
E 'sta tern bdcas. 
Estik) limpos os sap&tos ? 
A gr^xa n2o ^ b6a. 
Sao h(5ra« de levanUr-me. 
Nao podia cu dormir por eMx 

o cko a ladrdr. 
Acho a c4ma muito ddra. 
Quero (5utro cobertAr de JSa. • 
EttteB len^iSes oiitao h(imidos, 
Nao apdgue a \<xz. 
F6nba os f(5ttforos em dma da 

ni6s8. 
Nao se e8qii^9a de me cbamir 

^K seis bdras. 
As almo&das sao dtiras. 
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XXVIII. INVALID'S EOOM AND MEDICAL 

MATTEES. 

Disease, illness, weakness, Molestia, dodn^a, franquSza. 

Want of strength, dehility, Falta de f6r9as, debilidade. 

Derangement, disorder, suffer- Desarr&njo, desdrdem, soffiri- 

vag, mento. 

Gomplaint, pain, Tiwrt, bruise, Queixa, ddr, pisad^lla, contusao. 
Boit, ulcer, cancer, Incha^o, tilcera, c&ncro. 

Seadache, sickness, sore-throat, D6r de cab^ca, ndusea, ddr de 

garg&nta. 
Cold chills, cold, cough, C^aTefrios, conetipa^ao, tdsse. 

Indisposed, unwell, ill. Indispdsto, incommodddo, 

do^nte. 
Fallen ill, invalided, hot, cold, Adoeddo, acliacdso, quSnte, 

frio. 
Restless, feverish, crisis, better, Inquieto, com f^bre, crise, mel- 

worse, h6r, peidr. 

Sick, weak, fainting, NauseJidO) frdco, desmaiindo. 

The patient, the sick man, the O do^nte,oeiifermo,osoffred6p. 

sufferer. 
To be ill, to be an invalid, Estwr do^nte, ser do6nte. 

Fall ill, fall sick, suffer, Adoec^r, cahir doente, padec^r. 

Throw blood, cough, spit, Deitar sangue pela b6cca, tossir, 

cuspir. 
Doctor, physician, surgeon, Medico, facultativo, cinirgiao, 
apotheca/ry, visit, consultation, boticario, visita, junta, re- 
prescription, ceita. 

Sick-nurse, nurse, wet-nurse. Enferra^ira, ama, &ma de leite. 
Medicine, diet, rest, Rem6dio, dieta, desc8tn90. 

Draught, pills, powder. Bebida, pilulas, papel de p6s. 

Qargle, mustard-poultice, Gargarejo, cataplasma de moB- 

tarda. 
lAnseed poultice, plaister. Papas de linhd9a, emplastro. 

Blister, rag, Caustico, um pedd90 de pS.nno. 

Salve, leeches, Ungu^nto, sEngue-sugas, 

(bicbas) . 
Mot cloths, liniment, Pdnnos quentes, linim^nto. 

Bath, foot — , cold — , tepid — , B^nbo, — ^para oa pes,* — frio, — 

* Or, Escaldapes. 
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warm — , vapoiir — ^ shower -^^ in6mo, — quente, — de vap6r, 
salt water — , sea water, — de regad6r,* — de dgua Bal- 

gdda, — ^de agua do mar. 

A bottle of hot water. Uma garrafa de agua quanta. 

Bleed, lance, scarify, cup, Sangrdr, lancitdr, sarjar, ven- 

tosar. 

Foment, rub, hathe^fm, Fomentdr, esfregar, banker, 

abanar. 

JPut on a blister, leeches, F6r um caustico, bicbas. 

Raise, rise, move,^ Levantdr, levantdr-se, mov^r. 

Take medicine, go to bed, sleep, Tomar rem6dio, deitdr-se, dor- 

mir. 

To "keep one^s^ bed, to be in bed, Estar de cdma, estar em cdma. 

Take care of, complain of-^ Cuiddr de, qneixar-se de— 

To grow weak, to swallow, Enfraquecer, engolir. 

The patient must be kept quiet,. O do^nte d6ve estdr qui^to. 

The draught to be taken at bed' A bebida pd.ra tom&r a n6ite. 
time. 

One pill to be taken twice a day. Uma pillala dtias v^zes no dia. 

The medicine evertf three hours. remedio de tres em tres 

hdras. 

Before breakfast, after dinner, Em jejtim, dep6is de jantdr. 

But a mustard-poultice on the F6iina ja uma cataplasma de 
chest at once, — on the sto* moatarda no peito, — ^no estd- 
mach, — under the collar-bone, mago, — na parte superi6r do 
— under the shoulder-blade, p^ito, — debaixo do b6mbro. 

But the blister here. P6nha a cdusidco aqui. 

But a bottle of hot-water to the Pdnha uma garrdfa de dgua 
feet as soon as possible. quente aos pes qu^nto Ibites. 

Bring more blankets. Traga maia eoDert6re8. 

Open the curtains^ Shut close. A' bra o cortinado. Eecbe. 

He is faint. Bring the salts, Vdi desmaiindo. Trdga o sal de 
eau de Cologne, sal volatile, cbeirar, agua de Col6nia, sal 
vinegar, a fan. volatil, vinagre, um leque. 

Throw water on his face, Deite dgua fria 86bre o rdsto.. 

Buh his hands. Eafregue-lbe as maoa. 

Open the window from the top, Abra a jan^Ua por cima. 

Call the lady, — the servant:. Chame a senb6ra, — a criada. 

Go for the doctor, — quickly, Va pMo medico, — depressa. 

Oo to the chemisfsy-^c^othe- Y&abotica. 

^a^e ^Ae j)re€cripti<m, L6v© a leceita, 

t Or, ChuY^ito. 



XXIX. INVALID'S OWN VOCABULAET. 

Lemonade, orangeade, iee. . Limondda, laranjada, g^Io 

(neve*). 
Iced water, an ice. A'gua geladaf (nevada), sorvete, 

(n6ve). 
Lemon-ice, jujubes, gelatine. Sorvete de limao, jujubas, gela- 

tina. 
Barley-water, A^gua de <3evadinha. 

Bice-water, a cup of arrow- A'gua de aiT6z, uma chicara 

root. de arrowroot. 

A glass of water, — gruel. TJin c6po de dgua, — cdldo de 

ayeia. 
ChicJcen-hroth, beef-tea. Cdldo de gallinha. 

Sago, tapioca, milk, goafs Sagti, tapi^ca^ leite, ISite de 

milk. • cabra. 

Boiling water, warm, tepid. A'gua fev6ndo, mdrna. 

Straighten the bolster. Ender^ite o travess^iro. 

Put on the pillows. F6iiha as almofddas em cima. 

I want more light, more air. Qu^ro mais luz e mais ar. 
Air, ask, ask for, bring, call, Ar^'e, pergtinte, pe9a, trdga, 

carry. cname, \6ye. 

Come, come in, come here, clean. V^nha, ^ntre, venba cd, alimpe. 
J)o, dorCt, dress. P^a, nao fa9a, vista. 

Fill, fetch. Encbe (pro. dinsh) va buscar. 

Go, go on, go away, go for, Va, ande, va-se emb6ra, v4 por, 

give. d^. 

Melp, hold, heat, knock. Ajtide, p6gue, aguente, bata. 

Leave, lend, let go, light, make. Deixe, empr6ste,largue,accenda, 

fa9a. 
Open, order. Abra, mjLnde. 

Put, pull, please. P6nha, puxe (poosh). 

Baise, ring, rub. Lev^nte, t6que, esfregue. 

Sag, see, send, show, shut, stop. Biga, veja, m^de, mdstre 

ieche, esp^^re. 
Take, take away, take, — to, tell. T6me, tire, leve, — a, diga. 
Wait, waken, wa/rm. Espere, ac6rde, aqu^9a. 

So, that'll do, that's right. Assim, esta bom, estd direito. 

* In Madeira. 

t There is no exact word in Fortagnese for iced water f " eaufrappee^^J, 
for ^^-gelddcC^ strictlj means frozen ; " nevada" (snowed) is most used, e.^., 
limooada nevdda. 
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DorCi Bhake the wine, Nao encbogalhe o vinho. 

Put the wine into ice, P6nha o vinho na neve. 

Open another battle. A bra 6utra garr^fa. 

Bring a bottle of Verdelho, Trdga uma garrafa de Verdelho. 

^ill to the brim, Nao deixe sefego no c6po. 

Put the stopper in, P6nha a t^mpa na garrafa. 

DovCt leave the bottle open, Nao deixe a garrafa destapada. 

The wine is corky, vinho tern g6sto de batoque. 

You have shaken the bottle, Tem enchogalhado a garrafa. 

Bring the strainer, Trdga o coad6r. 

But away the wine. Retire o vinho. 
Lock the cellarety and give me P6ehe o apparad6r, e d6 me a 
^he keg. chave. 



XXV. BEAWING-EOOM. 



Book-stand, EstSnte ptei livros. 

Book-case, book-shelves, Livraria, caixilho de livros. 

Mantel-piece, pendule, Chamin6 de sala, reldgio de 

m^sa. 

Writing-desk, writing-book, ink' Escrevaninha, cart6ira,i;int6iro, 

stand, pen, steel-pen, pencil penna, penna d'a^o, lapis, 

india-rubber, paper, a sheet visgo, papel, uma f61ha de 

of paper, envelope, taper^ papel, envelope, casti^aljcirio, 

stand, taper, match-box, seal, caixa def6sforos, Binete,lacre, 

sealing -wa^, wafer, adhesive obrea, envel6pes adhesivos, 

envelope, letter-weight, let- balanca de cartas, carta, bi- 

ter, note, Ihete. 

Picture, painting, print, en- Quadro or painel, pinttira, 

graving, portrait-frame, est^mpa, gravnra, retrdto 

moldtira. 

Table, chair, a/rm>-chair, easy- Mesa, cadeira, cadeira de bra- 

chair, sofa, foot-stool, 908, cadeira de enc6sto, ca- 
nape, banquinho. 

Table-cover, mirror, piano, P^no de m^sa, espelho, piano. 

Sarp, music-stand. Harpa, estante de musica. 

Carpet, table-lamp, common oil- Tapete, lampiao, candieiro, Itis- 

lamp, chandelier, candlestick, ire, casti9al, casti9aes. 
candlesticks, 

^all-lamp, snitffers, Lampiao da entrada, tes6ura. 
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Candle — ftaUofff, — wcue, — eompO' Vela, — de cebo, — de cera, — de 

sition. stearina. 

Ihn*t let the fire go <mt, Nao deixe apagdr-se o lume. 

Make up the fire. Venha arraojar o lume. 

Bring more wood, Traga mdis lenha. 

Fine cones, lights, Finhas, Itizes. 

Open (shut) the door — the mn- Abra (feche) a p6rta — a ja- 

dow. nella. 

Pull up (down) the blind, Levante (abaixe) o tapas6L 

This kimp does not hwm well, Este lampiao nao drde bem. 

Mas it oil ? Perhaps it wants Tern azeite ? Talvez carece 

a wick, torcida.* 

Ifs going out, Vai-se apagS.iido. 

Shut the door quietly, Peche a p6rta devagarinbo. 

Air the room when I go out. Fa9a fav6r de arejar o quarto, 

quando eu sabir. 

I wish to have the piano tuned. Desejo mandar afinar o piano. 



XXVI. EECEIVING VISITS, 

Same one is knocking, Estao batendo na porta. 

I hear a knock, 0190 bat^r a porta. 

Some one has knocked three Esta alguem que teiu batido 

times, tres vezes. 

DonH keep people waiting, Nao fa^a espersa* a gente. 

Go a/nd see who it is, Va ver quern e. 

Who ca/n it he at this time ? Quern sera a estas boras. 

It is the physician — the doctor, E' facultatiyo — o medico. 

A lady wants to see you, TJma 8enb6ra quer fallar com 

senbdr. 

Tell her to walk up, Diga-lbe que stiba. 

Ask her to come in, Pe9a-lbe que entre. 

An officer wishes to know if you TJm official pergunte se pode 

can see him, entrar. 

Shew him in. Que entre. 

Com^ in, I am glad to see you, Entre, allagra-me velo. 

You are quite a stranger, V.S. e um estranjeiro. 

It is so kind of you to call, E' tao delicado da sua parte 

visitar-me. 

* Vulgarly Trocida. 
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I called ten days ago, hut you Eu procur^i-o ha dez dias, 

were out, por^m nao estava em casa^ 

I am 80 sorry I was out, when Sinto infinito nao estar em casa, 

you called. quando me procurei. 

Allow me to ash if — Permitta-me que Ihe pergtinte. 

Allow me to offer you a yiass of Permitta-me que Ihe offer^9a 

toine, um c6po de vinho. 

Thanh you, I had rather not, Obrigado. 
I only came to say good-hye, Venho 86 a despedir-rae de V.S. 

Pray sit down, Queira tomdr tima cadeira. 

Sit down here, — beside me. Assente-se aqui, — ao m^u Iddo. 

I am obliged by this visit, Agrade9o esta visita. 

Step into this room, if you Entre para este qudrto, se faz 

please. fav6r. 

A gentleman wants to see you. Um 8enli6r qmSr-lhe fallar. 
I am sorry I can't see any one Sinto nao pod6r fallar com 

to-day. ninguem h6je. 

I am unwell, — indisposed, Estdu doente, — incommodado. 

Beg the gentleman to excuse me, Diga ao Sr. que tenha a bon- 

dade de disculpar-me. 
Say I am ill, have company, am Diga que ' est6u doente, tenho 

dressing^ am undressing, in gente de ftSra, est6u-me ves- 

my room, am getting up, am findo, est6u-me despindo, 

coming directly, estou recolhido, estdu-me 

levant^ndo, — venho ja. 
j^ any one calls, say that — Se vier qualqu6r pess6a, diga 

que'— 
Sas any one called ? Tem vindo algtfma visita ? 

Any visitors ? Tem havido alguma visita ? 

Any one been here T Esteve aqui alguem ? 

Any body wanted me ? Procur6u-me alguem ? 

Any one been here ? Veio ca alguem ? 

Mr. B, called, and left his card^ Snr. B. veio fazer tima visita, 

e deixou o s^u bilhete. 
Show the gentleman into the Ea9a entrar o Senh6r para a 

dining-room, and say I am easa de jantar, e diga Ihe que 

coming immediately, v6u ja. 

DonH show any one into the Nao introdiiza pessoa alguma 

room, when I have friends na sala, quando eu tiver 

with me, visitas; 

JPray he seated, Queira assentar-se. 

^amylad fo see t^ou.- Mmto f61go de o ver. 



Do, pray, sit down. T^nlia abondade de assentar-se. 

•'^Qwe a chair to Mr. P. D^ uma cad^ira ao Snr. P. 

Won!t you sit doum ? Nao qu6r assentdr-se ? 

lemCt stay. Nao posso demorar-me. 

Ihi/oe a great deal to do. Tenho muito que fazer. 

TU stay longer next time., N'6utra occasiao ficar^i mais 

tempo. 

Pray, take a chair.. P^9o-lhe qne se ass^nte. 

Tou must he tired^^ V.s. deve estar. cansddo. 

The road is steep. O caminho era a pique. 

I did not find my friend m Nao achei o meu amigo em casa. 
/ toished to say something, ta Queria-lhe communicar alguma 
you. c6usa. 



XXVII. BED-EOOM. 



Bedy hedsteady palliasse, mat- Clima, camiUia,* enxergao, 

trass. colchao. 

Pillow, holster, blankets, a sheet. Almofada, travesseiro, cober- 

t6re8, um len961. 

Sheets, cotmterpane, cradle, Len96es, c61cha, ber90, vestua- 

wardrohe, drawer, chest of rio, gaveta, cdmmoda. 

drawers^ 

Basin, ewer, toashhand-stand^ Bacia, jarro, Mva-maos, garrafa. 

water-bottle, 

Dressmg-tahle, towelstand^ Toucad6r, Cabide^esp^lho. 

glass. 

Comb, brush; nail-brush, razors, Pente, escova, esc6va de unhas, 

tooth-brush, pincushion, pin, navalhas, ese6va de denies, 

needle, and ^read. pregador, alfinete, agulha e 

Hnha. 

Soap, cake of soap, tooth-powder. Sabao, sabonef'e, p6s de d^ntes. 

Bring me, give me, Traga-me, de-me. 

JSn^h my coat, Esc6ve a minha casdca. ?* 

IVho knocks ? Who's there ? Quem bate ? Quern esta la ? 

Who is it ? Gome in. Quem e ? E^'ntre. 

The door's shut. A porta esta fechada. 

No, ifs open, Nao, esta aberta. 

lamdressmg^ — vmd/ressvngy — vn- Est6u-me vestindo, — despindo, 

visible. — descompdsto. 

* ** Camilha" in Madeira, "leito" in Lisbon. 
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DorCt come in. 

Never come into my room with- 
out knocking. 

Master is in his room, — has re- 
tired. 

Warm the bed. 

I am very sleepy. 

Good morning, Sir. 

Open the shutters. 

What sort of weather is it ? 

Is it fine ? 

What 0^ clock is it ? 

When's breakfast ? 

I have slept too long. 

Night-mare. 

I shall be readg at 8. 

Sot water. JBoots. 

I shall get up directly, 

I^lease air the linen,-— the shirt, 
— the sheet, — this fi^mnel. 

He is asleep. He is awake, — 

gone to bed. 
He is up,— out of bed. 
He is still in bed. 
I am going to shave. 
The razors are blu/nt. 
This is notched. 
Are my shoes clean? 
The blacking is not good. 
It is time to get up. 
I could not sleep because the dog 

barked so. 
The bed is very hard. 
I want another blanket » 
These sheets are damp, 
DonH put out the light. 
Put the lucifers on the table. 

DovCt forget to call me at six 
o*cloch. 
^^j?tllow8 are hard^ 



Nao p6de entrar. 

Ntinca entre no meu quarto sem 

bat^r. 
O senh6r estd no seu quarto, — 

recolhido. 
Aqu69a a cama. 
Tenho muito sdmno. 
Bom dia, senli6r. 
Abrd as dobradi9as. 
Que tal esta o tempo ? 
Esta b6m t^mpo ? 
Que h6ras sao ? 
Quando se alm69a P 
Dormi demais. 
Pesadello. 

Est6u pr6mpto as 8 hdras. 
A«ua qu^nte. Botas. 
Vou-me levantar ja. 
!Fa9a lav6r de aquentar a r6upa, 

— a camisa, — os Ien96e8, — 

esta baetilha. ^ 

EUe dorme. Estd accordddo, — 

deitado. 
Esta levantado, — a pe. 
Est4 ainda na cama. 
V6u fazer a barba. 
As navdlbas nao cortao. 
E sta tem b6cas. 
Estao limpos os sapdtos ? 
A graxa nao 6 b6a. 
Sao horas de levantdr-me. 
Nao podia eu dormir por estar 

o cao a ladrar. 
Aclio a cama muito dura. 
Quero dufcro cobert6r de laa. » 
Estes len96es estao Mmidos. 
Nao apague a luz. 
F6nba os fdsforos em cima da 

mesa. 
Nao se esque9a de me cbam&r 

as seis bdras. 
Aa almo&das sao duraa. 
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XXVIII. INVALID'S EOOM AND MEDICAL 

MATTEES. 

Disease, illness, weakness, Molestia, do^n^tL, franquSza. 

Want of strength, debility, Falta de f6r9a8, debilidade. 

Derangement, disorder ^ svffer- Desarranjo, desdrdem, soffiri- 

ing, mento. 

Complaint, pain, htirt, bruise, Qu^ixa, ddr, pisad^lla, contusao. 
Botl, ulcer, cancer, Incha90, Mcera, cancro. 

Seadaclie, sickness, sore-throat, D6r de cab^ca, ndusea, d6p de 

garg&nta. 
Cold chills, cold, eough, OaTefrios, conBtipa9ao, tdsse. 

Indisposed, unwell, ill, Indisp6sto, incommodado, 

do^nto. 
Fallen ill, invalided, hot, cold, Adoeddo, acliac680, quSnte, 

frio. 
Mestless, feverish, crisis, better, Inquieto, com febre, crise, mel- 

worse, h6r, peidr. 

Sick, weak, fainting, Nauseidoj frdco, desmai^ndo. 

The patient, the sick man, the O doente,oeiifermo,osoffred6p. 

st^erer. 
To be ill, to be an invalid, Estwr doente, ser do^nte. 

Fall ill, fall sick, suffer, Adoec^r, cahir doente, padec^r. 

Throw bleod, cough, spit, Deitar sangue pela b6cca, tossir, 

cuspir. 
Doctor, phgsician, surgeon. Medico, facultativo, cinirgiao, 

apotheca/ry, visit, consultation, boticario, visita, junta, re- 

prescription, ceita. 

Sick-nurse, nurse, wet-nurse, Enferm^ira, ama, am a de leite. 
Medicine, diet, rest, Remedio, dieta, descan90. 

Draught, pills, powder. Bebida, pilnlas, papel de pds. 

Qargle, mustard-poultice, Gargarejo, cataplasma de mos- 

tarda. 
Idnseed poultice, plaister. Papas de linbd9a, emplastro. 

Blister, rag, Caustico, um peda90 de panno. 

Salve, leeches, Ungu^nto, sangue-stigas, 

(bichas). 
Hot eloths, liniment, Pdnnos quentes, linimento. 

Dath, foot — r, cold — , tepid — , Bknho, — ^para os pes,* — ^frio, — 

* Or, Escaldapes. 
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ivarm — , vapov/r — , shower — , in6mo, — qu^nte, — de vap6r, 
salt water — , sea water. — de regad6r,* — de dgua sal- 

gdda, — ^de agua do mar. 

A bottle of hot water, Uma garrafa de agua quanta. 

Bleed, lance, scarify, ciip, Sangrar, lancitar, sarjar, ven- 

tosar. 

Foment, rub, hathe^ fern, Fomentdr, esfregar, banker, 

abanar. 

jPut on a blister, leeches, P6r um caustico, bichas. 

Baise, rise, move,~ Levantar, levantar-se, mov^r. 

Take medicine, go to bed, sleep, Tomdr rem6dio, deitar-se, dor- 

mir. 

To Jceep one^s- bed, to be in bed, Estar de cama, estar em cdma. 

Take care of, complain of — Cuidar de, qneixar-se de— 

To grow weak, to swallow, Enfraquecer, engolir. 

The patient mtist be kept quiet,. O do^nte deve estar qui^to. 

The draught to be taken at bed' A bebida p4ra tomar a n6ite. 
tim^. 

One pill to be taken twice a day, Uma pillala dtias vezes no dia. 

The medicine every three hours. remedio de tres em tres 

hdras. 

Before breakfast, after dinner, Em jejtim, dep6i8 de jantar. 

But a mustard-poultice on the F6iina ja uma cataplasma de 
chest at once, — on the sto* mostarda no peito, — no est6- 
mach, — under the collar-bone, mago, — na parte 8uperi6r do 
— imder the shoulder-blade, p^ito, — debaixo do h6mbro. 

But the blister here, P6nha a caustico aqui. 

But a bottle of hot-water to the P6nha uma garrafa de £gua 
feet as soon as possible. quSnte aos pes quS^nto antes. 

Bring m;ore blankets, Traga mais cobertdres. 

Open the curtains^ Shut close. A' bra o cortinado. Pecbe. 

He is faint, Brdng the salts, Vai desmaiando. Trdga o sal de 
eau de Cologne, sal volatile, cbeirar, agua de Col6nia, sal 
vinegar, a fan, volatil, vinagre, um leque. 

Throw water on his face. Deite agua fria s6bre o rdsto.. 

Bub his hands. Esfr6gue-lbe as maos.. 

Open the window from the top. Abra a janella por cima. 

Call the lady, — the servant:. Chame a senb6ra, — a criada.. 

Go for the doctor, — quickly. Va pelo medico, — depressa. 

Qo to the chemisfs^^-^apothC' Yaabotica. 

^a^e tAe jfreecriptum. Lev© a Tec^lta* 

t Or, C5bu\4\ro. 
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XXIX. INVALID'S OWN VOCABULAET. 

Lemonade, orangeade, iee, . Limondda, laranjada, gelo 

(neve*). 
Iced water, an ice. A'gua gelidaf (nevdda), sorvete, 

(n6ve) . 
Lemon-ice, jujubes, gelatine. Sorvete de limao, jujubas, gela- 

tina. 
Barley-water, A'gua de <3evadinha. 

Sice-water, a cup of arrow- A'gua de aiT6z, uma chicara 

root, de arrowroot. 

A glass of water, — gruel, TJin c6po de dgua, — caldo de 

ayeia. 
Chicken-broth, beef-tea. Cdldo de gallinha. 

Sago, tapioca, milk, goafs Sagu, tapidca, leite, leite de 

milk, • cabra. 

Boiling water, warm, tepid. A'gua fev6ndo, mdrna. 

Straighten the bolster. Ender6ite o travesseiro. 

Put on the pillows. F6uba as almofadas em cima. 

I want more light, more air. Qu^ro mais luz e mais ar. 
Air, ask, ask for, bring, call, Areje, pergtinte, :p6(^SL, traga, 

carrg, cname, leve. 

Come, come in, come here, clean. Venha, entre, venba ca, alimpe. 
Do, don^t, dress, "Fa^si, nao fa9a, vista. 

Fill, fetch. Enche (pro. dinsh) va buscar. 

Go, go on, go away, go for, Va, ande, va-se emb6ra, va por, 

give. de. 

Help, hold, heat, knock. Ajude, pegue, aguente, bata. 

Leave, lend, let go, light, make. Deixe, empreste,largue,accenda, 

fa9a. 
Open, order. Abra, mS.nde. 

But, pull, please. P6nha, puxe {poosh). 

Raise, ring, rub. Levante, tdque, esfregue. 

Say, see, send, show, shut, stop. Biga, veja, m^nde, mostre 

fecbe, esp^re. 
Take, take away, take, — to, tell. T6me, tire, leve, — a, diga. 
TVait, waken, warm. Espere, acorde, aqu^9a. 

So, that'll do, thafs right. Assim, esta bom, esta direito. 

* In Madeira. 

t There is no exact word in Fortugaese for iced water (" eaufrappie"J, 
for *^ffeldda" strictly means frozen ; " nevada" (snowed) is most used, e.g.^ 
hmon&da nevdda. 
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More^ less, quick, gently. Maia, menos, de pressa, devagar. 

Light, candle, taper, night-lamp, Luz, vela, bugia, lamparinha. 

Floating 'light, match-bocc, lud^ Bruxa, caixa, para fdsforos, fds- 
fers. foros. 

Tinder-box, flint, tinder. Fusil, pedra, isca. 

Fire, grate, stov&, wood, pine- Lume, grade (?), fogao, lenba, 
cones. pinbos. 

Coal, charcoal. Carvaode pedra, carraodelenha. 

Warming-pan, live coal. Esquentaddr, braza. 

Sofa, couch, chair, easy-chair. Canape, poltrona, cadeira de 

enc6sto. 

Wicker-chair. Cadeira de vime. 

Close-stool. Cadeira de prouver, or de 

retrete. 

Chamber-vase, hed-pam,, *' W.C.^* Ourindl, " comadre," retr^te. 

Spittoon, cushion, air-cushion. Escarradeira, coxim, coxim de ar. 

Vial, drop-glass. Garrafinha, medida de pingos. 

Tumbler, thermometer. Copo gr^nde, thermdmetro. 

Sead, face, cheek, chin, fore- Cabe9a, cara, face, barba, testa, 
head, eye, nose, mouth, teeth, olho, nariz, b6eca, dentes, 
tongus, throat, neck, heart, lingua, garganta, pesc690, 
liver, lungs, breast, stomach, cora9ao, figado, bdfes, peito, 
bowels, belly, leg, thigh, heel, estomago, entranhas, bariga, 
ankle, foot, back, flesh, p6rna, coxa, calcanbir, 
blood. art^lbo, pe, costas, carne, 

sangue. 



XXX. HOESES. 

Horse, mare, pony, beast ; white, Cavallo, egua, cavallinbo, besta ; 

black, brown, dun, roan, gray, branco, preto, castanho, baio, 

piebald, chestnut, bay; light ruao, 11190, malhado, alazao, 

chestnut, dark chestnut. amarello, amarello, vermelho. 

FLead, neck, ma>ne, eyes, ears, Cab^9a, pesedso, clina, dlhoa, 

nostrils, mouth, tongue, teeth, orelhas, ventas, b6ca, lingua, 

legs, fore-feet, hind-feet, fet- dentes, pernas, maos, p^s 

lock, hoofs, loin, back, ribs, tornozelo, cascos, lombo, c6- 

shoulder, flanks, tail, chest, stas, areas, pa, flancos, rabo, 

hair. peitos, clina. 

Saddle — lady^s — , gentleman's Sella — de senh6ra, — de senli6r, 

— ,dow—ptwimeh — ar9ao,— iiia9a. 



Girths, stirrup (shoe), sHrrup- Cilhas, estribo (sapdto), Idroe, 
leathers, snaffle, reins, hit, brindao, r^deas, friio, bar- 
eurh-'chain, crupper, martin-' b6lla, rabicho, peitoral, ca- 
ffale, head-stall, whip, spars, be9alhoSy chicote, espdras, 
rowels, rosetas. ' 

Stable, stall, rack, ma/nger, led- Estrebaria,* cantos, ripdge,man 
ding, oats, harley, maize, bran, jaddura, mato, av^a, cevada, 
grass, hag, straw, milho, ferelos, herva, feno, 

palba. 

Hammer, nails, shoes, Martello, cravos, ferraduras. 

Sorseman, saddler, farrier, Cavall^iro, selleiro, ferrad6p, 
pincers, doctor, horse^hoy, torqu^z, alveitar, burriqueiro.t 

Bruise (milho), clean, to drink, Ator9oar,ttlinipar,beberyapear- 
dismount, go, gallop, get se, andar, gallopdr, apromp- 
readg, take hold, hurt, let go, tar, pegar, pizar, largar, 
manage, mend, nail, put, rub governor, concertar, cra- 
down, ride, sadled, shoe, take veiar, por, eafregar, montar, 
to, tighten, walk, hold, seUar, ferrar, levar, apertar, 

passei&r, aguentar. 

I want the horse at 4 o'clock, if Quero o cavallo as quatro, se 
it is fine, estiver b6m tempo. 

Bring a side saddle, Traga uma sella de senhdra. 

Mold his head, Fegue-lhe na cabe9a. 

Is^he lame ? Esta cambado ? [manco]. 

Is he sure-footed? E' seguro das maos ? 

Is he quiet ? Esta manso ? 

Saddle the horses, one with a Selle as b^stas, tima de senhdra^ 
ladg^s, the other with a e 6utra de homem. 
gentlem>a/n^s, 

I commit mowfit here, Nao p6sso montar aqui. 

Bring a chair, Traga tiraa cadeira. 

Bring the motmting-stool. Trdga c4 o banquinho. 

Bring the horse closer, Ch^gue a besta mais para ca^ 

DonH leave him alone, Nao o deixe so. 

He will he off, Elle p6de Ihe fugir. 

There! * He's off! Olhe! Jafugio.^ 

Tighten the girths well, Aperte bem as cilhas. 

* ^^Comalhwric^'^ is less provincial then ^ estrebaria^'* 
■ + Burriqnfeiro is literally an a**-dpiver, and the horse boys prefer arrieroi 
but while they call a horse a " burro" (ass) they cannot complain. 
tt Pronounced by the lower dasses e^trogodr. 
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Put the saddle further hack. 
Put it further forward. 
Shorten the crupper. 
The crupper is too short. 
The curb-chain is too tight. 
Where is my whip ? 
I have let my whip fall. 
Pick up mAj whip. 
Give me a switch. 
I want spurs. 

This saddle needs 'breeching. 
Lengthen the stirrups two holes • 

Let go his head. 

Let go the bridle. 

Lengthen the stirrups, — shorten 

the stirrups. 
One hole, twQ, another. 
That will do. All right. 
Come with me. 
Keep closer to me. 
DonH loiter behind. 
When I dismount, take the 

reins. 
Are the shoes all right ? 
One is loose. 

It will come off on the road. 
LEave you every thing ? 
LCave you pincers and nails ? 
lie ha>s lost a shoe. 
Is there a farrier nea/r ? 
Can you put in a nail ? 
Tes ; Til do it directly. 
DonH go so fast. 
Lead the lady^s horse. 
LonH beat the horse. 
DonH do that. 
Let it alone. 

If you beg. Til give nothing. 
I canH give money always. 
I will give you a bit every other 



P6Qlia a s^lla mais atrdz. 
P6nha-a mais adiante. 
Enctirte o rabicho. 
O rabicho esta curto. 
A barbella esta apertada. 
Onde esta o tbiccSte ? 
Cabiu-me o cbicdte. 
Apanbe-me o cbicdte. 
De-me tima varinba. 
Quero esporas. 

Esta s^lla quer 6utra retr^Dca. 
Acrescente os estribos mais 

dois furos. 
Ldrgue a cabei9a. 
Ldrgue ofreio — as r^deas. 
Ponba OS estribos mais, cum- 

pridos, — mais curtos. 
TJm ftiro, d6is furos, mais um. 
Easta. Esta b6m. 
Ydnba comigo. 
Venba mais ao p6 de mim. 
Nao se demdre atr&z. 
Quando eu me apear, p6gae 

nas r^deas. 
As ferradtiras estao segtiras ? 
Uma esta bolindo, cbocalbando. 
P6de cabir no caminho. 
Nao Ibe falta nada ? 
Tern torquez e cravos P 
Perdeu tima ferradura. 
Ha ferrador perto ? 
Sabe deitar um <;ravo ? 
Sim ; v6u cravejalo ja. 
Nao va tao de pressa. 
Leve o cavallo da seiib6ra. 
Nao de na besta. 
Nao fa9a isso. 
Deixe estar. 

Se pedir, nao Ibe dou nada. 
Nao posso sempre dar diubeiro. 
Dar-lbe-bei um tostao um dia 

sim, 6utro naa 



I have told you twice. 

If you do it agaifiy I shall com," 

plain to your master. 
Jit us go home, 
Se is hot, sweating, tired. 
Don't let him drink. 
Let the horse alone. 
Let go the tail. 
Loosen the girths, but donH 

take off the saddle. 
Walk him, up and down. 
Take him to the stable, • 
Isliall see him fed. 
Give him a feed of maize, — an 

extra feed, — double, — hay, — 

bran, — a mash. 

Let the milho be bruised. 

Mas he taken his corn ? 

Mas he had water ? 

JSub him down with fern. 

Wash his hoofs. 

They are still dirty. 

^ve him fresh straw. 

Me must be bled. 

Me must have physic. 

Take the horse to the farrier^ s. 

Mave you taken him to drink ? 

Gro and see if they have given 

hay to the horse. 
I will tell them to put up the 

horses. 
This girth is much worn. 
You must get another. 
The saddle must be stuffed. 
It hurts the horse very much. 
The crupper wants mending. 
Send for the doctor. 
Scour the stirrups. 
Clean the saddle and bridle, — 

the hm*ness. 



Ja Ihe disse duas v^zes. 

Se fiizer 6iitra tSz, farei queixa 
ao sSu amo. 

Yamos para casa. 

Esta quente, suado, enfadado. 

Nao Ihe de de beber. 

Deixe estar o cavallo. 

Ldrgue o rdbo. 

Alargue as cilhas, mas nao tire 
a sella. 

Fasseie a b^sta. 

Leve-o pira a estribana. 

V6u veto com^r. 

De-lhe uma ra9ao de milho, — 
acrescentada — dobrdda, — 
feno, — farelos, — uma palhada 
de farelos. 

E' precise ator9oar o milho.* 

Comeo bem a ra9ao? 

Ja teve agua ? 

Esfr^gue a besta com feiteira. 

Ldve-lhe os cascos. 

Ainda estao sujos. 

De-lhe palha fresca. 

Deve ser sangrado. 

Deve tomar remedio. 

Leve a besta ao ferraddr. 

Ja lev6u a beb^r ? 

Va ver se derao fi^no ao ca- 
vallo. 

V6u mandar que recolhao os 
cavallos. 

Esta cilha estamliito gdsta. 

E' precise comprar 6utra. 

E' precise estutar a s611a. 

Pisa muito o cavallo. 

O rabicho qu6r concerto. 

Ch^me o alveitar. 

Areie os estribos. * 

Limpe a sella e as redeas, — os 
arr^ios. 



* Pronounced estrogodr by the Madebra peasantry. 
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All the iron is rusty. , T6da a ferragem tern ferrdgem. 

You have not cleaned the horse, Vosse nao limp6a o cav4Uo— 

— the stable. cavalhari^a. 

The stable should be well aired. A cavalhari9a deve B^r bem. 

arejada. 
Use the currycomb and brush !Fa9a mais uso de ferro e esc6va. 

more. 
The coat must be finer, more O cabello deveestarinaismacio, 

sleek and glossy. mais liso e lustr6so. 

Go and get a hack. Va buscar uraa besta d'aluguer. 

I want the horse clipped. Quero tosquiar a besta. 

What does he charge to clip it? Quanto pede de a tosquiar ? 
JELis coat is rough. Tern a cabello arripiado. 

You must singe it, E' preciso cbamuscal-o. 

I want the same horse I had Quero o mesmo cavallo que 

last time. tive a ultima vez. 

Tell him I wonH have the same Diga-lhe que nao quero a 

horse. mesma besta. 

I must have a better. Quero um melhdr. 

Se is lazyy^^hard-mouthed. E' cala9eiro, — ^rijo de boca. 

lie kicks, — shies, — reai's, — Da couces, attira, — espllnta se, 

stvmbles, — limps. — empina-se, — trope9a, — 

cambeja. 
Se is very thin. Esta bem inagro. 

I dorCt like his colour. Nao gdsto da c6r. 

Se goes dawn with one of his Vai abaixo d'uma mao. 

forefeet. 
Sis back is sore. Tern mataduras. 

Se won' t go. Nao qu6rir. 

Se does not walk well. Nao tern b6in passo. 

Se is a tricky horse. E' unia besta com minha. 

Se has a sand-crack. Tem um quarto aberto. 

Se is unsojind. Tem defi&ito. 

Se is short-winded. Tem falta de f61ego. 

Se is broken-winded. Tem folego arrebentado. 

Se is not master of my weight. Nao p6de comigo. 
Se is blind of an eye. Esta b^sta e cega d'um 6lho. 

Se is a jibber. Pega-se. 

Se has a hard mouth. E' muito rija de'b6ca. 

Shorten (loosen) the curb. Aperte (alargue) a barbella. 

Se has an easy mouth. E* muito d6ce de b6ca. 

-^ /i0^lat(ful/ Yk amigo de brincar ? 
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2%0 hfrse is quiet, has good 
foces^ has no defect, very 
sure-footed, his hoofs are 
very good, of great power, 
he has sparkling eyes, is not 
stubborn, has no vice goes very 
quietly, ambles well, walks, 
trots, canters, gallops. 



Is thorough-bred, well-bred, 
Mnglish, American, Fortur 
guese, 

lUghland pony , 

You may mount, 

DonH mormt the horse. 

If I know of your riding my 
horse, Til dismiss you, 

Lead the horse, 
Cha/nge the saddles. 
JPut the horse under cover, 
Fut the umbrella or a cloth 
over the saddle. 



A besta 6 mansa, tern bona 
andares, esta sem defeito, 
mui segura das mSLos, os 
cascos sao exccllentes, qu^nto 
a f6r9a sem igual, tern 61hos 
vivos, nao tern msLuba, nao 
tern malicia nenbuma, e 
muito quieto no andar, tern 
b6a andadtira, S.nda bem a 
passo, trdta, vai a meio 
gallope, gallopa bem. 

E' de ra9a b6a, Ingl^za, Ame- 
ricana, Portugueza. 

Cavalinbo da terra. 

P6de montar a besta. 

Nao m6nte a b^sta. 

Se eu souber que m6nta a 
minba besta, mando-o em- 
bora. 

L6ve-o p^lo bico,* 

Tr6que as sellas. 

Recolba a besta. 

P6nha o cliapeo de chuva* ou 
um panno por cima da s^lla. 



XXXI. HAMMOCKS. 

The hammock, the pole, the A r^de, a canno, as almofadas, 
cushions, the awning, the cur- o t61do, as cortinas, franja. 



tains, fringe. 
The wax-cloth, plaid. 
The palanquin, 
S[am/tnock-hearers. 
Falanquin-hearers. 



O encerado, cbales. 

O palanquim. 

Os hdmens de rede. 

Os b6mens de palanquim. 



Tell the bearers I shnll want Diga aos biSmena que beide 

the hammock at 2 o^ clock, mister a rede as diiaa boras. 

Iwa/nt the men, Quero os bdmens. 

Send for the men, Mande buscar os bdmens. 

♦ ViUgarism. t Maddraism. 
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See if the men are there. 

Where is Antonio ? 

Get the ^palanquin ready. 

Put the ham/moch down, 

Maise it gently. 

Close the curtains. 

Stop ! Tivy head is too lotc, — too 

high. 
The pillow is not right, 
JPut on the oil-skin. 
Cover my feet. 
Walk slowly. 
You donH keep step, 
DonH shake the hammock. 
Some ! 
Talce me to the quay, — the 

pra^a, — the Loo Fields, — the 

Levada, — the Saltos. 
The hammock is tied too high, 
Mest a little here. 
Keep 7nore in the shade, 
yo the right, — to the left. 
Turn the hammock. 
I am not confortahle. 
There, — so,— that will do. 
Go faster; if s raining, 
I must he home before 5. 



Veja se ja estao os homens. 
Onde esta Antonio ? 
Apr6mpte o palanquim. 
Ponha a rede no chao. 
Levante:a de vagarinlio. 
Feche as cortinas. 
Espere! a cabe9a esta muito 

baixa, — muito alta. 
A almofada nao esta bem. 
P6nlia encerado. 
Tape-me os pes. 
A'ndem devagar. 
Nao acertao o passo. 
Nao abalem tanto a rede. 
Para casa! 
Leve-me ao caes, — a pra9a, — 

aos Ilheos.* 

A rede esta muito soffocada. 
Descance um pouco. 
A'nde pela sombra. 
A direita, — a esquerda. 
Yire a rede. 

Nao est6u a minha vontade. 
Assim, — esta bom. 
A'nde mais de pressa. 
Devo estar em caaa intes das 
cinco. 



XXXII. CABS, CAIREIAGES, CAIRS. 

What is your fare to — Quanto leva para ir a — 

Tkoo crowns. • Dois cruzados novos. 

Jt is too much, E' demais. 

Til give you — , which is the D6u-lhe — que e o costume.^ 

regular fare. 
According to^the regulations. Confdrme a tabella. 
That* 8 agreed, Estd ajustado. 

Drive to Gold Street, No. 10. Vamos a Etia d'Otiro, No. 10. 
Do you know the Bua das Sabe a Eua das Chagaa ? 

• PronoimcedEeV^o^ie. 
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Stop at the third door on your Espero a terceira p6rta a mao 

left. -^squerda. 

Thafs your fare, Isto % quanto merece. 

Itoill not pay more, Nao pago mais. 



XXXin. SEA, BOATS, AND EISHING. 

A boat, small-hoat, pilot-hoat, Umbarco, b6te, catraia, "giga," 

yiy, long'hoat or ship^s boat, lancha, or escaler, visita, 

visit-boat, country- oat, life- barco do c^mpo, b6te de 

boat, the sides, the oars, the salva9ao, o costado, os remos, 

tiller, the keel, the sail, the o leme, a quilha, a v^la, o 

mast, the seats, ropes, plank, mastro, oa bancos, cabos, 

prancha. 

jBoatman, seaman,chief-boat7nan, Arraes, ddno, companbeiro, bar- 

owner, comrade^ crew, steers- queiro, marujo, tripula9ao, 

man, lidmem do leme, 

T'ishy fishing, fish caught, fisher, Peixe, pescaria, peixe pescado, 

fishing-boat; to fish, catch pescador, barco de pesca, 

fish> pescdr, apanbar peixe. 

Fishing-rods, lines, hooks, bait, Cannas de pescar, linhate, 

lure, net, di^ag-net, sweep-net, anzoes, eng6do, isca, rede, 

leads, weights. rede varred6ui*a, tarrafa, 

chiunbadas, pesos. 

jBath, to bathe, fioat, swim, Banno, tomar banho, fiuctuir, 

swimmer, dive, diver, sink, go nadar, nadador, mergulbar, 

down, drown, to be drowned. mergulhad6r, affundar-se, ir 

ao fundo, afPogar, affogar-se. 

Vessel, little vessel, merchant. Embarca92Lo, pequeno baixel, 

mercante. 

Vessel, ship, bark, brig, schooner, Navio, galera, barca, bergantim, 

brigantvne, yacht, packet, her- escuna, brigue-esciina, biate, 

Tiiaphrodite, smack. paquete, patacbo, balsLndra. 

Anchor, arrive, bale out, board, Ancorar, cbegar, lan9dr f6ra, 

cruise, embark, discharge, abordar, cruzar, embarcar, 

fioat, go alongside, (grapple), descarregar, atracar, andar, 

go on, haul, hold, hold on, balar, aguentar, pegar, agar- 

catch, hoist, land, let go, lower, rdr, i9dr, desembarcar, largar, 

leak, leave, port, pull, row, abaixar, fazer dgua, sahir do 

return, sail, stop, start, swim, p6rfco, puxdr, remar, voltar, 

turn. anddr a y61a, parar, partir, 
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See if the men are there. 

Where is Antonio ? 

Get the palanquin ready, 

jBut the hamniocJc down. 

jRaise it gently. 

Close the curtains. 

Stop ! nvy head is too lotc, — too 

high. 
The pillow is not right. 
\Put on the oil-skin. 
Cover my feet. 
Walk slowly. 
You donH keep step. 
DonH shake the hammock. 
Home ! 
TaJce me to the quay, — the 

pra^a, — the Loo Fields, — the 

Jjevada, — the Saltos. 
The hammock is tied too high, 
Mest a little here. 
Keep more in the shade. 
jPo the right, — to the left. 
Turn the hammock, 
I am not confortdble. 
There, — so, — that will do. 
Go faster; if s raining, 
Imv^t he home before 5. 



Veja se ja estao os homens. 
Onde esta Antonio ? 
Apr6mpte o palanquim. 
Ponha a rede no chao. 
Levante:a de vagarinho. 
Peche as cortinas. 
Espere! a cabe9a esta muito 

baixa, — muito alta. 
A almofada nao esta bem. 
Ponha encerado. 
Tape-me os pes. 
A'ndem devagar. 
Nao acertao o passo. 
Nao abalem tanto a rede. 
Para casa ! 
Leve-me ao caes, — a pra9a, — 

aos nheos.* 

A rede esta muito soffocada. 
Descance um pouco. 
A'nde pela sombra. 
A direita, — a esquerda. 
Vire a r^de. 

Nao est6u a minha vontade. 
Assim, — esta bom. 
A'nde mais de pressa. 
Devo estar em caaa intes das 
cinco. 



XXXII. CABS, CAEEIAGES, CABS, 

What is your fare to — Quanto leva p^ira ir a — 

Two croivns. • Dois cruzados novos. 

Ji is too much. E' demais. 

Til give you — , which is the D6u-lhe — que e o costume. 

regular fare. 

According to^the regulation. Conforme atabella. 

That's agreed. Esta ajustado. 

Drive to Gold Street, No. 10. Vamos a Eua d'Otiro, No. 10. 

Do you know the Bua das Saba a Etia das Chagaa ? 

• PronoTmced"Ee\-^oNTie. 
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Stop at the third door on your Esp^ro a terceira p6rta a mao 

left, esquerda. 

That^B your fa/re, Isto 6 quanto merece. 

I will not pay more, Nao pago mais. 



XXXin. SEA, BOATS, AND EISHING. 

A hoat^ small-boat y pilot-boat, Umbarco, b6te, catraia, "giga," 

gig, long-boat or ship's boat, lancha, or escal^r, visita, 

visit-boat, country- oat, life- barco do c^mpo, b6te de 

boat, the sides, the oars, the salva9ao, o costado, os remos, 

tiller, the heel, the sail, the o leme, a quilba, a vela, o 

mast, the seats, ropes, plank, mastro, oa bancos, cabos, 

prancha. 

jBoatman, seaman,chief-boatman, Arraes, dono, companbeiro, bar- 

owner, comrade, crew, steers- queiro, marujo, tripula9ao, 

man, lidmem do leme. 

Fi8h,Jlshing,Jlsh cavght,Jlsher, Peixe, pescaria, peixe pescado, 

Jlshing-boat ; to fish, catch pescador, barco de pesca, 

fi^h. pescar, apanhdr peixe. 

Wishimg-rods, lines, hoohs, bait, Cannas de pescar, linbafs, 

lure, net, drag-net, sweep-net, anz6es, eng6do, isca, rede, 

leads, weights, r^de varred6iii*a, tarrafa, 

chumbadas, pesos. 

Sath, to bathe, fioat, swim, Banno, tomar banho, fiuctuar, 

swimmer, dive, diver, sink, go nadar, nadador, mergulhar, 

down, drown, to be drowned. mergulhad6r, affundar-se, ir 

ao fundo, afPogar, affogar-se. 

Vessel, little vessel, merchant, Embarca92Lo, pequeno baixel, 

mercllnte. 

Vessel, ship, bark, brig, schooner, Navio, galera, barca, bergantim, 

brigantine, yacht, packet, her- esctina, brigue-escuna, hiate, 

ntaphrodite, smack, paquete, patacho, balandra. 

Anchor, arrive, bale out, board, Ancorar, chegar, lan9dr £61?% 

cruise, embark, discharge, abordar, cruzar, embarcar, 

fioat, go alongside, (grapple), descarregar, atracar, andar, 

go on, haul, hold, hold on, halar, aguentar, pegar, agar- 

catch, hoist, land, let go,lower, rar, i9ar, desembarcar, largar, 

leak, leave, port, pull, row, abaixar, faz6r agua, sahir do 

return, sail, stop, start, swim, p6rfco, puxdr, remar, voltar, 

turn, anddr a vela, parar, pariir, 
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A signal to the east, 

A signal to the west. 

Want a boat, Sir ? 

I want a boat, — a two^oared 

boat, — ajbur-oared boat. 
Sow TMich an hour ? 
Whree bits for two oars, five bits 
forfour. 

The seats are wet. 

Your boat is dvrty. 

She is leaking. 

Sit more this way. 

Trim the boat. 

JPut tip (down) the awning, 

How faster. 

You are asleep. 

You cam!t row. 

I^ull harder. 

IPull a stroJce. 

Sack water. 

Tack. Let go the sheet. 

Soist the sail. 

Sow is the wind ? 

Nor^-east. Sou^-west. ^ 

It is going round to the — '"* 

The wind has changed. 

It blew hard in the night. 

The wind is not so high. 

It is only the sea-breeze. 

Take care of the rocks. 

You are carrying too much sail; 

the ladies don^t like it. 
€h as far as the Loo. 
Straight on. 
Iprefer romng. 
Jrhat vessel is that ? 
Where does she come from. 
Where is she bound for ? 
When did she arrive ? 



Um signal ^Mw cvma.* 
Um signaller bdixo* 
Qu6r um barco, senhdr ? 
Quero um barco — de d6ia re- 

mos, — de quatro remos* 
Quanto e por bora ? 
Ti^s tostoes por um barco de 

ddis r^mos, cinco pop um de 

quatro. 
Os bS>iicos estao molbados. 
O barco esta sujo. 
!Faz agua. 

Assente-se mais para ca. 
Compasse o barco. 
A'rme (tire) o t61do. 
Eeme mais de pressa. 
Esta dormindo. 
Wao sabe remar. 
Ptixem mais rijo. 
Uma remada. 
Cia. 

Mar^a. Larga a esc6ta. 
19a a vela. 
Que vento temos ? 
Nordeste. Su6ste. 
Vdi rode^do para o — 
O vento muddu. 
!Fez muito yento esta n6ite. 
O vento abonan9a. 
Nao e nada senao o embite. 
Cuidado nas baixas. 
Tem panno demais ; assenhoraS' 

nao gostao. 
Vd ate Hh^o. 
Sempre para diante. 
Antes qu6ro remar. 
Que navio e aquelle ? 
D6nde vem ? 
Para a6nde vai P 
QuSndo cbegdu ? 



* Sipressioiui peculiar to Funchal. 
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When does she udl ? 

What is she? 

She is an English schooner^ a 

Portugese steamer^ a ship oj 

the line. 
Is she in quarantine ? 
She is in mourning. 
She has her gards crossed, 
Serjlag is half-mast. 
She carries sixty guns. 
She is MX) tons. 

I want to go on hoard the Qalgo. 
I want to go alongside the frigate. 
Do you vnsh to hoard ? 
Alongside ? 
Go under the stern, — round the 

howSy-'to the other side, — 

nearer. 
I want to speak to the captain, 

mate, surgeon, steward. 

Is Mr. IE. on hoard? 

When did you leave Lisbon ? 

Many passengers ? 

Turn. Let us land at the guay, 

— at the JPontinha, — on the 

teach. 



Quando sai ? — vai ? 

De que iia9ao e ? 

E uma escuna inglSza, um 

yap6r portuguSz; uma nao 

de linha. 
Esta o navio de quarentSna P 
Esta de n6jo. 
Tern as yergas crusddas. 
Tern a bandeira a meio-mastro. 
L^ya sesdnta pe9as. 
E de quatrocentas tonneladas. 
Quero ir a b6rdo do Galgo. 
Quero ir atracar* a fregata. 
Quer atracar ? 
Atrdca-se ? 
Ya debaixo da p6ppa, — a roda 

da prda, — a 6utra bAnda, — 

mais perto. 
Quero fallar com o capitao — o 

pil6to — o cirurgiao— o dis- 

pens^iro. 
Esta Snr. E. a bordo ? 
Quando sahio de Lisbda ? 
Mtiitos passag^iros ? 
Vire. Salt^mos em t^rra no 

caes — na Pontinlia — no 

calhao. 



XXXIV. PAYING VISITS. 



I heg pardon. 

I fear I intrude. 

I am sorry I disturbed you. 

Is Mr. V. at home ? 
Yes, Sir. 



Veqo desculpa. 

Eec^io incommoddr. 

Sinto mtiito t^l-o incom- 

mod&do. 
O Senh6r. V. esta em cdsa ? 
Estd,t sini, Senh6r. 

* Literally, ''Fasten, grapple, hook on." 

t The Portuguese often use the same rerh in the replj as in the 
question—instead of simply " yes," or " no ;" e. g.^ " O Senhdr n&o dAasa? 
Ddnso^* You don't dai^, Sir? Indeed, I do. 
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I believe sOy — not. Creio que sim, — nao. 

2^0, Sir, he has gone out, Nao, Senhor, sahio. 

JBLe is in the cotmtry, the gar- Esta no campo, no jardim, no 

den, the counting-house, the escriptdrio, na sdla, la em 

drawing-room, up stairs, in cima, no seu quarto, no 

his room, the hath. banho. 

In bed, confined to bed, at table, Na cama, — de cama, na m^sa, 

at breakfast, unwell, very almo9ando, incommodado, 

ill. mtiito doente. 

Give this card, and ash if he Entregue Ihe este bilhete, e 

can see me ? pergunte Ihe se Ihe poderei 

fallar. 
Can I see him ? Poderei fallar com elle ? 

Is he alone ? Esta so ? 

Any visitors icith him ? Tern gente de fora ? 

Is dinner over ? Ja se acabou o jantar ? 

^ave they done dinner ? Ja jantarao ? 

Please walk up, — come in, — Pa9a favor de subir, — entrar, 

take a seat, — wait a little, — — assentar-se, — esperar um 

give me your name. instante, — de me dizer seu 

nome. 
Is Mr. U. in? M, Sir. O Snr. E. esta em casa ? Nao, 

Snr. 
Is Mrs. U. in ? Both out. A Senhora E. esta? SahiriLo 

ambos. 
Mow is the young lady ? C6mo esta a menina ? 

She is very little better. Tern poucas melhoras. 

Master canH see any one to- O Snr. hoje nao recebe visitas. 

day. 
Master is gone to the country. O Snr. foi para o campo. 
Master is at dinner. O Snr. esta jantando. 

Master is gone out to walk. O Snr. foi passear, foi dar um 

passeio. 
Master is dining out. O Snr. esta jantando fora. 

Master has company. O Snr. tem gente de fdra. 

Master is writing letters for the O Snr. esta escrevendo cartas 

steamer, para o paquete. 

Master is reading his ^English O Snr. esta lendo as cartas de 

letters, Inglaterra. 

Master is teaching. O Snr. estd ensinando. 

CHve him my complvnients. Ea9a-lhe os meus compri- 

m^ntos. 
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wZy, Sir. Sera servido,* Senli6r. 

. John at home ? O Snr. Joao esta em casa ? 

t knoto, Sir. Para dizer ao Snr. nao sei.* 

e, — inqidre, — asJc. Vou v6r, — perguntar, — saMr. 

U come directly, Yem ja. 

mH he long, Nao tarda. 

called, Diga-lhe que eu o procurei. 

II again soon. V61to cedo. 

not a card. Nao tenho bilhete. 

I call again to-morrow. Voltarei amanha. 

he bell. Knock. T6que a campainlia. Bata. 

^Mr. B. is at home. Pergunte se o Snr. B. est^ em 

casa. 

e at home. Nao estd ninguem em casa. 

mt, htit will he hach soon. Sahio, mas logo volta. 

f see any one after-^ Nao p6sso * receber visitas 

dep6is — 

h thanJcs.'" *' A agrade9er. "f 

P. C." " A despedir-se."t 



KXV. TOWNS, TEADES, PEOFESSIONS, ETC. 

(an inhabited place gene- Povoa9ao, lugar, cidade. 
f), place, city. 

I, metropolis, town. Capital, metropolis, cidade. 

'ed town, seaport town. Pra9a (lugar fortificado), p6rto. 

^y town, village, hamlet. Villa, aldeia, lugarinho. 

!>, environs, neighbour- Suburbio, arrabaldes, visi- 
l. iihan9a. 

i, loard, market-place. Ereguezia, bairro, pra9a. 

't, walls, gates. Mercddo, muros, portas. 

, small street, alley, cross- Bua, becco, beccozinbo, tra- 
et. v^ssa. 

f houses, terrace. Eileira de casas, terrapleno. 

square, public square. Eocio, pra9a publica. 

f walk, promenade. Passeio ptiblico, pra9a. 

street, small square, es- Cal9ada, largo, esplaiiadd. 
ade. 

* Servants* phraseology, see page 45. 
t Forms for yisitiiig cards. 
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JBalace^ noblemwtCs Jiouse, Fa90 or palacio, palacio. 

Mansion, monastery, convent, Casa grSude, mosteiro, con- 

vento. 
Alibey, admiralty, arsenal, arch, Abbadia, almirantado, arsen^ 

assembly rooms, arco, salas d'assembl^a. 

Bank, barracks, bakehouse, B^nco, quartel, fabrica do p2o, 

brewery, bridge. fia-brica de cerv^ja, p6nte. 

Cathedral, chapel, church, ceme- Se, capella, igreja, cemit^rio. 

tery. 
Citadel, cluh, coffee-hov^, col- Citadella, club, botequim, col- 

leye, legio. 

Commercial rooms,confectioner^Sf Associa9ao 'commercial, con- 

convent. feit^iro, convento. 

Consulate, custom-house. ConsuUdo, alfandega. 

Depot, dock, dye-work, dock' Depdsito, caldeira (or docka), 

yard. • tinturaria, arsenal do porto. 

Dtstillery, dv/ngeon. Alambique, calab6u90. 

JEating-house, embassy, exchange. Casa de pasto, palacio de em- 

baixada, pra9a de comm^rcio. 
Forge, fortress, fort, -^oundry, Porja, fortaleza, forte (fortim), 

furnace. fundi9ao, f6rno. 

Olass'work, grog-shop. Eabrica de vidros, loja de 

bebidas. 
JSospital, hotel, house of correc- Hospitdl (or hospicio), hospe- 

tion, hucksters. daria, casa de correc9ao, v^nda. 

Inn, ice-shop, jail. Estalagem, Idja de sorv^tes, 

cadea. 
Kiln. !F6mo. 

Lazaretto, lighthouse, lyeeum. Lazaretto, farol, lyc^o. 
Manufactory, monastery, mu- Pabrica, most^iro, museo. 

seum. 
Mill, mint. Moinho, casa da moeda. 

Office, observatory, newspaper Escritdrio, obserratdrio, re- 

office. dac9ao. 

lavement, port, printing-office Pavim^nto, p6rto, imprensa or 

typograpbia. 
Poor-house, prison, police-office, Asylo, prisao, esta9ao depolicia, 

post-office. correio. 

Baihoay-station, reading-room, Esta9ao, cabin^te de leittira, 

rope-walk. cordoaria. 

Seaport, school, shop, shambles. F6rto maritime, eschola^ 16je^ 

a96uge. 
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(yp^ stamp-office, steeple, Ldja de aljib^be, s^Uo, cam- 
r-mill, sugar-rejmery, se- pandrio, eng^nho de assdcar, 
vry. labrica de refinar assdcar, 

seminario. 
, towrirhall, theatre^ trea^ Tabema, cdsa da cd-maray 
, tmiversiti/, thedtro, erdrio, univenddide. 

mill, mnd-millf work' Moinho de agua, de y^nto, 

officina. 



XXXYI. DIGNITAEIES, OrFICEES, ETC. 

admiral, ambassador, Abbdde, almirs^te, embaixad6r, 
luke, archiduque. 

ihop, archdeacon. Arcebispo, arcediago. 

bishop. Barao, bispo. 

I, consul, count, coun* Capitao, consul, c6nde, conselh- 
►•. eiro. 

llor, chevalier, chamber^ Chancel^r, cavalheiro, cama- 

rista. 
, duke, dean. Deputado, duque, deao. 

yr, envoi/, king. Imperad6r, envi^do, r^i. 

marquis, minister of PresidSnte da camara municipal, 
, monarch. marquez, ministro de estado, 

mondrcha. 
notary. N6bre, notdrio. 

resident, prince, queen. Par, presidSnte, principe,rainha. 
. representative, rector. Eeg^nte, represent&nte, reit6r. 
•, secretary, sovereign. Senad6r, secretario, sober&no. 
', viscount, vicar. Vice-r6i, visc6nde, vigario. 

agent, architect, apothe- Act6r, agi^nte, arcbitecto, 

boticdrio. 
', barber, baker, bookseller, Banqneiro, barb^iro, pad^iro, 
Hnder, butcher, brazier^ livr^iro, encadeniad6p, cor- 
ok'driver. tad6r, latoeiro, boidiro. 

'-maker, carpenter, carter, Marcen^iro, carpint^iro, car- 
r, clerk, cutler. r^iro, tano^iro, caix^iro, 

cutellSiro. 
, doctor, dress'maker, Dentista, medico, modista, tin- 

turdiro. 
er, embroiderer. Ingenb^iro, bordadSira. 

'er, fishier, farrier^ fish' Prutdiro, pescad6r, ferraddr, 
er. Teudieddr da \iQixd. 
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Glover, gardener^ goldsmith, Luveiro, jardineiro, ourives, 

glazier. vidraceiro.* 

Satter, JiaberdasJier, hardware- Chapeleiro, mercieiro, quinqui- 

man, hairdresser. Iheiro, cabeleireiro. 

Innkeeper, journalist, jeweller, Estalajad^iro, joumalista, joa- 

joiner. Iheiro, marceneiro. 

Locksmith, linen-draper, litho' Serralheiro, fanqueiro, lith6- ' 

grapher. grapho. 

Mason, miller, milliner, money- Pedreiro, moleiro, modista, 

changer, merchant. cambista, negociante. 

Navigator. NavegSnte. 

Oculist, owner, old-clothesman. Oculista, dono, algibebe. 
I*erfmner, pastry-cook, painter, Perfumista, pasteleiro, pint6r, 

pavioiir. calceteiro. 

Magman, registrar, rope-maker. Trapeiro, regi8trad6r, cordo^iro. 
Saddler, shop-keeper, smith, Selleiro, ferreiro, sapateiro. 

shoemaker. 
Tailor, turner, tohacconist. Alfaiate, torneiro, tabaqu^iro. 

Upholsterer, undertaker, wider- Armador, coveiro,t seguraddr. 

writer. 
Varnisher, vender, victualler. Envernizador, veiided6r, pro- 

ved6r. 
Watchmaker, loasherwmnan, E»elojeiro, lavadeira, tecedeira, 

(f.) loeaver, workman, tvater- operario, barqueiro, gallego, 

man, ivater-carrier, water-seller, aguadeiro. 



XXXYII. EXCUESION. 

** Pilgrimage. ^^ " Eomaria." 

We are going to-morrow to the Vamos amanha ao Curral, se o 
Curral, vf the weather is tempo estiver capaz. 
suitable. 

We must make up a basket for E' preciso arranjar urn cesto 
six persons, and provisions para seis pessoas, e os burri- 
for the men. qu^iros comerem. 

I want a meat-pie, fov/r fowls, Quero urn pastelao de c4me, 
some ham, plenty of bread, quatro g^dlinbas, prestinto, 
four bottles of beer and two pao bastante, quatro garr^fas 
of wine. de cerveja e diiaa de vinho. 

How many loads arc there ? Quantas cargas ha ? 

* FidrSiro is provincial. See last page. 
f CoySiro is properly a seoLton, or gc«.>ift-6i^%<eit. 
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DorCt forget salt and a corJc- 
screw. 

Take great coats and umbrel- 
las. 

Caver the hasJcet with oil-shin. 

We must start at 4 o^ clock. 

Could we manage to get a bed ? 

I Icnow no one here. 
Can you assist me ? 
lam sorry to trovhle you. 
I dorCt wish to he troublesome. 
Could you give us a bed '^ 
We have provisions with us. 
Is there shelter for the horses ? 
Can we bwy milho ? 
A little hot water. 
Is there a tub ? 
We have tea and coffee. 
Can you lend tea-things ? 
Is there butter ? 
We should like milk. 
We have only goafs milk. 
We want to be off at dawn ; we 
wish to be called at 4. 

Thanks for your hospitality. 

Good-bye^ Sir. 

A thousand thanks. 

Sere is a trifle for the poor. 



Nao e8que9a o sal e sacca-ro- 

Ihas. 
Leve capotes e guarda-cMvas.* 

Tape cesto com o enceral-o. 
Hav^mos de caminhar as 4. 
Sera possivel alcan9ar uma 

cama P 
Nao conhe90 aqui ninguem. 
Queira v.s. accudir-me ? 
Sinto incommodal-o. 
Nao queria ser-ihe pesado. 
Podia dar-nos iima cama ? 
Trouxemos comer e beb^r. 
Havera palheiro para as bestas? 
Pod^mos comprar milho ? 
Uma gotinha d'agua quente. 
Havera celha em casa ? 
Trouxemos cba e caffe. 
Podia emprestar-nos 16u9a ? 
Havera manteiga ? 
Queriamos leite. 
Nao temos senao de cabra. 
Queira ter a bondade de nos 

mandar acordar pelas 4 

boras. 
Agrade9emos o seu agasalho. 
Adeus, meu Senb6r. 
Mil agradecimentos. 
Aqui esta uma esmdla pS-ra os 

pobres. 



XXXVIII. LADIES' DEESS. 



Dress, coloured — , white — , 
black — jwoollen — ,muslin — , 
hook-muslin — ,printedcotton, 
body and skirt, slip, petticoat, 
flannel p., stays, stay-lace, 
shift, under'Waistcoat, night' 



Vestido, — de c6r, — ^branco, — 
preto, — de la, — de cassa, — 
de cassa transparente, cbita, 
c6rpo e saia, saio, saia, saia 
de baetilba, collete, atacaddr, 
camisa, camisinba de baetilba ^ 



" Chapeo-de chuva" in Madeira. 
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dress, dressing-goion, night- camisa de ii6ute, rom 

cap, ca^, ribbands, worked touca de dormir, t6uca, n 

collar, jacket, cJiemisette, cabe9ao bordado, jaqueta 

camisinlia. 
Body, sleeves, wrist-hand. C6rpo, mangas, punho. 

Back, front, flounce, breadth, Costas, dianteira, f611io, pSn: 
Lining, trimmings, fringe, Forro, guami9oes, frk 

gimp, requife. 

Gauze, bobbin-net, blonde-net, Gaza, filo, filo de s^da. 
Lace, cambric, cambric-muslin, Renda, cambrdia, morim. 
French lavm, crape, black- Gambrdia de Unho, escomi 

crape, fumo. 

Apron, Avental. 

Low dress, high dress, hall Vestido degoUado, ves' 

dress. afogado, vestido de baile. 

Itiding-habit, polka, skirt, Vestido de montar, jaqu 

saia. 
Felt hat, gauntlet-gloves, Chapeo de feltro, luvas 

montar. 
Crinoline and hoop. Steel, Saia de balao. 

Bonnet, hat, - Chapeo, chapeo red6ndo. 

Grown, curtain, front, C6pa, cortina, r6da. 

Veil, Bonnet-cap, Veo. Touca de chapeo. 

Cap-front, Suissia. 

Bocket-handker chief, emhraider- Leii90,len9obord^do, d'algib* 

ed, — 
Neckerchief or neck-tie, Lencinho. 

Shawl, cloak, mantle, mantilla, Xaile,* capote, manteo, manl 
Jewels, brooch, bracelet, fan, Joias, alfinete do peito, puls( 

leque. 
Bings, ear-rings. Anneis, arecadas. 

Bin, needle, pincushion. Alfinete, agulha, pregador. 

Thread, tape, bobbin, scissors. Linhas, ca(Mr9o, cord^o, teso 
Bodkin, thimble, Agulheta, dedal. 

Stockings, garters, boots, shoes, Meias, ligas, botas {or boti 

slippers. sapatos, chinellas. 

Bring me the clothes, — the cotton Traga-me o fato— as meiaj 

stockmgs, hot toater, cold, algodao, agua quent^, i 

water, fna. 

Tack in a pair of clean sleeves. Alinhave umas mangas limj 
Make a bote of ribbon, a rosette. Arme um la90 de fita — 

roseta. 
* Xdiles, Ch&le8, or C\\i\e, 
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Mend my stocking. 

Find my gloves. 

Put in apiece. 

Take out this stain, 

Jffem those handkerchiefs, 

JEEelp me to dress. 

Lace the stays, — tighter, — not so 

tight. 
That will do. Dress me. 
Button my dress, 
I shall put on this dress. 
Will you wear hoots or shoes ? 

Wash that collar, my brushes 
and combs with soda. Bleach 
it. 

Thread the needle. 

Tie this. Untie that. 

Did you clean my boots ? 

Dressmaker, 

Make it like this. 

Take my measure. 

It requires seven breadths. 

When will you try it on ? 

The bones are too stiff, 

-Can you cut out a dress ? 

I have no pattern. 

Dike this, 

Mather longer in the tvaist. 

Shorter in the skirt, 

Jfs much too tight, 

I don't want it so tight. 

J want open sleeves. 

Make a pocket hole. 

The skirt must be loide. 

It is not full enough. 



Font^ie as minhas meias. 

Procure as minhas Mvas. 

D^ite tun rem^ndo. 

Tire ^sta n6doa. 

Embdinhe aquelles l^n90S« 

Ajude-me a vestir. 

Ataque o collete, mais apertado, 

mais largo. 
Sasta. Yista-me. 
Abot6e-me o vestido. 
V6u vestir este vestido. 
Quer cal9dr bdtas (botins,) ou 

sapdtoB P 
Live este cabe9ao, as minbas 

esc6va8, e os meus pontes 

com s<5da. F6iiha isso a c6rdr. 
Enfie a agulha. 
Amarre isto. Desate isso. 
Limpdu as b6tas f 
Modista. 

Ea^a-o tal e qual como ^ste. 
T6me a medida — o mdlde. 
L6va s6te pannos. 
Qu&ndo podera proval-o. 
As balsas sao muito tezas. 
Sabe talbar um vestido P 
Nao tenbo mdide. 
Tdl e qual este. 
Mais compridinbo na cinttira. 
Mais ctirto na saia. 
Esta appertddo de mais. 
!Nao o qu6ro tao justo. 
Quero mllngas abertas. 
Pa^a uma manSira de algibeira. 
A saia ba de s^r Idrga. 
Deve s^r mais Mrga. 



XXXIX. GENTLEMEN'S DRESS. 

Dress, clothes, dress-coat, waist" Vestido, fato, casaca, vestia, 
coaty trousers, fiannel-shirty cal^jaa <^ov3l '^'Kafeai»^\iS5^> <»^ 
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drawers, stochings, socles, misa de baetilha, cer6ulaSy 
garters. meias, meiofces, ligas. 

Linen, shirt, day-sTiirt, night- Itotipa, camisa, camisa de dia, 
shirt, tmder - shirt, jUmnel, cS^misa de n6ite, camisdla, 
collars, ham,d]cerchief, braces, flanella, coUarinhos, len90, 
dressing -gown, suspensories, roupao or cham- 

bre. 

White stock, hlack stock. Gravata br^nca, — preta. 

Shoes, hoots, slippers. Sapdtos, bdtas, cbinelas. 

Dress-shoes, dress-hoots. Sapatos finos, botas finas. 

India-ruhher shoes. Sapatos de visgo. 

Galoshes, clogs. G-aldches, tamaucos. 

Wading -hoots. Botas d' agua. 

Gloves, hlach, white, gray, coarse, Luvas pretas, brancas, cinzentas* 

fine, thread, cotton, kid, silk, gr6ssas, finas, — de linho, — 

ridi/ng, or leather. de algodao, — de pellica,-— de 

seda, — de caiDur9a. 

Ghreat-coat, tipper-coat, cloak, Casacao, sobre-casaca, capote^ 
cape, oil-skin, plaid, shawl. capa, encerado, manta, chales. 

Cane, watch, ring, hreast pin, Bengala, relogio, annel, sin^te, 
seal, keg, spectacles, pv/rse, alfin6tedepeito,chave, dculos, 
pocket-hook. bolsa, cart^ira. 

Button, hrush, comb, dress, dry, Abotoar, escovar, pentear, ves- 
get up, go to bed, put on a tir, enxugar, levantar-se, 
coat, put on hoots, gloves; deitar-se, vestir uma casdca, 
shave, take a hath, tmhutton, cal9ar botas, luvas, fazer a 
undress, wash. barba, tomar um banbo, desa- 

botoar, despir, lavar-se. 

Til put on my black suit, V6u vestir o fa to pre to. 

Bring my dress hoots. Traga as botas de lustro. 

I shuU dvne out to-day, Janto f6ra h6je. 

Get my things ready at 5, Tenha tudo pr6mpto as 5 hdras^ 

Send this to the tailor's. Mande isto ao alfaiate. 

Get the shoes mended, — the coat M^de concertar os sapatos, a 
— , the razors sharpened, casaca — aiiar as navalhas. 

I shall put on woollen stockings Cal9arei meias de la e bdtas 
and stout hoots. grdssas. 

My coat is torn. A minha casaca esta rasgada. 

I want vwy hat-box. Quero a caixa de chapeo. 

H^at — , beaver — , felt — , straw Chapeo, — de cast6r, — de feltro, 
— , cocked — , " wide-awakeP — de palha, — armado, — de 

patulSa. 
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XL. POST OFEICB. 

Fost-master, post-office, Administraddr, directdr do 

corr^io. CorrMo. 

iBost-marJc, post-man, delivery, Chanc^lla, carteiro, entrega, 
ackhess, obliterating stamp, sobrescripto, carimbo. 

Letter, note, mail, list of rates. Carta, bilhete, m41a, tab^lla dos 
despatch, weight, re^istra- p<5rtes, occasiao, peso, re- 
Uon, newspaper, periodical, gisto, gaz^ta,peri6dico, p6rto 
double postage, stamps, heads. dobrado, s^llos, estampuhas. 

Pay the postage, post a letter, Pagar o pdrte, lan9dr iima 
register, pre-pay, close, weigh, cdrta na cdixa, regbtdr, 
expect, address, send, forward, franquedr, fecMr, pesar, 
arrive, depa/rt, esperar, p6ra direc9ao,* mau- 

diir, remett^r, chegdr, partir. 

'Pre'paid, registered, inland, Pranqueada, registdda, interna, 
single, double, paid through, singula, dobrada, paga at6 o 
or in-full, post-free, poste sen destino, livre de pdrte, 
restante, ^Hill called for^^ pdsta restante, "ate s^r pro- 
daily mail. curdda," corr^io diario. 

Wlten are letters sent to JEng- Qutlndo vao cartas pAra Ingla- 
land? • t^rra 9 

The first despatch is to-mor- A prim^ira oecasiao ^ dmanha 
row at 4. as 4 h<5ras. 

Must I pay the postage ? E' necessdrio pagar o p6rte 

destas cartas r 

May I send letters unpaid ? P6sso manddr cartas sem 

pagar? 

It is quite optional, Isso depSnde da stia vontdde. 

How much is the postage of this QuSnto e o p6rte d^sta carta ? 
letter? 

Mow much does this double Quanto pesa ^sta carta do- 
letter weigh ? brada ? 

I wish ^0 register it, Des^jo registal-a. 

It costs double postage — over Paga p<5rte dobrado— -mais do 
weight, pSso. 

All letters sent through thePor" T6das ds cartas mandddas pelo 
tuguese post-office, for foreign correio portugu^z p&ra paizes 
cotmtries must be stamped, estrangeiros l^vao estam- 

pilhas. 
* Better " p6r sobrescripto,*' or " sobresoriptdr.*' 
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Letters for JSngimd, must he As cartas para inglaterra 

posted at the Miglish ConsU' devein ser lan9adas "Of, caiza 

late, do consulado ingl^z. 

You must pre-pay. It is paid E' precise &anquear. E* pAga 

hy weight, a peso. 

Tou cannot pre-pay, Wao se pode franquear. 

Wlien does the mail close ? Quando se fecha a mAla ? 

The mail closes exactly at 4 Ainala fecha-se as 4 hdras em 

o^clock. p6iito. 

TFhen is the JEJnylish packet Quando se espera o paquete 

expected ? ingl6z ? 

When are letters given out ? Quando se darao as cartas ? 

Please see if there a/re any let- Tenha a bondade de vdr se ha 

ters or newspapers for me, cartas ou gaz^tas para mim. 

What is yowr name ? C6mo e o seu n6me r 

Mr, B,, Fost-office, Funchal, Snr. R., Correio, Funchal. 

Yes, three letters and a paper, Sim, ha tres cartas e tima ga- 

zeta. 

Please, stamp this letter, Yiga favor de sellar esta cirta. 



XLI. LETTEES AND MESSAQES. 

Messenger, postman, Portad6r, carteiro. 

A safe messenger, honest. Urn portador seguro, fi^l. 

Bring pen and inh, — writing' Traga pennas e tinta — papel, 

paper, wax, wafers, an enve- lacre, obr^as, um envelope, 

lope, a seal, a taper, a lighted um sinete, um pavio, uma 

candle. vela accesa. 

Buy a quire of note paper, C6mpre uma mao de papel de 

letter paper, thin paper, black oitavo, — de quarto, — de 

edged, paquete, de borda preta. 

Take this letter to the post, Leve esta carta ao correio. 

Lose no time, Nao deve perder tempo. 

The letter is not sealed, A carta esta por fechar. 

Prepay it, Eranqueie-a. 

When does the mail shut ? Quando se fecha a mala P 

But on a stamp, P6nha uma estampilha. 

Was the letter in time ? Entregue a carta a tempo ? 

Ls the packet in ? Ja cheg6u o paquete ? 

When are letters given out ? Quando se darao as cdrtas ? 

u^sA: (f^Aere are letters, Pergunte se ha cartas. 



Deliver this letter to Mr. O, Entr^gae ^sta dlrta ao Snr. O, 

Wait for an answer, Esp^re pMa respdsta. 

" Bearer waits,^* " portaddr esp^ra." 

" With haste.'' " Urgent:' " Com pressa." " TJrg^nte." 

^^ Deliver immediately J*' " Entregue 16go." 

« To he forwarded:' " Para s^r remettida." 

Bo you know Mr, U.'s house ? Conhece a cdsa do Snr. B P 

Se lives in the Careira, , Mora sa Carr^ira. 

Qx) to the English ConsuVs and Ch^gue a cdsa do C6nsul ingldz, 

asJcfor newspapers, e pergunte se ha gaz^taH. 

Se lives at Mr, Cs hoarding^ M6ra na casa de pdsto do 

house, Snr. C, 

It is the corner house. E' a c£sa do c3.nto. 

The first house on the right. A primeira casa a dir^ita. 

The third door on the Irft. A terceira p6rta k esquerda. 

A little on this side of — Um pouco p&ra ca de — 

A little on that side of — Um p6uco para la de — 

Gh and look for him. Yk em btisca d*611e. 

Near the palace. P^rto do palacio. 

Opposite the cathedral. Be fr6nte de Se. 

Behind the Lyceo. Detraz do Lyc^o. 

Next door to me, ]N'a casa pegada a minlia. 

At the Bontvnha. Na Pontinha. 

Do you know the Loo-fields ? Conhece os Hheos ? 
Leave the letter, whether Mr, Deixe ficdr a carta, ainda que o 

Y, is at home or not, Snr. T. esteja em casa ou nao. 

Take this note to the Garreira, Leve ^ste escripto a Carr^ira, e 

and if the lady is at home, se a senhora estiv^r em casa^ 

ash for an answer. pe9a a resposta. 

Don't leave the letter, if Mr. Nao deixe a cdrta, se o Snr. C. 

C. is not at home, nao estiver em casa. 

If Mr. U. is not at home, stay Se o Snr. B. nao estiver em disa, 

till he comes. espere que elle ch^gue. 

No answer. Fica entrSgue. 

It's delivered, Eic6u entrlgue. 

Fay this m,oney, Pague ^ste dinheiro. 

AsJcfor a receipt. P69a um recibo. 

Come this way, Venha por aqui. 

Don't lose a moment. Nao perca um inst&nte. 

I have something to say to you, Tenho que fallar com V.S. 
Ash if he can go, — if he hnows Pergunte se p6de ir, — se sabe 

when the pachef goes. quando vai o ^a^^t , 
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Come to-morrow, the day after Venha amanlia, depois d'ama- 

to-morrowy next week. nha, na semana que vem. 

Go after dinner, Va dep6is de jantar. 

Dovbtftyrget to go as soon as you Nao se esque9a de ir logo de- 

Tiave dined. p6i8 de jantar. 

Go early, — before breakfast, Va cedo, — antes do alm690. 
When any one brings a note, Quando chegar um escripto, 

give it me immediately. entregue-mo logo. 

Tell the bearer to wait till I Diga ao portador que espere 

have read it. ate eu o ler. 

He goes on foot, — on horse-bach* Vai a pe, — a cavallo. 
T'rom Funchal to Camacha. Desde Funchal ate Camacha. 

Go instantly to the apothecary* s. Va ja a botica. 
Give this prescription, andtvait En^egue esta receita, e espere 

for the medicine, pelo remedio. 

Go for tlie doctor. Va chamar o doutor. 

^ay Mr. H. is ill, Diga-lhe que o Snr. esta do^nte. 

Leave the prescription in your Entregue a receita de caminho 

way, and call for the medicine, e va buscar o remedio quHndo 

as you come bach. voltar. 

Leave the note, and call for an Entregue o escripto, e p^9a a 

answer as you come bach. respdsta na volta. 

Save you paid the account ? Ja pagou a e6nta ? 
Did you give the message ? Ja deu o recado ? 

Go to Mr. A,*s, and ash for an Va ter com o Snr. A. e pe^a 

answer. uma respdsta. 

IPresent my compliments to Mr, Fa9a os m^us comprimentos ao 

O., and say that — Snr. O. e diga que — 

I am waiting for him. Est6u a sua espera. 

I am waiting for a reply. Estou a espera da resposta. 

I can not go, — come. Nao pdsso ir, — vir. 

I leant him to speah to me, Venha me elle fallar. 

Ash if he will have the goodness Pe9a-lhe que t«nha a bondade 

to forward this letter hy the de enviar esta carta pelo pri- 

flrst messenger, m^iro portad6r. 

Jplease send and tell the servant T&qa, favor de mandar dizer ao 

I want him, criado que Ihe quero fallar. 

Get change for a sovereign, Va trocar esse sober&no. 

A parcel in brown paper, Embrulbado em papel pdrdo. 

Mahe this into aparceh Ea9a isto n'um emortilho. 

OKe it with string. Amarre-o com barblnte. 

Ta^ff ii to Mr. Q. L6ve*o ao Snr. Q. 
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It is not addressed, Nao tern Bobrescripto. 

8end Manoel to see if the Gal- M^nde Mano61 saber se o G&lgo 

go is in, ja eiitr6u. 

The note was delivered, A cartinha f6i entregue. 

Ifthemailisclosed^taJceahoat Se a mala estiv^r fechada, 

and give the letter to the cap^ cbegue a b6rdo entregar a 

tain. carta. 

Sag I shall he much obliged, if Diga»lhe que Ihe ficarei miiito 

he will have the kindness obrigddo, se ^Ue me fiz^r o 

to-^ favor de — 



XLII. TAILOR, HAIEDEESSEE, AND 
WATCHMAKEE. 

Cloth, cloth-merchant. Panno, mercad6r de pannos. 

Cloth, clothing, wear, patterns, Panno, vestidos, trajo, am6s- 
material, silk, casimvr, velvet. tras, fazenda, seda, casimira, 

veltido. 

Buit, Pato entSiro. 

Dress, uniform, costume, livery, Pato or vestido; farda, costume, 
clothes, dress-coat, frock, libr^, fato, casaca, casaco 
blouse, surtout, paletot, great' (blouse) , s6bre-tudo, paletot, 
coat, cloak, pilot-coat, jacket, casacao, capote, japona, ja- 
vest, waistcoat, shooting- queta, veste, colete,quinzeiia, 
Jacket, trotters, straps. cal9a8, correias. 

In mourning, mourning, half-^, De luto, Itito, — alliyiado. 

Mend, patch. Concertar, remendar. 

Wear mourning, wear silk, put Andar de luto, trajdr seda, 
on, dress, dress well. vestir, vestir-se, trajarbem. 

Dress in the French fashion. Vestir k franc^za. 

Well-dressed. Bern vestido. 

As a sailor. De marujo. 

I want a complete suit. Quero um vestido complete. 

Take my measure, T6me-me medida. 

Sow will you have it made ? C6mo qu6r que o fa^a ? 

What kind of buttons ? Que qualidade de botoes ? 

I like the trousers wide, tighty Quero as cal9as largas, jdstas, 
long, short. compridas, cartas. 

The sleeves are loose. As mangas s&o 14rga8. 

The trousers dovHtJit. As cdl9as nao vistem bem. 
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JIfake them shorter. 
The coat fits you well, 
H pinches me here. 
It torinkles — -pockets. 
I Uke this. 
This is the fashion. 
According to the fashion. 
Please cut my hair. 
The scissors are hltmt. 
IdonH want it curled. 
It it as you Uke ? 
DorCt cut it much hehind. 
Shall I put on oil ? 
No^ I thank you. 

My watch does not go well. 

It loses, — -yains. 

It has stepped. 

What is the matter ? 

The main-spriny is broken. 

When will it he ready ? 

Til send it home. 



Fa9a-in'as mais curfcas. 
A casaca fica-lhe bem. 
Aperta-me aqui. 
!Faz pr6gas. 
Oosto disto. 
Assim e que se usa. 
Segundo a in6da. 
C6rte-me o cabello, fa9a fevdr- 
A tesoura nao c6rta bem# 
Nao quero frisar-me. 
Acha-o cortado a seu g6sto ? 
Nao o corte mtiito atras. 
Quer que Ihe de 61eo ? 
Nao quero nada, obrigddo. 

O meu reldgio nao regdla bem» 

Atraza-se, — adianta-se. 

Par6u — esta parado. 

O que tern ? 

A mola real esta quebrada. 

Quando estara pr6mpto ? 

Eu Ih'o mandarei a casa. 



XLin. SHOEMAKER, BOOTMAKER. 

Bootmaker, shoemaker^ collier, Sapateiro de b6tas, BapatSiro, 

remendao. 
Footf toe, instep, sole, heel. 1^6, dedo do pe, peito, planta, 

calcauhar. 
Ankle, shin, leg^ calf, Art^lho, tornozelo, pema, bar- 

riga. 
Stock, leather, morocco, calf, Cabedal, c6iro, maroquim, be- 
sheep, cordovan, kid, white, zerro, cameiro, cordoy&o, 
patent or varnished, pellica^ br^co, de lustro, ou 

polim^nto. 
Oloth, elastic, Fanno, elastico. 

^^Ohausswre,** hoots, shoes^ slip* Cal9ado, bdtas, sapatos, cbi* 

pers, etc, nellas, etc. 

Boot, top-loots, half 'loots, dress* B<5ta, b<5ta de canbao, botas de 
hoots^ ladies^ 'loots f a pair, cano ciirto, b6tas de lustro, 

botins, nm par. 
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Iteg^ sole, heel, uppers, quarters, Cano, s61a, tacao, rdsto, saltoB, 
lining, front, boot-hook, foro, gaspas, ganchmho do 
hoot-jacJc, hoot'tree or last, abotodr, descal9adeiia, molde. 

Shoe {sole, etc., as above), dan" Sap^to, — de d4n9a, — de m6ia 
^y — > P^^^s, list^shoes, s61a, — de tapete, — de ta- 
wooden-soled'shoes, m^ncos. 

Shoe-string, lace, thong, button, Fita de sapato, atacad6r, corr^a, 
buckle, shoe-horn, shoe^shop, botao, fivela, cal^addr, l<5ja 
stall, nails, tacks, varnish, decal9ado,tenda, preguinhos, 
blacking. tachas, polim^nto, graxa, 

betume.* 

Stout, thin, heavy, light, tight, Fdrte, delgado, gr6s80, fino, 
wide, long, short, pointed, apertado, largo, comprido, 
round, right, left, high, low. ciirto, agiido, reddndo^dareito, 

esqu^rdo, alto, baixo. 

Take measure, try, try on, put Tomar medida, provar, expe- 
on, put off, hurt, pinch, clean, rimentar, cal^ar, descal9ary 
varnish, mend, sole, heel, pezar, opprimir, alimpar, 
sole and heel, half-sole. envemizar, concertar, solar 

p6r tacoes, sdlas e tacoes, 
meias solas, 

Mending, new-fronting, soling, Concerto, rem6nte, sol&r, 
patch, com, blister, bunion. remendo, callo, bexiga, 

callosidade. 

Please take my measure for a ra9a fav6r de tomar-me medida 
pair of boots. para lun par de b6tas. 

Make them easy, Pa9a-as Mrgas. 

I dorCt wa/nt to be lame. Nao qu6ro ficar aleijado. 

They are to tight, Estao muito apertadas. 

I have a corn here. Tenho lun callo aqui. 

It hurts me here, tKsa-me aqui. 

Jwant stoutboots, — double soles, Quero botas fdrtes, — com dtiaa 
— of white leather, -^patent s61as, — decdirobrsbico, — com 
leather. polimento. 

Send them home on Saturday, Mande-as p^ cdsa S&bbado, 
without fail. sem falta. 

Q^ these mended. M^de ooncertdr ^stas. 

Make me another pair. Pa^a-me 6utro par. 

* Madeira word, or a^Ucation. t Setter " Ap^rta^" or " Magda." 
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XLIV. WASHEEWOMAN. 

Iron, linen, list, mangle, soap, Ferro, r6upa, rol, impr^nsa, 

starch, sabao, g6iiia. 

To bleach, get wp, iron, wash, Branquear, engoinar, passar ao 

ferro, lavar. 

Sere is the list. Aqui estd o rol. 

Wash the linen carefully. Lave a r6upa com cuidado. 

Take care not to tear it, Tenha cuidado de nao rasgal-a. 

I want it on Saturday. Preciso d'ella sabbado. 

Untie the hv/ndle, Desdte a troiixa. 

See if it's all right, V6ja se esta certa. 

No, there's a shirt missing, Nao, &lta uma camisa. 

It is not starched enough, Nao tern goma bastante. 

It is hadly washed, Esta mal lavada. 

It is not well ironed, Nao esta bem passada ao ferro. 



XLV. AMUSEMENTS. 



Chess. Chess-hoard, men, king, Xad/rez, Taboleiro, pe9as, rfei, 

queen, castle, bishop, knight, rainha, castello, bispo, caval- 

pawn, check. l^iro, peao, echec* 

8quares,file, place, outlet, move. Casas, hnha, logar, sahida, jo- 

gada, movimento. 
Tlayer, game, adversary ; play Jogador, jogo, contr&rio; 

or move, jogada, (ou lance). 

Set the men, begin, make a move, Annar as pe9as, principiar, dar 

um passo. 
Take, put or be in check, play. Comer, 'por ou Jlcdr em echde, 
• leap over, jogar, saltar por cima. 

Qive check to, castle the king, Dar echec a, rocar o rei, atta- 

attack, protect, car, cobrir. 

I>raw lots, play first, make the Tirar-se k s6rte, jogdr primeiro, 

first move, jogar de mao. 

3huch a piece, by mistake, check' Fegar numap69a,por engano, 

mate, win. ech^c e mat, ganhar. 

Cards. A pack of cards, court Cartas, BaraJho de cartas, 

cards, suit, figdras, n^pe. 

Diamonds, clubs, hearts, spades. O 'uros, pdos, cdpas, espadas. 
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\BcAec^ is an innoyation ; '^ Xogue*^ \& gcsmmi<& Poxt^iLigafiee. 
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Emg, queen, hnave, ace, deuce, S6i, diLma, yal^te, &&, d6is. 
Whist, long whist, short whist, Whist, — comprido, — curto, os 

picquet. centos. 

Out, deal, shuffle, turn up, play, Cortar, dar, baralhdr, voltar, 

revoke. jogar, renunciar. 

Mark, count, win, lose, let Marcar, contar, ganliar, perder, 

apostar. 
Trump, trump'Card, trick, odd Trunfo, carta do trunfo, vaza, 

trick, yaza. 

JEEonour, hy honours, counters, Pigtira, figuras, marcas. 
Partner, player, Parceiro, jogad6r. 

Do you play whist ? V.s. joga whist ? 

Will you have a game ? Quer jog^r ? 

With mtich pleastire. Com mtiito g6sto. 

Shtffle, cut, deal, Baraihe, corte, de. 

If 8 yov/r deal. T6ca-lhe dar as cartas. 

Who deals ? I am the first, A quern tdca dar ? Eu s6u mao. 
I am the last, Shuffle theca/rds. Sou pe. Baraihe as cartas. 
Deal again, T6me a dar. 

A game of whist, Mark, TJma partida de whist. Ap6iite 

ipu) marque. 
Whafs trump ? Sow many Que trunfo temos ? Quantas 

tricks ? vasas ? 

1 make the odd trick. Who has Tenho a ultima vasa. Quem 

the honours ? tem as figuras. 

Billiards. Table, green cloth, JBilhdr. Banca, panno vSrde. 
Chie, mace, hall, Taco, ma9a, bola. 

JEEazard or pocket, ca/non, Boraco, carambdla. 

Marker, Marca(16r. 

BilHa/rd-room. Casa de bilhar. 

Common, or make a ca/non, Carambolar, faz^r uma caram- 

bdla. 
Draughts. Board, gams, piece, Ddmas, Taboleiro, j6go, pe9a, 

square, man, cdsa, peao. 

King, man, m^ve, drawn game, Dama, tabola, carr^ira, j6go 

empatado. 
Olhirn, move, mistake, slip, Vez, lan90, engano, 6rro. 

Blay, win, take, huff or hlow, Jogar, ganhar, comer, assoprar, 

cross, atrevessar. 

Blay at draughts, play first^ Jogdr as damas, jogar de mao. 

crown. 
Flayer, adversa/ry, Jogaddr, contrdrio. 
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Dominoes. The dominoes. O dornind. Os dados. 

Dice. A die, dice-hox, tMe. Os dados. Um d^o, cdpo, 

mSsa. 

A throw, dice, false, loaded, Um lance, dados, falsos, caixe- 

points, gddos, p6ntos. 

JPut in, rattle, throw, turn up, Metter, lan9ar, pintar. 

Player, cheat, partner. Jogad6r, gatuno, parceiro. 

Back-gammon. Trtc-trdc or gamaxy. 



XLVI. POETUGUESE LESSON. 

Language, mother-tongue, dia- Lingua, linguagem, lingua ma- 
lect, provincialism, use, error, tema, dialecto, t^rmo pro- 
letter, alphabet, primer, word, vinciil, uso, too (vicio), 
term, vocable, synonyme, 16tra> alphabeto, cartilha, 
dictionary, vocabulary, gram' palavra, termo, vocdbulo, 
m^r, syntax, construction, synonymo, diccionario, Yoca- 
phrase, phraseology, idiom bulario, grammatica, syntdxe, 
genius, sentence. construc^o, phrase, plira- 

seologia, idiotismiJ,* ou idi6- 
ma, indole, sent6n9a. 

Style, clear, correct, concise, vi- Estylo, claro, corr^cto, conciso, 
gorous, obscure, vague, diffuse, vigor6so, obscuro, vago, dif- 
easy, difficult, feeble, mouth, fdso, frdco, facil, difScil, 
nose, lips, teeth, tongue, or- b6ca, nam, bei90s, d^ntes, 
gan, voice, sound, accent, Kngua, 6rgao, voz, sdm, 
pronunciation, clear, distinct, accento, prontincia cMra, 
fast, slow, loud, low, distincta, rapida, devagar, 

alto, baixo. 

Pronounce, articulate, utter, Vrommddr, articular, proferir, 
spealc, fallar. 

"Writing, composition, dictation, Escriptura, composi9ao, die- 
rough copy, fair copy, exer^ ta9ao, borrEo, cdpia limpa> 
dse, write, copy, write out exercicio, escrev^r, copiar, 
fair, dictate, underline, inter- tir&r a limpo, dictdr. 
line, score out. 

Open the mouth. A bra a bdcca. 

Pronounce very slowly. Pronuncie miiito devagdr. 

Make the words distinct. Pa^a as palavras distinctas. 

Hhe second sound of a is short. O segundo som de a6 breve. 
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Idiotiamo** ia fiaictly idiamatio turn; ^'Idioma'' is more the 
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Longer — not so long — more na- Mais comprido — nao tao com- 

sal — not so nasal — so. prido — ^mais nasal — ^nao tao 

nasal. 

The accent is on the jWst syh O accento & na primeira sf 1- 

lahle. laba. 

Meiid slowhf, distinctly, L^ia devagar — distinctam^nte. 

Th^m this into JPortugttese. Tradiiza isto em Fortuguez. 

Translate literally, Traduza palavra por p^davra. 

Wrong-'^right — good — httd, Errado — certo — bom — mao. 

Transpose these words, Transp6nlia estas palavras. 

You have forgetten the eedille, Esqu6ceo-se da cedilla, do til, 

the til, the hyphen, do sinal de uniao. 

Write from dictation, Escreva por dicta9ao. 

Try to speaJc, Ed9a dilig^ncia por fallar. 

DonH he afraid, Nao t^nha medo. 

There are ma/ny errorsin pro- Ha muitos vicios de proniin- 

nuneiation, cia. 

The greatest of all is transposing O maior de todos e o de inverter 

letters — ,frol for floVy per- asletras — , frol por for, 

ciso for preciso, etc, perctso "^or precise, etc. 



XLVII. MUSIC AND LESSONS. 

Music, tune, air, melody, Musica, cantiga,* aria, melodia. 

Overture, symphony, accompa/ni- Aberttira, symphonia, acompa- 

ment, nhamento. 

Orchestra, hand, concert, choir. Orchestra, bahda, concerto, 

c6ro. 

Opera, oratorio, chorus, O'pera, oratorio, c6ro. 

JBiece, march, waltz, dance, Pe9a, marcba, vsllsa, dan9a. 

Solo, duet, trioy quartet, four S61o, dueto, trio, quarteto, 

parts, quatro partes. 

Singing, song, popular song, Ocantar (canto), cantiga, mdda, 

hallad, modinba. 

Tlain song, Chregorian chant, Canto-cbao, canto gregoriS.no, 

anthem, antifona. 

JPsalm, hymn, canticle, psal- Psalmo, b;fmno, cantico, psal- 

mody, m6dia. 

iPrecentor, chanter, chorister, — Cbantre, cant6r, corista, me- 

hoy, nino de c6ro. 

* There is no exact equiralent for tune, Tom, moda, cantiga, and 
musica are all in use. 
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Musician^ conductor^ leader, Mtisico, reg^nte d'orch^sfcra, 
jplayer, tocad6r. 

Singer, female singer, pianist, Cant6r, caiit6ra, pianista, curi- 
amatev/r. 6so. 

Composer, trmrvpeter, drvmvmer, Composit6r, trombeta, tambdr. 

Instruments. Harp, piano, Instrvmentos, Harpa, piano, 
violin, (Jliddle,) tenor, violon' vioKno, (rebeca), viola, vio- 
celloyhass-viol, guitar, machete, loncello, rebecao, viola Eran- 
little machete, organ, flute, ceza, machete, machetinho 
clarionet, hugle, trvmpet, orgao, flauta, clarineta, cor- 
hunting-horn, fife, drum, neta, trombeta, tr6mba de 
(sticks), tamhourine, cym* ca9a, pifaro, tambor, (baque- 
ials, tas), tamboril, cymbalos. 

Tuning forlc, sou/nding-hoard. Chorista, tampo. 

!N^ote. Tone, semi-tone, treble, Nota (or panto), T6no, meio- 
contralto, tenor, base. torn, tiple, contraclto, ten6r, 

baixo. 

Scale, interval, Icexi, clefF Escala, intervallo, tom, clave, 
chords. accordes. 

Staff* or stave, lines, spaces, Pauta, linhas, espa^os. 

Bar, rest, pause, twirl, tie, shalce, Compasso, pausa, caldeirao, 

grupeto, ligatura, trilo. 

Treble, cleff, base cleff, signature. Clave de tiple, de baixo, as- 

signatura. 

Sharp, fiat, natural, Sustenido, bem61, bequadro. 

JBreve, semi-breve, minim, crO' Breve, semibreve, minima, semi- 
chet, nima. 

Quaver, semi-quaver, demi-semi- Colch^a, semicolcbea, ou fiisa, 
quaver, semifdsa. 

Time. Common time, triple, Compasso. Compasso de qudtro, 
in time, out of time, de tres, a compasso, fdra de 

compasso. 

Octave, Tiiajor, minor, Oitavo, maidr, mendr. 

Teach, play, practice, Ensinar, tocar, estudar, 

Finger, exercise the fingers, Marcar d^dos, dedilhar. 

Solfa, beat time, count. Solfejar, bat^r compasso, contar. 

Accompany, Accompanhar. 

Take a lesson, Dar tima li9ao. 

Music lesson, lA^oo de musica. 

JPiano, key 'board, keys, black, Piano, t^clado, claves, prStos, 
white, brUncos. \ 

l^edalj sfywffs, mmic-etool. Pedal, cdrdas, banquinbo. 
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MusiC'Stand, mtisic-book. 
Sand^ finger y thumbs wrist. 
Sit so. Your seat is too high, 

9 

Don't sit so near, 

Sold yov/r hand higher, 

iBend you/r fingers more, 

JBlay lightly^ iibith more grace. 

With more spirit, 

DonH thump. J^lay that again. 

That note is dotted. 

Not in time, too slow, too fast. 



MacHete lesson. 

NecJcy pegs, frets, tipper bridge. 

Sounding-hoard, opening bridge. 
Strings, 4itht Zrd, 2nd, 1st, 

Take the machete so, 

J?ut the right hand here. 

The left is pt^ here — so. 

Now strike this string, 

LooTc, do as I do, 

Put the first finger so. 

Now play, — not so,''^this way. 

Again, — with more force, — loery 

good. 
Stop — you a/re out of time. 
Screw up. Let down, 
DonH strike the string so hard. 

Higher — still higher — that^s it. 
Stop again — we are not together. 



Estante, livro de mtisica. 
Mao, d^do, poUegar, pulso. 
Ass^nte-se assim. assSnto 

e alto demais. 
Nao se assente tao chegado. 
Tenha a mao mais alta. 
Ctirve mais os dedos. 
Toque leva, com mais gra9a. 
Mais animado. 
Nao bata. Toque 6utra vez. 
Aquella ndta tern pdnto d'aug- 

menta9ao. 
Nao a compasso, mto. devagar^ 

mto. depressa. 

Idgao no Tnachete, 

Bra90, caravelhas, p6iitos, pes- 

t^na. 
Tampo, b6cca, cavalete. 
Gdrdas, bordao, to^ira, segtinda^ 

prima. 
Fegue no machete assim. 
P6nlia a mao direita aqui. 
A esqu^rda poe-se aqui — assim. 
Agora toque nesta corda. 
V^ja, fa9a c6mo eu £190. 
P6nlia o primeiro dSdo assim. 
Agdra toque, — assim nao, — e 

assim. 
Outra vez, — com mais f6r9a, — 

mtiito bem. 
Espere — ^vai fora de compasso. 
Aperte a carvelha — ^alargue. 
Nao fira a corda com tanta 

asperSza. 
Mais alto — dnda mais — ^isso ! 
Espere 6utra vfez— vimos des- 

unidos. 
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XLVIII. CLIMATE, WEATHEE. 

Climate, good^ had, hot, cold, Clima, bom, mao^ quente, frio, 

temperate, inclement, mild, temperado, inclem^nte, be- 

healthy, sicJcly. iiigno, saudavel, doentio. 

Air (climate), native, JieaWhy, Ares, patrios, saudaveis. 

Season, temperature, dryness, Tlsta^m, temperatura, secctira, 

moisture, regularity, Jieat, humidade, regularidide, 

cold, cloud, thick mist, fog, calor, frio, ntivem, nevo^iro, 

thin mist, vapour, dew, rain, ii^voa, neblina, vapdr, or- 

lieavy shower, drizzle, snow, valho, cbuva, pe de chiiva, 

frost, ice, or chuveiro, cnuva mitida, 

neve, geada, gelo. 

Wind, stiff", fresh, high, slight Vento, teso, fresco, rijo, ara- 

air, hreeze, gentle breeze, gem, brisa, vira9ao, refegao, 

sguall, gale, storm. borrasca, temporal. 

Sot dry vnnd, sirocco, east wind, Leste. 

Sot damp wind (vapour hath) , Suae or soao. 

Fine weather, delicious, charm- Tempo, bom tempo, t^mpo deli- 

ing, settled, favomahle, cidso, soberbo, concertddo, 

favoravel. 

Bad weather, variable, threat- M4o tempo, tempo vaiiavel, 

ening, damp, showery, cold, embmlliado, humido, cbu- 

darlc, horrible, terrible, voso, frio, esctiro, horrivel, 

terrivel. 

A fine day, clear — , pleasant Dia lindo, — claro, — aprazivel 

— , hot — , boisterous — , quente, — desabrido, — nu- 

cloudy — , showery — . blado, — ebuvoso. 

What sort ofioeather is it ? Que t^mpo faz ? 

It^sfine loeather — bad weather, Paz b6m tempo, mao. 

Do you think it will rain ? A'cba que ebovera? 

It worCt rain to-day, Nao cb6ve b6je. 

The rain is over, Ja nao cbdve. 

If the rain continues, Se a cbliva continuar. 

We carCt go in this rain, Nao podemos camiabar com 

^sta cbuva. 

Xtet us take shelter. Itecolhemo-nos. 

May we take shelter ? Da licen9a que nos recolbamos ? 

To escape the shower. Para escapar a cbuva. 

But an umbrella over the saddle. Ponba o guarda-cbuva por cima 

da sella. 



95 



Put the Jiorse under cover. 
It will soon he over. 
The rain is ceasing. 
Another shower is coming. 
Sang this great coat to dry, 

I am wet, — wet through, 
Put all these things to dry, 
DonHput the hoots too near, 

I must cha/nge everything. 
Bring me afoot hath — some hot 
wine and water, 

Ifs clearing up, 

I dovbt think it will rain, 

Ifs very dirty, 

Ifs very dtisty, 

Ifs very slippery, 

Ifs dark, night, moonlight. 

Heat, — of the sun, — of the 

wind, 
Mid'day heat, ray, shade, 
Ifs hot, sultry. 
It is very warm. 
It is a killing heat. 
The swn is shining. 
Sun-stroke, 

Cold. Ifs cold, — very cold, 
I am cold. I am not cold. 
I am shivering with cold. 
There is snow on the hills. 
TJie clouds threaten thunder. 
It lightens. It thunders. 
It rains. It hails. 

Ifs going to rain. 
The dew falls. 



Becdlha a b^sta. 

Yai passS^ndo. 

Esta esti&ndo. 

V^m 6utro p6 de cMva. 

F6nlia esta sdbre-cas^ a]eiixu- 

gar. 
E8t6a molh&do, encharoado. 
P6iiha o fito a enxugar. 
Nao ch^e as b6tas pS.ra o 

cal6r. 
y6u mudar de fiato. 
Traga-me um b&nho p&ra os pes, 

— mistura de viimo e agua 

qu^nte. 
Esta estiando, clareando. 
Cr^io que nao ha de choyer. 
Eaz mtiita ISma. 
Ha mtiita poeira. 
Escorr^ga muito. 
Eaz esctiro— -noite — lua. 
Calory — do s<51, — do vento. 

Galma, raio, sdmbra. 

Faz calma, caldr. 

Esta mtiito quSnte. 

Esta um caldr de matar. 

Faz sol. 

G61pe de s61. 

Prio, Faz frio, — muito frio. 

Tenho fno. Nao tenho frio. 

Est6u tremendo com frio. 

Ha n6ve na serra. 

As ntivens amea^ao trovoada. 

Faz relatmpagos. Faz trovoes. 

Chdve, esta chovendo. Chove 

pedra. 
Vai chover. Estd para chover. 
sereno cae. 
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XLYIII. CLIMATE, WEATHEE. 

Climate, good^ had, hot, cold, CUma, bom, mao^ quente, Mo, 
temperate, inclement, mild, temperado, inclemente, be- 
Jiealtliy, sichly. iiigno, saudavel, doentio. 

Air (climate), native, heaWhy, Ares, pdtrios, saudaveis. 

Season, temperature, dryness, Tlsta^ao, temperatiipa, secciiira, 
moisture, regularity, Jieat, humidade, regularidide, 

cold, cloud, thick mist, fog, calor, frio, ntivem, nevo^iro, 
thin mist, vapou/r, dew, rain, nevoa, nebKna, vap6r, or- 
heavy shower, drizzle, snow, valho, cMva, pe de chiiva, 
frost, ice, or chuveiro, cMva mitida, 

neve, geada, gelo. 

"Wind, stiff, fresh, high, slight Vento, teso, fiesco, rijo, ara- 
air, breeze, gentle breeze, gem, brisa, vira9ao, refegao, 
sguall, gale, storm, borrasca, temporal. 

Sot dry wind, sirocco, east wind, Leste. 

Hot damp wind (vapour bath). Suae or soao. 

Fine weather, delicious, charm'- Tempo, bom tempo, t^mpo deli- 
ing, settled, favomable, cidso, soberbo, concertddo, 

favordvel. 

Bad weather, variable, threat^ Mdo t^mpo, tempo variavel, 
ening, damp, showery, cold, embndhado, humido, cbu- 
darh, horrible, terrible, v6so, Mo, escuro, horrivel, 

terrivel. 

A fine day, clear — , pleasant Dia Undo, — claro, — aprazivel 
— , hot — , boisteroiis — , qn^nte, — desabrido, — nu- 
cloudy — , showery — . blado, — cbuv6so. 

What sort of weather is it ? Que t^mpo faz ? 

It^sfine loeather — bad weather, Paz b6m tempo, mao. 

Do you think it mil rain ? A'cba que ebovera? 

It wonH rain to-day. Nao ebove boje. 

The rain is over. Ja nao cbove. 

If the rain continues, Se a ebuva continuar. 

We carCt go in this rain, Nao podemos caminbar com 

^ata cbiiva. 

Let us take shelter, Itecolh^mo-nos. 

May we take shelter ? Da licen9a que no3 recolbamos ? 

To escape the shower. Para escapar a cbuva. 

Fut an umbrella over the saddle, Ponba o guarda-cbuva por cima 

da Bella. 
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Fut the horse imder ewer. 
It will soon he over. 
The rain is ceasing. 
Another shower is comi/ng, 
Scmg this great coat to dry, 

I am wet, — wet through. 
Tut all these things to dry, 
DonHput the hoots too near. 

I must cha/nge everything, 
Bring me afoot hath — some hot 
wine and water, 

Ifs clearing up, 

I dorCt think it will rain, 

Ifs very dirty, 

Ifs very dusty, 

Ifs very slippery, 

Ifs dark, night, moonlight. 

Heat, — of the sun, — of the 

wind. 
Mid-day heat, ray, shade, 
Ifs hot, sultry. 
It is very warm. 
It is a killing heat. 
The Sim is shining. 
Sun-stroke. 

Cold. Ifs cold, — very cold. 
I am cold. I am not cold. 
I am shivering with cold. 
There is snow on the hills. 
The clouds threaten thunder. 
It lightens. It thunders. 
It rains. It hails. 

Ifs going to rain. 
The dew falls. 



Becdlha a b^sta. 

Yai pass&ndo. 

Estd esti&ndo. 

V^m 6utro p6 de chuva. 

F6nlia esta s^bre-casaca a^enxu- 

gar. 
Estoa molhado, encharoado. 
P6iiha £a.to a enxugar. 
Nao ch^gae as b6tas pira o 

cal6r. 
y6u mudar de £Lto* 
Traga-me um b^nHo p&ra os pes, 

— misttira de vimio e agua 

quente. 
Esta estiandoy clareando. 
Cr^io que nao ha de choyer. 
Edz mtiita Mma. 
Ha mtiita poeira. 
Escorr^ga muito. 
Eaz esctiro— noite — lua. 
CaUr^ — do s<51, — do vento. 

Galma, raio, sdmbra. 

Faz calma, calor. 

Esta muito quente. 

Esta um caldr de matar. 

Faz sol. 

G61pe de s61. 

J^rio. Faz frlo, — muito frio. 

Tenho Mo. Nao t^nlio frio. 

Est6u tremendo com frio. 

Ha neve na serra. 

As ntivens amed^ao trovoada. 

Faz relampagos. Faz trovoes. 

Chove, esta chovendo. Chove 

pedra. 
Vai chover. Estd para chover. 
sereno cae. 
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XLIX. COUNTEY LIFE. 

Mount, motmtain,hei^hts, peaks, Monte, montanlia, alttiras, 

picos. 

Chain, raru/e, tahle-land^ mass Cordilheira, serra, alta cha, 

of hills. serrania. 

Steep cliffs, gorge, opening, ra- Penhascos ingremes, barrdriico, 

vine, aberta, estreito. 

JPreeipice, abyss, depth, rock, Precipicio, abfsmo, profundi- 

stone, dade, rocba, pedra. 

Slopes, ridge, ascent, steep, Declivios,16mbo,subida,ladeira. 

View, scene, landscape, pic- Vista, scena, paisagem, pit- 

turesque, toresco. 

Valley, deep, narrow, river- Valle, fundo, estreito, ribeira. 

course. 

Site or place, plain, level. Sitio, pldno, achada.f 

Waterfall, cascade, torrents, Queda d'agua, cascata, tor- 

river. rentes, ribeiro. 

Wood. Arvoredo. 

Cavern, den, hole, qua/rry. Cavema, lapa, c6va, pedr^ira. 

Soil, grov/nd, land, lands, clay, Solo, ten*^no, terra, terras, 

sand, barro, areia. 

Fertile, productive, barren^ Pertil, productive, est^ril, 

arid. arido. 

Productions of the country, Colheitas do campo. Os 

Cereals. cereaes. 

Barley, maize, oats, wheat, rye. Cevada, milho, avea, trigo, sen- 

t^io. 

JPulse, beans, French^beans (in Lentilbas, favas, bajinha* 

pod,) 

French beans (ripe) , pease. Feijao, ervilhas. 

Vegetables, cabbage, cauliflower. Verduras, c6uve, c6uve-fl6r. 

Turnips, carrots^ radishes, let' Nabos, cen6uras (cenoula), 

tuce, ' rabanetes, alfa^a. 

Sect, cucumber, pumpMn, Beterraba (betardvia),^ pepino, 

onions, abobora, ceb61as. 

Leeks, garlic, capsicum or red' Porros, alho, pim6nta 2 encar- 

pepper, nada. 

Sage, thyme, mint, Salva, tomilho (cigurelha),^ 

hortela. 

* Vagem u Vk^d. t So called in Madeira. 
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Farsley, cel&ry^ horse-radish^ Sdlsa, aipo, rabo de cavaDo, 

endive, endivia. 

Potatoes, sweet potatoes^ yams. Batata (or sermlha*), batata, 

inMme. 
Fruits (seep, 49), aeom^ mast. Frutas, bol6ta, lande. 
Pine-cones, Pinhas. 

Trees, shrubs, flowers. Arvikes, arbustos, fldres. 

Forest trees, ash, beeeh, box, Arvores sylvestres, freixo, faia, 

chestnut, cypress, ehn, fir, buxo, eastanheiro, cypreste, 

jtmiper (of Madeira). olmeiro, abeto, ce(Jro. 

Lime, larch, laurel, oak, palm, Tilia, Idrico, loureiro, carvalho, 

palmSira. 
Plane, white poplar ^ pine, wiU Platanp, dlemo, pinheiro, sal- 

hw. gu^iro (s^ixot). 

Weeping-willow, osier, (Cnoradeirat), or chorao, 

vimeiro. 
Fruit-trees, ahnond-tree, apple, Arvores defruta, amendoeira, 

macSirn. 
Apricot, cherry, chestnut, cus- Damasqu^iro, cerejeira, casta- 

tard, nMiro, anon^ira. 

Fig, lemon, mulberry, olive, Figu^ira, limo^iro, amor^ira, 

orange. oliveira, laranjeira. 

Peach, pear,plu/m,prichly-pear, Pecegueiro, pereira, ameixeira, 

tabaibeira. 
Quince, vine, walnut, Marmeleiro, vid^ira, nogueira. 

Forest, woods, a wood, thicket, Floresta, arvoredo, um bdsque, 

moor. mata, chameoa. 

Plantation, brush-wood, jungle, Plaiita9ao, br^nha, mato brdvo, 

thorn-bushes, sar9a. 

Bramble, broom, creepers, fern, Silvado, giesta, rast^iraa, feito 

fodder, furze. (or feto), herva, carqueja. 

Gorse, grass, hay, straw, heath, T6jo, h^rva, feno, palha, tirze 

ivy, (tirzat), era. 

Lupines, nettles, reeds, rushes, Trem<59os, ortigas, caimas, jun- 

thistles, cos, cardoB. 

Weeds. Mas hervas. 

Field, plain, meadow, pasture^ Cdmpo, planicie, prado, t^rra de 

Icmd, pasto. 

Arable lands, farm, grange, Terras araveis, predio, grauja, 

plot of ground, grozmds, fazSnda, quinta. 

* Batata means potato in Lisbon, but mceef potato in Madeira, 
t In Madeira. 
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Garden, kitchen-garden, orchard Jardim, horta, pomar. 

Fark, avenue, walks, paved- Tapada, alam^da, passeios, cal- 

walksy covered-walks, lawn, 9ada8, corred6res, terrasso (or 

grass, turf, peat, gazao), herva, relva, turva. 

Bed, flower-hed, border, jioweT' Talho (poio*), canteiro, tabo- 

hoxes. leiro, alegr^tes. 

Nursery, green-house, hot-hotise, Viveiro, casa d'abrigo, esttifa 

vineyard. de vidro, vinha. 

Vine-bearing, vine-covered walk, Parreira,* parreiral, latdda, 

espalier, trellis. caiii9adas. 

Arbour, summer^hQUse, veran- Barraca, mirante, var^da^ al- 

dah, shed. pendre. 

"Water, reservoir or tank, well, A gua, tanque, P690, cist^ma. 

cistern. 
JPond (or lake), water "Cou/rse, Lagoa, levada, canos, rego or 

channels, gutter. regueiro. 

Aqueduct, stagnant-pool. Aqueducto, charco. 

Fount orfotmtain, spring, pub^ P6nte manancial, chafanz. 

lie foimtain. 
Mivulet, brook. Ribeirinho, regato. 

Shrub, hedge. Arblisto, sebe. 

JBaham, coffee, datura, fuchsia, Balsameira, caffeeiro," bellas- 

holly. noites, mimo, azevinbo. 

Honeysuckle, laurel, lilac, Madre-silva, Idiro, lilas, mtirta. 

myrtle. 
Passion-flower, sugar-cane. Maracuja, canna de assidcar. 

riowers, aloe, anemone, arum. Mores, pit^ira, anemona, j^rro. 
Bella donna, dahlia, daisy, Bella-donna, dablia, bonina, 

geranium. geranio (malva*). 

Gilliflower, hearfs-ease, hy- Clavelb'na, am6r-perfeito, hy- 

drangea. dralnja (novellos*). 

Heliotrope, hyacinth, jessamine. Heliotropio, jacinto, jasmim. 
Lavender, lily, marigold, mig^ Alfazema, Hrio, malmequer, 

nionette. minbdnetta. 

Oleander, pink, poppy, Cevadilba, cravo, papoula. 

Bose, rosemary, sweet-pea, !R6sa, alecrim, lisonja. 

Sun-flower, stock, violet, verbena. Girasdl, goivo, viol^ta, verbena. 
Nosegay, scent, colours, Eamalbete (ramo de flares*), 

cb^iro, c6res. 
Bark, berry, branch, hud, bunch, Cdsca, baga, r^o, botao, cacho 
flower. fl6r. 

* In Madeira. 
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Floweret, fruit, kernel, leaf, Florinha, frdfco or fruta, ameii- 

doa, f51ha. 

Fetal, pip, pistil, pod, pulp, Fetalo, pevide, pistillo, vdgem, 

root, sap. polpa, raiz, 'Seiva. 

Seed, shell, skin, stalk, stamen, Semente, cdsca, p^lle, haste, 

stone, estllmes, car690. 

Timber, trunk, Madeira, tronco. 

Ass, ape, hull, hadger, hoar. Burro X^si^o)? ni6no'(bugio), 

t6uro, texligo, varrao. 

Calf, cat, cattle, cow, Bezdrro, vitella, gado, v4ca. 

Doe, dog, C6r9a, cao (cachdrro*). 

Fox. Eapdsa. 

Chreyhound, he goat, hog, Ghalgo, b(5de, p6rco. 

Sorse (see p. 62), kid, kitten, Cavallo, cabrito, gatinho. 

Lamh, leveret, Cord^iro, lebrdcho. 

Mare, mole, monkey, mouse, E'gua, toupeira, macaco, mor- 

mule, g£inho,t mtilo. 

Ox, otter, puppy ^ pointer, B6i, Idntra, cachorrinho, cao de 

mdstra. 

Fdbhit, ram, rat. Co^lho, cam^iro, rato. 

She-goat, sheep, sow, sucking -pig, Cdbra, ovMha, pdrca, leitao, 

stag. c6rvo. 

Water-dog, weazel, whelp, Cao d'agua, ddninha, cach6rro. 

Fowls, cock, chicken, drake, Aves, gdUo, fntngo, pato, J pata, 

duck, duckling, gander, goose, patmHo, g^nso, gansa, gan- 

gosling. sinho. 

Feacock, peahen, pigeon, swan, Pavao, pav6a, pdmbo, cisne. 

Turkey, —hen, — poult, Peru, perua, peruzete. 

Birds. Blackbird, canary, crow, Fdssaros. Melro,caiiario, c6rvo, 

cuckoo, eagle, falcon, hawk, ctico, dguia, falcao, gaviao, 

kite, lark, mavis, nightingale, milhano, calhi.udra, t6rdo, 

owl, parrot, partridge, phea- rouxin61, mdcho, papagaio, 

sant, quail, sea-gull, snipe, perdiz, faisao, codomiz, gai- 

sparrow, teal, widgeon, wild- v6ta, guincho, narceja, par- 

duck, wood-cock, swallow, dal, cerceta, gallinhdla, audo- 

rinha. 

Insects. Ant, bee, beetle, bug, Insectos. Formiga, ab^lha, esca- 

butterjly, centipede, cochineal, ravelho, persov^jo, bor- 

cockchafer, cockroach,cricket, boleta, centipede, cochonilha, 

dragon-fly, drone, earwig, besduro, barata, grillo, libel- 

* In Madeira " cach6rro " is always used for dog. 
t Popularly ratinho. 

i Pdto IB used for duck ; but in ooiitmexilel '£oT\AX!gi)^^ moffr^ «::ci^ 
marr^ca are drake and ditch. 
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Jire-fly^ -flea, fly ^ gad-fly, ghw' linha, abelbao,* pyril&mpo- 

worm, gnat, grasshopper, pulga, mdsca, tavao, vaga- 

harvest bug, hornet, locust lume, mosquito, c6igarra,alf6- 

mite, moth, mosquito, silk- ra,vespao,gafanh6to,plialeiia, 

worm, slider, tick, waspy mosquito, bicho da s^da, 

weevil, aranba, carrapato, v^spa, 

gurgulbo. 

Fisb (seep, 48). , Feixe, 

Keptiles,etc. Frog, leech, lizard, Feptis, etc. Ra, sanguesuga, 

small lizard, slug, snail, lagarto, lagariixa, lesma, 

snake, toad, worm, viper. caracol, c<5bra, sapo, bicbo, 

vibora. 

Aviary, ant-hill, hee-hive, hur- Aviario, fomaigxieiro, colmeia, 

'row, cage, covey, cow-house, toca, gaiola, banda, estabulo, 

den, form. covil, cama. 

Flock of hvrds,-r-of cattle, herd, Bandada, reb^nbo, mandda, 
lair, litter, bird^s nest, nest of guarida, pocilga, ninbo, ni- 

hirds, swarm, warren, nbada, enxame, mata de 

coelhos. 

Country place. Ihoelling, rest' Estdncia campestre, morada, re- 

dence, seat, castle, country- sidencia,as8ento,castello,casa 

house, farm-house, cottage de campo, abegoaria, eboupi- 

cahin, hut, thatched-hut, barn, na, cabana, cb69a, palba9a, ee- 

coach-house, cow-house, dairy, leiro (palheiro*), cocbeira, 

granary, hay-loft, hen-house, vaqueiro, casa de vacas*, quei- 

kennel, laundry, pen-fold, jeira, granel {sotio*), galli- 

pigeon-house, pigsty, stable, nbeiro, casa de cao, curral, 

threshing-floor, wine-press. pombal, cbiqueiro, cavalberice 

(estrebarta*) , eira, lagar. 

Implements. Aoce, barrow, bill- Instrumentos. Macbado, padidla, 

hook, cart, flail, harrow, hoe, podao, carro, mangudlde, 

mattock, ox-goad, pick-axe grade, enxada larga, enxada, 

pitch-fork, plough, pruning- aguilbao, picao, forcado, 

knife, rake, riddle, roller, charrua, pod6a, ansinbo, 

scythe, sickle, sledge, spade, crivo, r61o, gadanba, f6ice, 

watering -ca/n, weeding-hook, 06190, pa, aguador, sacbo. 

Agriculturist. Cow-herd, coun- Agricultor, Vaqueiro, campo- 

tryman, factor, farmer, yard- n6z, feitor, cultivad6r, jar- 

ener, goat-herd, labotirer, mil- dineiro, cabreiro, lavraddr, 

ler, pig-herd, reaper, rustic, moleiro, porqueiro, segad6r, 

shepherd, tenant, villager, villao, past6r, cas6iro, aldeao, 

vine-dresser, wood-cutter, (sal6io\), vinbat^iro, lenbador. 

* Also popularly applied to \v'Mp8,etc. ^ T&.w\6v»i\vaa.g&. 

/ Lisbon tirm. 
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Operations. -4?*r, attend to, Trabdlhos. Arejdr, arranjar, 

breed, build, clear land, criar, constrair, ro9ar mato, 

cultivate, cut, dig, feed cattle, cultivar, cortar cavar, apa- 

gather, graft, grow, harrow, scentdr g&do, colh^r, enxertar 

irrigate, manure, plant,prune, crescSr, graddr, regar, adubar 

pluck, reap, riddle, root up, (estrumdr*), plantar, podar, 

ripen, sow, spring up, 8 weep J apanhar, aegar (or ceifdr), 

till, thresh, water hy hand^ — criar, joeirar, arrancar, ama- 

hg furrows, winnow. durecer, setnear, nascer, 

varr^r, lavrdr, batfir, agoar,. 

regar, cirandar. 

You must clip the hox,'^water B' pereiso tosquidr o buxo, 

the flowers every evening, — — agoar as flores tddas as 



dig this plot, — make a trench, tdrdes, — abrir ^ste eant^iro, 
— sweep the walks, — pM up — abrir um r^go, — ^varrer os 
the weeds, — remove ike rul- paaseios, — tirar as h^rvas, — 
bish,*^re88 this bed, tirar o sisco, — arranjar ^atp 

canteiro. 



XLIX. DENTIST. 



Tooth-ache. Dor de dentes. 

Hole, caries. Baraco, earie. 

Tooth, small tooth, jaw, jawbone. Dente, dentinho, qu^ixo, qu^i- 

xada. 

Wisdom-tooth, eye-toothy milk' Dente de siso, ultimo molar, 

teeth. dentes de leite. 

Fore-teeth or incisor, canine. Incisdrios, caninos. 

Grinder, mola/r. Queixal, molar. 

Sockets, gum, tartar, crust, C6vas, gengiva, tartaro, sarro, 

enamel, palate. esmalte, paladar. 

Artificial, hollow, loose, rotten, Posti90, furado, abalado, caria- 

Jirm, broken, decayed. do, seguro, quebrado, pddre. 

Shed, clean,, rub, scrape, scale, Mudar, alimpar, esfregar, 

draw, ^11 or stop, stuff, JUe. raspir, esgaravatar, arrancar, 

tapdr, chum bar, limar. 

Lance, apply a leech. Lancetar, p6r sangue-su^a. 

Tooth-powder, dentifrice. P63 p^ra dentes, dentifricio. 

Tooth-pick, toothrwrestf tooths Palito, fiSrceps, cMve ingleza. 

drawer. 

* Madeiia. 
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Teething, cutting, shedding. Denti9ao, saida, queda. 

Chew or mastigate, hite, gnash. Triturar, or mastigar, mord^r, 

ranger. 
I have a had toothache. D6e-meumdente (pro. Doyme.) 

What can you do for it ? O que p6de fiEizer para curdr a 

d6r ? ^ 
Will you allow me to looh at it ? De-me licen9a psLra exaroinal-o. 
Open your mouth, — wider, — Abra a bdcca, — mais, — assim. 

there. 
That will do, hold hack your Esta bom, ponha a cab^9a 

head, keep down the tongue. maia para traz. 

I can stop it for you if you like, P68SO tapai-o, se quizer. 
I must take it out. E ' preciso arrancal-o. 

^0, I donH want it taken out. Nao, nao o quero arrancado. 
Can you give me something to Pode dar-me alguma c6u8a pSra 

ease it ? o alliviar ? 

Is the gum inflamed ? A gengiva esta inflamm^da ? 

It must he lanced. E' preciso lancetal-a. 

Has it ever been stopped before ? Este dente tern ja sido chum- 

bado P 
I wish to have my teeth scaled. Desejava mdito que V.S. raspds- 

88 08 m^us d^ntes. 
Can you remove the tartar ? P6de V.S. tirar o tartaro. 

Fleaseflle this tooth. Fa9a fav6r de limdr este dente. 

I want this tooth fastened. Quero que V.S. segiire ^ste 

dente. 



L. PEINTINa. 



Type, new, large, small, worn. Typo, n6vo, grande, pequeno, 

gdsto. 
Taper, common, fine, thick, Pap^l, ordinario, fino, encor- 

stout. pddo, grdsso. 

Tress, printing-office, prvnter, Prelo, imprensa (or offieina), 

"reader." impressdr, ^^proto'^ 

Comma, semicolon, colon, full Virgula, p6nto e virgula, dois 

stop. p6ntos, p6nto. 

Troof, second proof, revised Pr6va, segunda prdva, prdva 

proof geral. 

Corrections, word, syllable, Em^ndaa, palavra, S]fllaba, 
/e^^er. letra. 
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In italics, page, line^ spacer Einitalicos,pagiiia,linha,e8pa9o 

paragraph. paragrapno. 

Set tip, omit, insert, leave Comp6r, supprimir, inserir, 

blank, deixar bronco. 

Put, print, divide, publish, P6r, imprimir, dividir, publicar. 

" Copg,*^ original, mam,uscript, "Autographo," original, manu- 

vxyrk, scrito, obra. 

Printed book, pamphlet, tract, Livro impr^sso, brocbura, fo- 

sheet, Iheto, folba. 

Stitched, in paper, in stiff Cosido, com capa de papel, 

cover. papelao. 

Copies. Exemplares. 

Galleg, composvng^tich, print- Gale, componed6r, tinta d'im- 

ink'ink. pr^nsa. 

JFhat mil it cost to print this ? Quanto custa imprimir isto ? 
I want 500 copies. Qu6ro 500 exemplares. 

This type is too large, Este typo e mtiito grande. 

Omit this. Insert this phrase. Suppnma isto. insira esta 

pnrase. 
Tra/nspose these letters, Transp6nba ^stas letras. 

Print this in italics, small capi- Comp6iiha isto em italieos, 

tals, large capitals, great maiusculas pequ^nas, gran- 

primer, English type, pica, des, parang6no, leittira, in- 

small pica, long primer, ootir- terdua, modema, pandicta, 

geois, brevier, minion, non- etc. 

pared, pearl, diamond, Egyp- [!N'o equivalents.] 

tian, etc. 
Leave a space here, Deixe um espa^o aqui. 

Join these letters, U na estas letras. 

Send me a revised proof , Mande-me tima prdva emen- 

dada. 
You have not attended to the Nao tem attendido ds emendas. 

corrections, 
Ifs all ready ; print off, Esta pi*6mpto ; imprima. 
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LI. EPISTOLAEY PHEASES. 

A* 
I am quite ashamed of hwving Estou envergonJiado de ter de- 



detained so long — morado por tanto tempi 

I addressed a circular, Dirigi uma circular. 

To attain this object. Para conseguir este fim. 

You are aware that — V. s. ndo ignora que — 

Certain that you will agree mih Certo de que V.S. convird co- 

me. migo. 

/am anxious to establish, i)ese;oardentamenteestabelecer. 

The account does not agree toith A conta nao esta conforms com 

ours. a nossa. 

Assuring you that you^llfmd, Assegurando-Uhe que achard. 
Even admitting that all, Ainda dado o caso que todos. 

Sa/ve much pleasure m accept- Com muita sati8fac9ao aceito. 

ing. 
Withmxiny2i?^o\o^e%forhaving — Pedindo-lhe quemercZeveoter — 
I owe you an apology j^r not Compre me pedir-lhe desculpa 

having acknowledged — por nao ter accusado a re- 

cepcao de — 
Imustsij^logizefor not having — Devo rogar-lhe me d^scidpe o 

nao ter — 
You areperhaps not a,WB3^e that — Y. S. por ventura ignora que — 
lam airaid I shall not be able Beceio nao poder aceitaro seu 

to accept your kind invitation, obsequioso conyite. 
Awaiting your reply, Aguardando a sua resposta. 

B 

Begging you to send me by the Bogando-lhe que me envie pelo 

first packet—^ * primeiro pacquete — 

It is believed that — • E' de crer que — 

That will ma Ice you believe. Isto Ihe fara crer, 

I beg you to accept, Fego a V.S. aceite. 

We shall await a better time, Esperaremos melhor occasiao. 

Til do my best to go, Earei o possivel por ir. 

I have before me yours of—- Tenho presents a sua carta de — 

Believe me — yours fnost truly, Creia-r-que sou de veraa. 

Bearer waits, portador espera. 

* The auxiliary accentuation hitherto used in these pages is discontinued 
in the Epistolary Phrases, only those accents being retained which are always 
uaed in Forhigueae. 
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A balance in yourfmowt, TJm Baldo a sen favor. 

Would you kindly give the Sirva-se V.S. de entregar ao por- 

bearer — ? tador — ? 

I beg you will excuse, Pego a V.S. desculpa de- 

Being the eve of— Visto ser vespera de — 

Believe me to be — Creia-me ser — 

I must beg you to excuse this Bogo a Y.S. queira relevar esta 

fault. falta. 

My dear Brother. Meu caro Mano. 

Besides that, Alem d'isto. 

Being ohliged to go to the coutt' Yendo me necessitado a partir 

try to-morrow. para o campo dmanha. 

Zbeg to say that — Tenho a dizer-lhe que — 

With best wishes, I remain, my Queira Y.S. aceitar entretanto 

dear Sir, yours faithfully — o testemunbo da distincta es- 

tima com que sou — 
The day being so fine, etc. — Estandp o dia tao lindo, etc. — 
I have been so busy that I Eu estava tao occupado que 

could hardly call a moment nao tinba um momento de 

my own. meu. 

With lest respects, — with re- Queira Y.E. receber as expres — 

spectfhd regards. soes do meu maior respeito. 

Ibegpardonformyholdnees. Pe^o mil desculpas a V.S. do 

meu atrevimento. 
Ham/ng been engagedeightdays — Estando convidado ha oito dias — 
Business of importance, Negodo d'importancia. 

Begging thefavou/r of your aid' Pedindo-lihe a merc^ de me co« 

ing me with — adjuvar com — 

I have reason to believe thai — Tenbo motivos para accreditor 



qu( 
Before the IQth i/nst. Antes do dez do corrente. 

C 

In compliance vyith yowr wish — Satisfazendo ao seu desejo. 
We have placed to your credit— Lan9amos a seu credito — 
I conclude this letter — Terminarei esta carta — 

Convinced that — Penetrado da convic9ao que — 

Whom I congratulate on this A ^uem fblicito por esta occa- 

occasion. siao. 

J congratulate yotf on this for^ Congratulo-me comY.S.'poreste 

tu^iate result. feliz resnltado. 

As lam convinced that — Como e&tou persuadido que — 
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Convinced of the advantages 

that — 
In the course of the year. 
In due course. 
In such a case. 

If it wno^ convenient to seeme — 
The pleasure o/* calling on you, 

I confess frankly that — 

/ confess my fault. 

I feel myself^ called on. 

In case o/* change. 

In consequence of the death. 

In consequence of what we — 

" Confidential." 

So far as I am concerned. 

Come and dine mthout cere' 

mony. 
Bequired some consideration. 

Will you wave all ceremony P 
Which has confined me to bed. 
In such circumstances. 
To call on me any day, 

I shall call on you. 

I shall call and thank you. 

Any day after 10 a.m. that m>a/y 

he Tnost convenient for your^ 

self. 
If you could come and spend — 
If you can call to-day at 5 or 6 

you will find me at home. 

Such being the case — 

Consequently. 

In consequence of the sudden 

and severe illness — 
I called at your house^ hut you 

were not at home. 



Convencido das vantagens que — 

"No decurso do anno. 

Em tempo competente. 

Em semelhante caso. 

Se Ihe nao f6r commodo ver me. 

O gosto de procural'O em sua 

casa. 
Confesso francamente que — 
Confesso a minha culpa. 
Tenho me por ohrigado a. 
No caso de varia9ao. 
Com motivo de fallecimento de. 
Mn consequencia do que — 
" Confidential." 
Pelo que me toca. 
Yenha jantar sem ceremonia. 

Bequeria alguma medita^, au 

considera9ao. 
Quer V.S. vir sem ceremonia P 
Que me tem retido na cama. 
Em taes circumstancias. 
I^rocurar-me em minha casa 

qualquer dia. 
Passarei por sua casa. 
Eu mesmo irei agradecer a V.S. 
Desde as 10 horas da manhlL de 

qualquer dia que Ihe seja 

mais commodo. 
Se V.S. podesse vir passar — 
Se V.S. lioje as 5 horas poder 

passar por esta sua casa, de 

certo me ha de encontrar. 
Sendo assim; sendo este o 

caso — 
Por consequencia. 
Em consequencia da subita e 

grave molestia. 
Procurei-o em casa, mas nao 

tive gosto de encontral-o. 
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Under date of \(^th inst. 
Mr, P., who will deliver this, 

I deem it my duty. 
Desirous of promoting — 
In due course. 
Of last nighfs date. 
The pleasure of ^nmgwith you, 
^To cfefray the expenses. 
Come and dine with u^, 
1 hope you will do ms thefavov/r. 
The hooh does not disgrace the 

author, 
I have so much to do that — 
^lam sorry I must decline the 

honour yo u propose, 
^"^ We shall he delignted to see you, 
B, and S, desire their kind love 

to — 
The note was delivered. 
Dear Sir, 
Dear Dv/rham, 
Your devoted yHew<?. 
He is coming to spend the day. 
Directed to me at — 
The letter is dated the 22nd 

of Apx^l, 
Do m^ ^favov/r to — 
During my absence. 
If I can render you any service 
there, I mil do it mth plea- 
swre. 
If there is am/thing that I can 

do for you there — 
If you are not agreeably en- 
gaged, I shall he glad to have 
the pleasure of your company 
at dinner, to-morrow. 



D 

Em data de 10 do corrente. 
O Snr. P. que esta entregard 

aV.S. 
Dou-me '^ov ohrigado, 
Desejoso de promover — 
Em devido tempo. 
Datada de hontem a noite. 
O gosto dejwntwr com V.S. 
Para fazer as despesas. 
Venhayaw^ar com-nosco. 
Espero que mefaga o favor. 
A obra nao desdiz do autor. 

Tenho tanto (^e fazer que — 
Sinto bastante ter -de recicsar 

a honra que V.S. me faz. 
'M.uito folgaremos de velo. 
E. and S. mandao muitos reca- 

dos e sandades — 
A cartinha foi entregue, 
111"^°. Am^ e Sn'. 
Amigo Durham. 
Seu affeiqoado amigo. 
Vem passar o dia comigo. 
Com direccdo ao hotel — 
A carta 6 datada de 22 

d'Abril. 
Faga me o obsequio de — 
Durante a minha ausencia. 
Se aUi Ihe posso prestar algum 
^rn<}o,fa'lo-hei com prazer. 



Se tiver alli alguma cousa que 
me ordenar — 

Se nao estiver compromettido 

com outro convite de mais 

considera9ao, desejava me) - 

ecer-lhe o obsequio de vir 

jantar comigo dmanha. 
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Excuse me^ if I insist. Desciilpe-me, se insisto. 

la the end of the letter. No^w da carta. 

^iipying perfect health, Gozando de perfeita saude. 

Excuse the trouble, and believe Desculpe este incommodo e 

me — creia-me — 

With equa], sincerity. Com i^ual sinceridade. 

am, with the greatest esteem. Sou, com o maior qffecto. 
Entreating i/our kind induU Sollicitando deY. 8. & sua, gene- 

gence, as nothing but the ex- rosa indulgencia, em atten9ao 

treme necessity of the case — a que so a extrema necessi- 

dade do caso — 
J5y the end of the week. Para ofim da semana. 

/ deem it essential. Tenho por indispensavel. 

To effect this improvement. Para conseguir este melhoia- 

mento. 
To carry tJiis plan into effect. Levar a effeito o piano. 
Your esteemed letter of 10th A sua prezada (estimada) 

ult. — carta de 10 do mez passado— 

The execution of your orders. comprimento de nossas ordeiis. 
/ shall expect you on Wednes- La o espero quarta feira. 

day. 
If he will excuse — 83 quer relevar — 

I am engsiged to-morrow. Isao posso disp6r de mim 

amanha. 
A previous engagement. Um anterior compromettimento, 

I was previously engaged to Ja estava compromettido para 

dine. jantar. 

I hope you mil excuse my not Espero que V,S. me dt^culpard 

appearing at — ae nao comparece]>^' 

In reply to your esteemed favour. Em resposta ao estimada favor 

de V.S. 
I should esteem it a great favour Eu teria em conta de grande 

if-^ favor, que — 

I embrace with much pleasure Abrago de muito bom grado a 

the opportwnity — opportunidade de — 

I hope you may enjoy yourself Deaejo que se divirta bastante. 
The enclosed information. Os esclarecimentos inclusos. 

On the trip (excursion), Nesta digressao. 

In the evening. A ' boca da nc/ite, 

I shall be engaged all the even- Kao posso dispor de mim todo 
ing. seroio. 
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The hearer will explain. O portador dird os motivos. 

I expect a letter every day, Hspero todos os dias uma carta. 

I enjoyed the trip exceedingly. Oostei muito da digressao. 

Allow me to express the feelings Permitta-me V.E. que Ihe fngni- 

of pleasure which I enters fique os sentimentos de satis- 

taim, — fac9ao que tenho — 

At your earliest convenience, Quando melhor Ihe convier. 

If you are not better engaged Se nao estiver ja compromet' 

for to-morrou) mil you dine tido para amanha, desejava 

with me ? merecer-lhe o obsequio de 

jantar comigo ? 

F 

I forward inclosed, Itemetto incluso. 

We flatter ourselves that-^ Lisonaeamo-nos que — 

T7ie following words. As palavras seguintes. 

Will you do me a favour ? Quer V.S. fazer me um favor ? 

To forward you. JEncaminha/r as maos de V.S. 

I must not forget my duty, Nao devo esquecer o meu dever. 

I forgot to tell you, ^squecia-me dizer a Y.S. 

Zfeel certain you will, Tenho por certo que. 

I am fax from believing that — Estou mui longe de crer — 

Porgive my intrusion, Releve V.E. a minha importu- 

na9ao. 

I address these few lines, Dirijo a V.S. estas^owcos linhas. 

JTfear I shall not have the plea- Receio que nao poderei ter o 

sv/re of — gosto de — 

I fear I canH see you tO'da/y, Receio poder v^l-o hoje. 

You would do me favour. Ear-me-hia mth favor. 

To thank you for your favour Agradecer a V.S. o seu favor 

of— de— 

I am in receipt of yov/r favour. Estou de posse do ^eu favor. 

You will find me at home, -4cAar-ine-ha em casa. 

I hope you'll forgive this free- Espero que V.S. me releve esta 

dom. * liherdade. 

The boohs with which you fa- Os livros de que me fez favor. 

voured me, 

1 was forced to resort to — Foi meforgoso recorrer a — 

Follow the example, Seguvr o exemplo. 

Following you/r instructions. Seguindo as suas instruccoes. 

I flatter myself that I shall Lisonjeio-me de merecer. 

merit — 
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Could you do me the favour to — Poderd fazer-me a merce de — 

I shall feel deeply indebted to — Desejo merecer-lhe agra^ade — 

I shall feel much obliged^ if- — j^"p«r-llie-ia mto. obrigado, se— 

Trusting you will forgive — Contando que V.S. perdoard— 

Forgive fhis freedom. Disculpe a minha sem-cere- 

monia. 

To favour ms with your aid, Favorecer-mQ com o seu 

auxilio. 

For the future. Para ofuturo. 

You have forgotten me, V.S. esqueceo-me. 

Begs he will forgive his not ac- Queira desculpal-o de nao ac- 

cepting his invitation, ceitar o seu obsequio. 

A favour you worCt refuse ms. Favor que nao me ha de negar. 

DonH forget to corns as soon as Nao se esquega de vir logo que 

you have dined, tiver jantado. 

I forgot to write to you, Fsqueci-iae d'escrever-lhe. 

From time to tvme. De quando em quando. 

You have forgotten to send me — V.S. esqueceo-^ de me mandar. 

For which I shall he ever grate- Pelo qual serei sempre recon-' 

ful. hecido. 

Will you have the goodness to — Querera ter a hondade de— 

Having gone yesterday to visit — Tendo ido hontem a visitar— 

I am glad I have been able — Folgo muito de haver podido — 

To grant me thisfa/vour. Que me conceda este favor. 

To grant me a moment, Conceder me um momento. 

I should be very glad, if- — 'EiStimava muito, se — 

For which I shall be ever grate- Pelo que me confessarei sempre 

ful. mui reconhecido. 

My sincere gratitude. Minha sincera gratiddo. 

In case you are able to go out. No caao de poder sahir. 

That I can/not go out. Que me nao e possivel sahir fora. 

I should be very glad to see you, Estimaria muito vel-o. 

Will be glad to receive Mr. O, Folga/rd muito receber o Snr. O. 

Having to go to the country, Tendo de ir ao campo. 

For it will give much pleasure Pois muito prazer dard ao seu 

to yov/r faithful friend and ser- att®. Ven . e Cr**. 

vant. 

In case you give us the pleasure^ Caso me queira dar o gosto da 

of your company, T^v-* sua companhia. 

J^am glad to sat^ that — Folgo muito de dizer Ihe que — 
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lam gratified to learn, 'hlLmiofolgo de saber. 

We shall go and take tea. Iremos tomar cba. 

lam sorry I cannot go persO' Eu sin to nao poder ir pesso- 

nally to fulfill the order, almente satisfazer a ordem. 

You will have the goodness to Tera a bandade de mandar dizer 

send word, if you wish me to se quer que continue. 

continue, 
I go to-morrow morning, Parto dmanha pela inanha. 

With the sincere eoopression of Com a sincera expressao do 

my gratitude. meu reconhecimento, 

H 



We hope you will honour w*. 
With the hope of- — 
I have the honour to he — 
To help me in this task. 
X hasten to offer you, 
I have the honour of — 
That you will not hesitate. 
I do not lose hope of — 
Hoping that you will excuse, 
I hope to he excused hy you, 
I cannot help renemny — 
I do not hesitate to helieve — 
J think myself happy in heiny 

able, 
J was happy to hear of the news, 
I hope you will excuse. 
I shall be at home all day, 
I regret I was not at home 

when — 
At what hour {o^ clock) to-mor- 



row. 



I may have the honour of— 
Begging you not to hurry. 

^^Sonowred hy''^ — 
It hj^pens almost every day. 
1 hope soon to be Me — 
I have your favour of — 

Who honour me with their con- 
fidence. 



JSsperamosqae V.S. nos honrord' 
Com a esperanga de — 
Tenho a h^nra de ser — 
Auxiliar me neste empenho. 
Apresso-me a oflferecer a V.S. 
Cabe-me a honra de — 
Que nao hesitard, 
Nao pereo esperanga de — 
JSspera/ndo que V.S. relevara. 
Espero ser desculpado por V.S. 
Nao posso deixar de renovar. 
Nao hesito em accreditar — 
Eeputo mefeliz por poder. 

Mmtof olguei com a noticia — 
Espero que V.S. desculpard. 
Estarei em casa todo o dia. 
Sinto bastante nao estar em casa 

quando — 
A que horas amanha. 

Poderei ter a honra de— 
Bogando-lhe que nao tenha 

pressa, 
" Por especial favor de" — 
Succede quasi todos os dias. 
Muito em breve espero poder. 
Tenho d vista a sua estimada 

carta de — 
Que me honrao com a sua 

con&uic^a. 
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You will he sorry to hear. Comsiunmodesgosto^aicraV.E. 

I sincerely hope that — Sinceramente espero que — 

To spend the evening at yowr Fassar a noite em sua casa, 

house. 

If, however, it is necessary — Com tudo, se e necessario — 

As I have to dine with — Por que tenho de jantar com — 

To copy this in yowr own hand. Copiar isso por sua lettra. 

At haif-pflw^ 7 in the evening. As 7 horas e meia da tarde. 

Bequests the\ion.o\xv of Mr, B,''s Pede a honra de companhia 

company at a hall, de Snr. E. para um baile. 

I long entertained the hope Conserve! muito tempo esper^ 

of — angas de— 

As I have a slight headache. Porque estou algum tanto in- 

commodado com dores de 
cahega, 

I have not heard from him, Nao recehi noticias delle. 

J have to heg thefavov/rof— jTcwAoarogar-lheoobsequiode — 

You^re sure to find me at Pode estar certo que me achar& 

home. em casa. 



OChis inadequate expressixm, "E^tefraco testemunho. 

Influenced hy this consideration, Movido por esta considera9ao. 
The liherty of introducing to A liberdade de recommendar^ 

you, Ihe. 

The honour of informing you, A honra de participar a Y.S. 
/intend to have the pleasure, Tenciono ter o gosto de. 
Inclosed you will fmd some Inclusos encontrara alguns ex- 

copies, emplares. 

It was my intention to write, Foi meu intento escrever. 
We inclose your account, Remettemos inclusa a sua conta. 

If not inconvenient. Se nao ha vnconveniente. 

If it would interfere with — No case disto Ihe causar vncotO' 

modo para — 
An imceremonious invitation. Um convite sem ceremonia. 
I fully intended to — JFormei proposito de — 

For which I am deeply indebted. Com que muito penhorado fico. 
On Saturday, for instance, if — Sabbado, por exemplo, se — 
Without any intimation of — Sem aviso previo de — 
I am indebted to you for the Estou em divida para com V.S. 
kind rememhrance. pela benigna lembran9a que 

teve. 
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In consequence of my illness I For incommodo de saude nao 

was v/ndble to he present. pude assistir. 

If you have no objection, Se nao tern objec9ao. 

Your kind introduction. A sua obsequiosa introduo^ao. 

liyou cannot come, Se nao puder vir. 

JI you can he of use to Mr, F, Se v. poder ser util ao Snr. P. 

In all respects, A todos os respeitos. 

As I intend to start for — Estando para partir para — 

I ami mu^h obliged for your Jdnd Dou-lhe mil gra9as por sen ob- 

invitation. sequioso convite, 

J intend to go to the cowntry, Tenciono ir ao campo. 

Jfyou have time,and like to come. Se tiver tempo e quizer vir. 

I am extremely indebted to you, Dcvo-Volq mmtissimo. 

Informing ms that — FaHicipando-mQ que — 

If agreeable to you, Se f6r do seu agrado. 

If you can spare it, Se V.S. o poder dispensar. 

In a few days, Em poucos dias. 

Letters o/* introduction. Cartas de recommendagao. 

If you intend giving me — Se V.S. tern ten^ao de me dar — 

J£ you could give me — /S'e me podesse dar — 

J 

I have just learned, Acabo de saber. 

1 have just received yov/r letter, Acabo de receber a sua carta. 

JT. and myself will with pleasure K. e eu teremoB muito gosto em 

join your family dinner, participar do seu jantar de 

iamilia ? 

Will you join our party ? Quer ser um do rancbo ? 

I can/not join you this after* Nao me k possivel ir Id esta 

noon. tarde. 

Will you join us ? Querya2?^-nos companhia ? 

If you could join ov/r party ^ it Se V.S. pud6r fazer parte da 

would give us much pleaswre, compannia, muito estimarei. 

Being just arrived — Acabando de chegar a — 

I have just arritedfrom — Chego a ponto de — 

On 20th of next January, A vinte de Janeiro proximo. 

K 

Will you kindly be pleased to Digne se V.S. acceitar? 

accept? 
Whichyouhavethel^isie^^io — Que V.S. teve a hondade de — 
Knowing how kind you are, Oonhecendo quanto V.S. 6 obse- 

quioso. 
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That you will he kind enough to Que se tirva conceder. 

grant. 
For so much kindness. Por tanta hondade. 

In 80 doing, you mil confer the Nisto far4 V.S. o maior ohsequia 

greatest kindness on him who a quern tern a bonra de se 

has the honour to subscribe him- assignar, de V.S. — 

self— 
It is well known that — E' bem sahido que — 

Though Iha/oe not the honour of Apesar de eu nao ter a honra 

hoLOwing you personally, de conhecer particulanuente 

a V.E. 
As he knows no one there. Como nao conhece ahi ninguem. 

Knowing with what kindness — Sahendo com quanta hondade — 
To keep the hook a little longer. Conservar (deter) o livro um 

poueo mais. 
Must decline your kind offer. Acho-me impossibilitado de ac- 

ceitar a sua henigna offerta. 
I should like to know. Desejava muito saber. 

Your kind letter of — A sua ohsequiosa carta de — 

Obliged me to keep the house. Me obrigou &Jicar em casa. 
Memember me most kindly to — Digamilcousasdaminha parte — 
€H/De my kind regards to — ra9a me lertibrado a — 

Kind regards to all your circle. ra9a os mens comprimentos a 

sua familia. 
Present my kindest regards to Pe90 muitos comprimentos para 

Mrs. Vasconcellos. a Senhora Vasconcellos. 

Would you be kind enough to — TeraV.S.aertremabondadede — 
I^ot having the advantage (or Nao tendo a fortuna de ccwAtfc^. 
pleasure) of knowing. 



Give me leave to — De licenga que — 

I take the liberty of offering — Tomo a liber dade deofFerecer — 

My first letter being sealed — Sellada minha primeira carta — 

I beg you to lend me the — Rogo a V.S. me empreste a. 

I beg the favour of your lending !Rogo a V.E. o obsequio de em^ 

me the first — prestar-me o primeiro — 

Can you favour me with the loan Desejo merecer-lhe o obsequia 

of 50 dollars ? do emprestimo de 50 milreis. 

JBTe has just let me know. Elle acaba ^^fazer-xn^ saber. 

I have just learned. Acabo de saber. 

Jf I hear of another I shall let Se soub^r d'outro, o avisaret. 

you ^now. ' 
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That you fci/ndhf lent me, QueV.S.sedignouewj^res^ar-me 

1 should like much to know your Gostaria bein de saber a sua 

opinion on this point, opiniao sobre isto. 

^^ leisure, at yov/r leisure. Quando tiver logar. 

Let ms know hy the hearer, jF«p«-me saber pelo portador. 

To deliver letters of introduction, A fim de Ihe entregar cartas de 

recoininenda9ao. 
Iheyi the favour of yowr lending Bogo-lhe o favor de me empres- 

me one of the — tar uin dos — 

JPlease return me the hooh I lent Rogo-lhe tenha a bondade de 

yoUy as soon as you have read mandar-me o livro que Ihe 

it, envprestei logo que V.S. o 

tiver lido. 
I donH like to he — Nao gosto de estar — 

As 1 cannot leave the house, Nao me sendo possivel sahir. 
Your interesting f — ohliging, — A sua carta interessante, — obse- 

kindy — painful letter. quiosa, — benigna, — triste. 

Though late, I send you — Ainda que tarde, envio a V.S. — 

M 

Imtist talk to you more at lei- Preciso fallar-lhe mxiis de vagar, 

sure. 

With mutual advantage. Com reciproca utilidade. 

Meantime I have the pleasure, Entretanto tenho o gosto. 

Mindful of the recommendation, Lemhrado da recommenda9ao. 

When your messenger came, Quando chegou o portador. 

It is no matter to me, ' Nao se me dd disto. 

You must helieve me your friend, Eeleva que me ereia sen amigo. 

They were mislaid, otherunse — Elles estavao corfundidos, 

alias — 

Jou mentioned to me that — V.S. me fea; mengao de que — 

Many thanks for your kind in^ Mil gra9as pelo sen benigno 

vitation. convite. 

May I heg the favour of yowr JPermitta^me V.S. Ihe pe9a o ob- 

writing me the name ? sequio de me escrever o 

nome? 

1 could not, therefore, meet you. Por isso nao fui ter com V.S. 

Tbwr much ohliged friend, Seu m*°. obr°. am®. 

My dear Sir, Amigo e Sn'. 

At 11 0^ clock onSatU/rdayimoxnr Sabbado aa 11 horaa manha. 

ing) forenoon. 

My dear friend, Meu querido amigo. 
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My Lord^ — My Lady, 
Madam^ — Dear Madam, 

Most obedient Jitmble servant. 

To meet your wish. 

To make some slight changes, 

I have still much to say, 

Mr. a/nd Mrs, Sampaio request 

the honov/r ofMx, and Mrs. 

Lamonfs company, 
WTiichever is most convenient. 
In making this request — 
It mill give us muchp leasure, if — 
Se must leave to-morrow. 
To make his acquaintance. 



Meu Senhor, — Minha Senhora. 
Ex™*. Sii~,— Estimada Se- 

nhora. 
M*°. humilde e m*°. ob^^ cr*». 

JPrevenir o seu \\ 

I desejo. 

Fazer algumas pequenas altera- 
9oes. 

Muito me fica por dizer. 

Joao Sampaio e sua consorte 
pedem a honra da companliia 
do S"^. Lamont e a sua Senhom. 

Como mais Ihe convier. 

Fazendo'lhe este empenho— 

Dar-nos-ha muito gosto se— 

Deve partir amanha. 

'Paj^a, fazer o seu conhecimSnto. 
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Ida not need it before — 
Which /need to-morrow. 
It becomes necessary to-^ 
Above ally it is necessary to be — 
J5y the next (first) packet. 

When I received your note. 

They are not yet ready, 

I am ashamed of not having re- 
plied till now to the kind let- 
ter with which you favowred 
me last Thursday, 

This is the note for — 
The end of next week, 
Next Thursday, at 5 o^clock. 

On the l^th of next month, 
JElngagedfor next Thursday, 

If it is absolutely necessary. 
Not that I know of, 
J f^ed not 80^. 



Nao preciso della antes de— 
Do qual preciso amanha. 
Torna-se necessario que — 
Antes de tudo, 6 preciso ser— 
Pelo proximo (primeiro) pa- 

quete. 
Quando recebi o seu hilhete. 
Ainda ndo estao promptos. 
Estou envergonhado de so ainda 

agora responder a tao benigna 

carta com que V.S. me honrou 

quinta feira da semana pas* 

sada. 
Ahi vai a cartinha para — 
No fim da semana que vem, 
Quinta feira que vem pelas, 5 

horas. 
A treze do mez qtie vem, 
Convidado para quinta feira 

proxima. 
Se for absolutamente preciso. 
Nao que eu saiba. 
Escusado 6 dizer-lhe. 
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In obedience to the order of- — 

This is my opinion. 

I send the enclosed order. 

Whom I wish to oblige. 

You mil greatly oblige me. 

Of offering you a copy. 

The offers you have made me. 

Do not he offended at mAj "bold- 
ness for freedom). 

Talce advantage of this oppor- 
tunity. 

According to my opinion. 

In our opinion. 

On all occasions. 

I shall he much obliged. 

I should he much obliged. 

I wish you could oblige we loith — 

When opportunity offers. 

As soon as an opportunity oc- 
curs. 

I am again obliged to — 

I had occasion to observe — 

I owe you an apology for not 
having — 

I am very much obliged to you 
for— 

So many delays have occurred. 

I thank yqufor having given me 
am, opportunity of making 
m/yself of service, 

I ougbt not to omit. 

In my opinion. 

I only received yours to-day. 



Ohedecendo a ordem de — 
Este e o meu parecer, 
Remetto a inclusa ordem. 
A quem desejo ohsequiar, 
V.E. me ohrigard muito. 
De ojferecer a V.S. um exemplar. 
As offertas que me tem feito. 
Digne-se V.S. nao levar a mal a 

minha ousadia. 
Aproveitar esta occasiao. 

Segundo o meu parecer. 
Em nosso conceito, 
Em todas as occasioes, 
Eicar-lhe-hei muito ohrigado. 
Eicar-lhe-liia muito ohrigado, 
Quizera dever-lbe a merc^ de — 
Quando se apresente occasiao. 
Logo que se offerega occasiao, 

Vejo-me novamenteoJr^a^fo a — 
Tive occasiao de ohservar — 
Tenho de pedir desculpa por 

nao ter — 
Eico-lhe mto. ohrigado por — 

Tantos embara90S sobrevierao. 
Agrade90-lhe o haver-me pro- 

porcionado uma occasiao de 

o poder obsequiar. 
Nao devo omittir. 
Na minha opinido. 
Nao recebi a sua senao hoje. 



In my preceding letters. 

The profound respect. 

If perfectly convenient. 

As it is possible that I may go to — 

I have the pleasure of — 

As much as lies in my power. 



Nas minhas precedentes cartas. 
O prof undo respeito. 
Quandonaobajainconvenientes. 
Sendo possivel que eu va a — 
Cabe-me a satisfagdo de — 
Quanto cabe em minKtva foT^^a^ . 
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You will pardon the liberty I V. perdoara o atrevimento que 

take. t6mo — 

I did all in my power. Eu fiz o que em mim cahia. 

In every possible way, Por todos os meios possiveis. 

I cannot promise to go, Nao posso prometter que irei. 

I dare not promise. Nao me atrevo a prometter. 

I have to pay a sum, Tenho que pagar uma quantia. 

Avail myself with pleasure o/-- Aproveitar-me gostoso de — 

With much pleasure. Com mmtogosto {prazer). 

All the means in my power. Todos os meios ao meu alcance. 

To produce the desired effect, Froduzir o desejado effeito. 

At the following prices. Aos pregos seguintes. 

Pass this evening. IPassa/r a noite d'hoje. 

I was on the point of starting, Estava ^ponto de partir. 

It will give us much pleasure. Dar-nos ha vamto prazer, 

''Private:' "Particular." 

Pray do not think me rude. Nao me tenha por ineiyil. 

If the weather permit. Se o tempo permittir. 

They much prefer goiTig to — Elles querem antes ir. 

ijf /appear about 8 o'clock, Se eu apparecer as 8 horas. 

If you prefer it on Monday, Se Ihe parece melhor segunda- 

feira. 

Your kind proposal. A sua benigna^ropos^a. 

We have no party. Nao temos ninguem defora. 

Pray accept my best thanks. JKoyo-lhe que acceite os mens 

agradecimentos . 

Please look for it. Tenha a bondade de o procurar. 

We are obliged to postpone our Enos indispensavel transferir o 

party till to-morrow week. nosso baile d'amanha a oito 

dias. 

I received your ]^o]ite invitation, Recebi o attencioso convite de 

V.S. 

I beg pardon for having de- Pe90 desculpa a V.S. por ter 

tained — demorado — 

My husband presents his com- O meu homem faz os seus com- 

pliments in which I heg to primentos e eu o accom- 

joi/n (unite), panho. 

As soon as possible; Logo C£iQpossa, 

I thall have the pleasure of Terei o gosto de procural-a. 

calling, 

I hep a thousand pardons. Pe90 mil desculpas. 
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He quite approves of— Elle approva j)Ze»flw»5n]fc — 

TJie doctor orders me to stay O medico me veda de sahir. 

quietly at home. 

To pass a quiet evening, Passar uma noite em socego. 

To keep quiet, and not to join Que se conserve em socego nem 

any large party. concorra em grandesreunioes. 

Under the necessity of keeping Obrigado a nao fazer nada. 

quiet. 

I am quite at a loss to — Estou em grande embara90 — 

E 

The information /request. A informa9ao que eaifo. 

I deem it right to inform you. Julgo dever participar a V.S. 

J recollected to inquire of— Lembrd-me de perguntar a— 

It occurs to me to remind — Occorre-me lembrar a V.S. — 

iTeiramfrom giving credit. Ahsienho-me de dar creditor. 

J hope yt)u mil not refuse this. Espero que nao recusard esta 

gra9a. 

In reply to yowrfa/oour of— 'Bespondendo a sua estimada 

carta — 

In reply toyowr}etterof — which Em resposta (satisfa9ao) k carta 

I ha/oe just received. de v.S. de — que acaho de re- 

ceher. 

I leg to acknowledge receipt -4ccz^o a reee^poo da sua carta. 

ofyov/r letter. 

We have received yov/r letter. Mecehemos a sua estimada carta. 

We had the honottr of TQCQvjmg. Tivemos a honra de receber. 

J rejoice at — Tenho-mepor mui ditoso em — 

I shall always rejoice at — Eu me alegra/rei sempre com — 

It is for this reason. E' por este motivo. 

Having already received. Havendo ja recehido. 

I have received your letter of — Accuse recebida a sua carta de — 

The receipt of your favov/r^ A recepgao do seu favor datado 

dated — de — 

In reply to your favour of yeS' Em resposta ao seu favor datado 

terday — • de hontem. 

/return the " Quarterly.''^ BevolvoAhQ o " Quarterly." 

I request your attention to — Chamo a atten9ao de V. S. sobre — 

All that relates to me I am Em tudo que me diz respeito 

ready to do. estou di^osto a fazer. 
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They request the honour of their Eogao queirao fazer-ltes a honra 
company at dinner on Thurs- de vir jantar com elles quinta 
day next at 7 o^clock. feira as 7 boras. 

J rely on your friendship, Conto com a sua amizade. 

I return, with many thanks, Devolvo-lhe com muitos agra- 

decimentos. 
I should have returned it long Eu o teria devolvido ha muito 

ayo. tempo. 

I am now really better. Acho-me agora realmente muito 

melhor. 
-T regret much that I cannot. Sinto bastante nao poder. 
I feel great regret. Pe^a-me muito. 

I hope he has safely returned. Espero tera voltado a salya- 

mento. 
I leg to offer my kind regards.* Queira dignar-se de acceitar os 

meus comprimentos, 
I regtet much I am engaged, 8into bastante estar compro- 

mettido. 
To recommend to your attention. J^ecoTnmendar a sua atten^ao. 
With kind regards, believe Com muitas saudades, creia- 

me — me — 

E«gretting my inability to-^ Sentindo nao poder — 
I return by the bearer — JRemetto pelo portador— 

I am, with much respect — Sou, com a maior consideragao — 

S 

On this subject. ]^este assvmpto, 

I have the honour to subscribe — Tenho a honra de me assignor — 

I will state my opinion. You. propor-lhe o meu parecer. 

^ I again solicit your good Se de novo sollicito os sous bona 

offices about — officios a proposito de — 

I am very sorry that — Muito sinto que— 

Thanks for this service. Agradecimentos poreste servigo, 

I have the honour to state. Tenho a honra de dizer-Uhe, 

To offer you my services, Offerecer-lhe os meus seryi9oa. 

As I have stated. Como deixo indicado, 

lam BOTTj to say that-^ Sinto dizer a V.E. que — 

I was truly sorry at the news, Muito me affiigio a noticia. 

They a/re at your service. Estao ao seu dispor, 

I should have sent the book by Teria mandado o livro por elle. 

him. 

Y^mr Bmcerefriend. Seu verdadmro amigo. 
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Will you kindly *ay— Eogo-Ihe o favor de me dizer-^ 

If I can he of cmy service to Se por minlia parte poder ser- 

you^ I heg you not to spare Ihe util em algiuna cousa, 

me, supplico-lhe nao poupe. 

The^diJiouse (above mentioned) , Adita casa (mencionada). 

At 30 days^ sight. A 30 dias de vista. 

I am BOTTj Imttst state — Sinto ter que annunciar a — 

If we can he of service — Se podermos ser uteis. 

Any kindness you ma/y show Todo o favor que Ihe fizer o 

him I shall consider as if receber^i como feito a mim 

shown to myself mesmo. 

As may suit you hest. Como melhor Ihe convier. 

So far as J see. A meu ver. . 

Do not he surprised, if— Nao se admire V.S., se — 
JVbtofthe slightest consequence.. Nao importa nada. 

We shall he happy to see you, Teremos muito gosto em vSl-o. 

To my great surprise — Com grande sorpresa minha — 

Any day that suits you hest, Quando mais Ihe convier, 

I suppose he has arrived, Supponho que tem chegado. 

I heg to subscribe myself — Tenho a honra de me assignar — 

£e so kind as to send we— Tenha a bondadede enviar-m^ — 

Your most ohed', serv*. Att°. Ven*^'^. e 0°. 

You will find me atyov/r service. Achar-me-ha ao sen dispor. 

I shall see if I can go, Verei se posso ir. 

T 

Want of time prevents me Nao cabe na estreiteza do tempo 

from — de — 

My sincere thanks. Mens sinceros agradecimentos. 

To thank you for your eartreme Agradecer a V.E. a obsequiosa 

politeness, condescendencia. 

At this time of year, Nesta epocha do anno. 

Zthank you most sincerely for — Beijo as maos a V.E. por — 
I cannot help thinking. Nao posso deixar de pensar. 

To come ana take tea. Vir tomar chL 

Qiven y ourself too much ttouhle, Tomado sobre si incommodo 

demais. 
Trusting to see you to-morrow. Contando vel-o amanha. 
JEsfcwe the liherty I take iw— Desculpe a liberdade que tomo 

em — 
We trasthe will he ^^ all right.^* JEsperamos que esteja comple- 

tamente restabelecido. 
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lam sorry to \xo\\b\<d you again, Sinto bastante incommodal-o 

outra vez. 
To thank you personally for — Agradecer-Ihe pessoabuente — 
For which I tnank you. Que muito agradego. 

That I take my pen. Que eu j?cyo na penna. 

Some of these days, Qualquer d*estes dias. 

Accept my hest thanks. Acceite as minhas gragas. 

To tell you this. Para dizer-lhe isto. 

Pll do Twy hest to come to tea. Farei o possivel para la com- 

paracer ao chd, 
I \hmk the music will he fair, Julgo que. a musica serd sof- 

frivel. 
I am sorry that I have given you Sinto ter-lhe dado tanto incom- 

so much trouble, hut — modoy mas — 

To have a thorough hnowledge Ter conhecimento cdhal de — 

of— 
Relieve me that you do not give Creia que me nao da o menor 

me the least trouble, hut incommodo, antes muito 

much pleasure, gosto. 

£egs Mr, F, not to give himself Pede ao Snr. P. nao tenha o 

the trouble of calling, incommode de vir a sua casa. 

Though much engaged, Apesar de estar mto. occupado. 

The fa/oov/r of his company to O favor da sua companhia a to- 

tea on Monday evening, mar chd Segunda feira a 

noite. 
This is the reason why Ihave not Eis o motive porque ainda Ihe 

sent you till now — nao enviei ate aqui — 

On Thxa^didcj fortnight, De Quinta feira a quinze dias^ 

Might I trouble you to — Nao sei se me atreva a pedir- 

Ihe. 
I hope you mil taJce the trouble Espero que V.S. se d^ o incom- 

to — modo de — 

Many thanks for your kind Muitos agradecimentos pelo seu 

note. obsequioso escripto. 

I think itprohahle that I — Julgo provavel que eu— 

I am thoroughly convinced Estou cahaVmente convencido de 

that — que — 

V 

Having heen very unwell. Tendo estado gravemente in- 

fermo — 
J'dfftsm z^ tumeceBBOty. Julgo ser desnecessario. 
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I used all the means — JEkmreguei todos oa meios — 

Unless I should hear to the eoU' Ajalta de aviso em contrario. 

traiy. 
As I find mi/selfwa.vre\l — Como me acho doente — 

I feel myself so unwell. Sinto — me tao incommodado de 

satide. 
Unexpected circumstances, Circunstancias inesperadas. 

With united kind regards — Com os nossos communs com- 

primentos — 
The urgency of the affair, A u/rgencia do negocio. 

When I can he useful to you, Quando eu Ihe possa ser util. 
Unable to leave my room, Sem poder sahir do quarto. 

I have not been quite so well as "Nslo tenho passado tao bem 

usual. como de ordinal. 

I am under the painful necessity Tenbo o desgosto de — 

At the usual hour, A bora do costume. 

We understand each other. Estamos entendidos, 

V 

J venture to ask you to, he kind Ouso rogar a V.S. queira dignar- 

enough to send, se de mandar. 

I venture to believe — Atrevo me a crer — 

I fear I shall have too much to Eeceio que o muito que tenbo 

do to admit of my paying you que fazer me prive do gosto 

a visit. de veUo, 

Is very sorry he could not call on Sente muito nao ter podido ir a 

Mr. S. yesterday, casa do S^. S. bontem. 

This being the case, I venture to Sendo assim, atrevO'iae a rogar 

ask you thefavou/r of— a V.S. a merce de — 

W 

I could not write more, Nao poderia escrever msaa, 

I wisb to know the means, Desejo saber os meios. 

I also wisb to know. Tambem quero saber. 

Wbatever he the case, Seja o que f6r. 

I write a line to tell you, UscrevO'lhe umas regrinbas para 

dizer-lbe. 
j^ot having written sooner, Nao ter escripto mais cedo. 

That being the reason wby I did Sendo este o motivo porque o 

not send it sooner, nao enviei maia cedo. 

With best wisbea and regards, Gommuitoa desejos e saudadea. 
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"Will you lime the goodness to^-^ Queira ter a bondade de— 

The want of a messenger, Afalta de portador. 

I have therefore written to say — Por isso escrevi para dizer-lhe — 

"Without the least loss of time. Sem a menor perda de tempo. 

Without date, Sem data. 



It is a year to-day. Paz hoje um anno. 

Last year. No amio proximo findo. 

Of next year. Do cmno proximo futuro. 

Of yesterday's date, Datada de hontem. 

Yours ()/* yesterday. A sua d^hontem. 

Your qffhctionate sister, Tica a£rei9oada mana. 



i 
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LII. EOEMS OF POETTJGTJESB LETTBBS. 

The preceding pages of Epistolary Phraseology will assist 
tlie student to write a letter on most ordinary subjects ; but a 
hint or two on the forms observed may not be unnecessary. 

1. The date and address (of the writer) are generally put at 
the end of the letter, or at the bottom of the first page, not at 
the top, as in English letters. The form is, " Funchal, 14 de 
Janeiro de 1859." 

2. The personal address, corresponding to " Sir," " Dear 
Sir," etc., is put on the right side, about two inches &om the 
top ; and the more space that is left between " 111°*°. Sn''." 
and the beginning of the body of the letter, the more respect 
is shown. The form, of course, varies with the rank ; but the 
general usage is, "Dl"**. Sn'.," that is, "Most Illustrious 
Sir," — equivalent to our " Sir," and employed to the gentry, 
middle classes, and tradesmen. The pnrase, "HI"***. Sn'. e 
Am°," is equal to " My dear Sir." To the nobility and official 
persons " Ex°*°. Sn'." is used, the title being generally added, 
'' Ex^°. Sn^ Conde." Ladies are addressed " Ex"*. Sen"*.," 
though not of noble rank. Eriends employ " Men caro Amigo," 
" Amigo do meu Cora^ao," and many other endearing epithets. 

3. The opening of the letter, or introduction, is sometimes 
full of compliments, such as, " I kiss your hands," — " I 
throw myself at your feet," — "I pray for the health of your 
excellent family," etc., etc. ; but business letters follow gene- 
rally the Horatian maxim, " In medias res," and commence at 
once with the matter in hand, as in England. 

4. The Portuguese language dealing chiefly with the third 
person, there is a constant necessity for the use of V.E., V.S., 
in epistolary composition, the " V.E." being employed for 
ladies, nobility, and official persons; the "V.S." for gentle- 
men, merchants, tradesmen, etc. 

5. The concluding form, of course, varies with the relative 
rank of the correspondents, but is generally the following : — 

'^ Tenho a honra de ser, 
" De V.E., 

" M^ att^ ven***'. e cr*., 

" Joao Jos^ de Yasconcelloa." 

6. The address outsidOi or Buperscriptiony ia usually in the 
following form ^— > 
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J&-^ c/^-^- 



^y.^^.^^ M kz)^ /cJ^tc^U., 




OB, 










^'Ot'^^t'C^ty / 




^^O^-a/* 







OB, 






^ 


4«f 


<2^^- 


^. 


c/.^ ^ 


O^^^-s-^^i^^^ 




(^k/.. 


■eyCcy. , 





7. In writing no^e*, or invitations, the Portuguese custom 
is to begin with your name only, " Joao de Freitas," etc. ; not 
as in !&iglish, " Mr. De Freitas presents," etc. Practice will 
teach the rest. 
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